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1. KAPITOLA
Z

asloužil bys zabít, víš to? Měl bych tě vlastnoručně zaškrtit.“ Jason Wilding si měřil bratra zpod rovné​ho černého obočí, doplněného lví hřívou ocelově šedých vlasů.

„Nic nového pod sluncem,“ podotkl David nevzruše​ně a usmíval se na staršího sourozence s pověstným šar​mem. Jeden takový úsměv a lidé mu ochotně svěřovali vlastní životy. David Wilding - nebo doktor David, jak mu tady v Abernathy ve státě Kentucky říkali — zvedl sklenici piva a pořádně si přihnul, zatímco Jason po troš​kách upíjel svou pravou skotskou whisky.

„Tak co chceš?“ udeřil na něj Jason a povytáhl obočí. Pod tímto pohledem se nejednomu otrlému businessma​novi roztřásla kolena.

„Proč myslíš, že něco chci?“
„Dlouholetá zkušenost. Zbytek téhle Zlámané Lhoty možná věří, že jsi sám pánbíček, ale já tě dobře znám. Vidím ti na nose, že máš něco za lubem.“
„Třeba jsem si jenom chtěl užít svého skvělého starší​ho bratříčka a jediný způsob, jak ho dostat domů na Vá​noce, bylo oznámit mu, že se táta chystá vydechnout na​posledy.“
„To nebylo zrovna moc vtipné.“ Jason semkl rty. Za​čal po kapsách hledat cigaretu a potom si vzpomněl, že přestal kouřit už přede dvěma lety. Teď však seděl v ba​ru ve městě, kde vyrostl, a to samo o sobě ho vrátilo do starých dobrých časů.

„Nic jiného mě nenapadlo,“ omlouval se David. Po​slal bohatému přepracovanému bratrovi do New Yorku telegram, že otec dostal infarkt a možná mu zbývá jen několik dní. Za pár hodin už na přistávací ploše pade​sát mil od Abernathy rolovalo Jasonovo soukromé proudové letadlo a za hodinu nato stál Jason u nich v obývacím pokoji. Když uviděl otce, jak poklidně po​píjí pivo a hraje poker se starými kumpány, na chvilku měl David vážné obavy o svůj život. Ale vždycky věděl, že Jason je jako ten pověstný pes, který hrozivěji štěká, než kouše.

„Nehodlám tady zůstat,“ upozornil ho Jason úsečně. „Takže na to, cos chtěl, klidně zase zapomeň.“
„Proč tady nezůstaneš?“ David se tvářil jako nevin​nost sama. V rodině se žertem tradovalo, že Davidovi projde cokoli a za všechno může Jason. Na vině byl odlišný vzhled obou bratrů. Světlovlasý růžolící David s modrýma očima dokonce i ve třiceti sedmi stále vy​padal jako andílek. A když si oblékl bílý doktorský plášť a na krk pověsil stetoskop, každému při pohledu na něj zaplesalo srdce, protože tak svatě vyhlížející člověk má dozajista schopnost zachraňovat lidské životy.

Naproti tomu Jason byl tak tmavý, jako byl David světlý, a otec mu často říkával: „I když jsi nic neprovedl, stejně na to vypadáš,“ protože Jason se se vzdorně svraštělým obočím už narodil.

„Budu hádat,“ usmíval se David. „Zamluvil sis apart​má na čtyři týdny na Tahiti a budeš spát se třemi ženami najednou.“
Jason dál upíjel whisky a mlčky se na bratra mračil.

„Ne, nic neříkej.“ David s hranou vážností zvedl ruku. „Určitě to uhodnu. Chystáš se do Paříže a budeš tam prožívat utajený románek s modelkou. S jednou z těch vysokých chladných žen se silikonovým poprsím.“
Jason mrkl na hodinky. „Musím jít, Leon na mě čeká.“
David věděl, že Leon je bratrův soukromý pilot a při cestách, jako je tato, zaskakuje i na místě šoféra. Také věděl, že zaměstnanci nahrazují bratrovi rodinu, protože domů se vrací málokdy a je příliš zaneprázdněný, než aby si založil vlastní.

Jason na Davida krátce pohlédl, potom dopil whisky a vstal. „Podívej se, víš dobře, že bych hrozně rád zůstal a poslouchal, jak si ze mě utahuješ, ale mám...“
„Nech mě to dopovědět,“ skočil mu David tvrdě do řeči. „Máš moc práce.“
„Přesně tak - a nenapadlo mě, že na Vánoce přestanou být lidi nemocní. Takové věci se snad nedějí ani v okouzlujícím ospalém Abernathy.“
„Ne, nedějí. Lidé potřebují pomoc dokonce i v Abernathy.“
Jason se znovu posadil. David žádal o pomoc pouze tehdy, když ji nutně potřeboval. „Oč jde? O peníze?“ za​čal s výslechem. „Stačí říct a dám ti všechno, co můžu.“
„Moc bych si přál, aby to byla pravda.“ David sklopil oči do sklenice s pivem.
Jason kývl na číšníka, aby mu přinesl další whisky, a David si ji zamyšleně prohlížel. Bratr nikdy na pití  moc nebyl. Vždycky tvrdil, že mu to otupuje mozek a jeho práce pak nestojí za nic. A samozřejmě práce je pro Jasona první poslední.

,,Zamiloval jsem se,“ pronesl David tiše, a když se ne​dočkal žádné poznámky, zvedl oči a zahlédl jeden z bratrových vzácných úsměvů.

„A co je na tom?“ chtěl vědět. „Je to snad špatná partie a všechny místní ženské povstaly do zbraně, protože jejich milovaný doktor David už není volný?“
„Vůbec by mi nevadilo, kdybys měl tohle město o trochu víc v lásce. Je to fakt skvělé místo, vážně.“
„Pokud ti vyhovují úzkoprsí zabedněnci, pak ano,“ přikývl Jason mile.

„Podívej, co se přihodilo mámě - ne, radši se do toho nebudu pouštět. Já mám tohle městečko rád a hodlám ta​dy taky zůstat.“
„Se svou ženuškou. Co je tedy s tou dívkou za pro​blém, že potřebuješ zrovna mě? Copak já jsem nějaký odborník na milostné románky?“
„Rozhodně nejsi žádný poustevník. Často jsem o tobě četl ve společenské rubrice.“
„Hmm. Musím na dobročinných akcích shánět nové kontakty... a je lepší tam jít v dámském doprovodu,“ za​bručel Jason bez velkého nadšení.

„A hlavně když ten dámský doprovod tvoří nejkrásnější ženy světa.“
„A nejhamižnější,“ doplnil ho Jason o něco procítěně​ji. „Víš ty vůbec, kolik dnes stojí provoz proudového le​tadla? Kdybys to věděl, už bys mi dávno vyklopil, proč jsi mě sem tahal takovou dálku, a ještě pod falešnou zá​minkou.“
„Tvůj výlet určitě nestál tolik jako jeden přístroj na EKG.“
Jason se nenechal vyvést z míry. „Ten svůj už máš, tak přestaň fňukat a konečně se vymáčkni. Koho máš vlastně rád a v čem je potíž? Chceš, abych ti zaplatil svatbu?“
„Věř si tomu nebo ne,“ zrudl David rozhořčením, „ale na téhle zemi stále existují lidé, kteří po tobě nechtějí peníze, ačkoli ty je zřejmě považuješ za smysl života.“
Jason se okamžitě stáhl. „Omlouvám se. Tak kdo je ta žena a jak ti proboha můžu pomoct?“
David se konečně osmělil. „Je vdova. Je to...,“ vzhlé​dl k bratrovi. „Je to vdova po Billym Thompkinsovi.“
Jason tiše hvízdl.

„Není taková. Vím, že Billy měl problémy, ale...“ 
„Jasně, problémy s velkým P - drogy, alkohol a rych​lou jízdu.“
„Tys ho nezažil v posledních letech. Nakonec se přece jen usadil. Někde za řekou si našel místo a za dva roky se vrátil s Amy. Byla tehdy ve čtvrtém měsíci těhoten​ství. Zdálo se, že otočil čistý list. Dokonce koupil starý dům na Salmě.“
Jason zdvihl obočí. „Copak ta stará barabizna ještě stojí?“
„Jen taktak. No, koupil ji s pomocí své matky, pode​psala spolu s ním hypotéku.“
„Jak jinak, kdo by taky v Abernathy půjčil Billymu peníze?“
„Přesně. Ale to je jedno, stejně za čtyři měsíce zemřel. Asi osmdesátkou naboural do stromu.“ 
„Byl opilý?“
„Jo, opilý, a jeho žena zůstala sama jen s Mildred. Vzpomínáš si na ni? Na Billyho matku?“
„Vždycky jsem ji měl rád,“ kývl Jason. „Zasloužila si někoho lepšího, než byl Billy.“
„A teď ho našla v Amy. Amy je ten nejmilejší člověk na světě.“
„Tak na čem to vázne? Neumím si představit, že by ti v cestě stála Mildred. A neříkej mi, že by táta...“ 
„Má Amy rád skoro tak jako já.“ David se zase zadíval do sklenice s pivem, která byla sotva z poloviny prázdná.
„Jestli to už konečně ze sebe nevysypeš, odcházím,“  vyhrožoval Jason.

„Jde o jejího syna. Jak jsem říkal, Amy byla těhotná, když se s Billym vrátili, a narodil se jí syn.“
„Tys jí ho pomáhal rodit?“ zeptal se Jason a znovu ironicky povytáhl obočí.

„Ne, a zase s tím nezačínej. Je to jiné, když jsi ženský doktor.“
„Hmmm. Tak co je se synem? Vyvedl se snad po otci?“
,,Billy měl smysl pro humor. Chlapec je... musel bys ho vidět, abys pochopil, co mám na mysli. Je to naprostý cynik bez špetky svědomí. Ten nejprohnanější malý intrikán, jakého jsem kdy viděl. Je patologicky žárlivý, a to ho nevystihuje ani z poloviny přesně. Má Amy úplně ochočenou.“
„A ona si myslí, že je to vzor všech ctností, že?“ Jason stiskl rty. Kdysi byl v podobné situaci jako David. Před lety potkal ženu, k níž cítil víc než jen fyzickou přitažlivost. Po jedné schůzce získal dojem, že by me​zi nimi mohl vzniknout hlubší vztah, ale potom se se​známil s jejím třináctiletým synem. Ten kluk se pro kriminál už narodil. Přehraboval se Jasonovi v kap​sách kabátu a kradl všechno, co našel. Jednou mu se​bral klíčky od auta, takže Jason musel v noci odejít bez svého jaguára. Týden nato vůz vylovili ze dna East River. Chlapcova matka samozřejmě nechtěla ani slyšet, že by její synek mohl něco takového udělat, a tak se s Jasonem nakonec rozešli. Podle toho, co za​slechl naposledy, teď ten kluk pracuje na Wall Street a stal se z něj multimilionář.

„Máš snad na tomto poli nějaké zkušenosti?“ zbystřil David pozornost.

„Pár. Nejsi s ní ani chvilku o samotě, pokud k tomu to děcko nedá svolení, nemám pravdu? A matka mu zobe z ruky.“ V Jasonově hlase zazněla trpkost.

„Jako bys je viděl. Všude jde s ní. Přemlouval jsem ji, že jí najmu někoho na hlídání, ale je moc hrdá, než aby ode mě přijala pomoc. Takže chlapec chodí pořád s ná​mi, nebo nejdeme nikam. A zůstat u ní doma je naprostá hrůza.“ David se naklonil přes stůl. „Ten kluk vůbec ne​spí. Myslím to vážně. Nikdy. Je to buď nějaký mimo​zemšťan, nebo pekelný rarach. A když je vzhůru, Amy mu věnuje stoprocentní pozornost.“
„Pusť ji k vodě,“ poradil mu Jason stručně. „Dej na má slova a vezmi nohy na ramena. Pokud ji získáš, máš to dítě na krku nadosmrti, a jednou ráno ti do postele str​čí kobru.“
„Bude se muset s Maxem poprat o místo.“ 
„To děcko spí s matkou v posteli?“ Jason neskrýval znechucení.

„Pokud se mu chce.“ 
„Utíkej, co ti nohy stačí.“
„To se ti lehko řekne, ty jsi nikdy nebyl zamilovaný. Podívej, myslím, že bych chlapce zvládl, kdybych si na​klonil jeho matku, ale nemám vůbec čas se o nic snažit.“ Při těch slovech se David zadíval na bratra způsobem, který u něj Jason už viděl tisíckrát.

„Probůh to ne! Ani náhodou. Do něčeho takového mě nenamočíš, mám svoje povinnosti.“
„Ne, nemáš. Kolikrát jsem poslouchal nekonečné nářky, jak si tví zaměstnanci chtějí vzít na Vánoce volno? Letos zůstaneš tady, pomůžeš mi a zároveň si tvoje sekretářka konečně jednou užije svátky v klidu. Mimochodem, jak se to božské stvoření pořád má?“
Dobře,“ odpověděl Jason úsečně. „Co po mně chceš? Abych děcko unesl? Nebo bychom s ním třeba mohli udělal krátký proces a dát ho zavraždit.“
„Chlapec potřebuje otce,“ prohlásil David a rozpačitě se usmál.
„Spadl jsi do toho rovnou po hlavě, co?“ 
„Jo, spadl. Nikdy dřív jsem k žádné ženě nic takového necítil, a navíc mám konkurenci. Jedou po ní všichni chlapi v tomhle městě.“
„Nepovídej, víc jak deset jich tady není. Nebo starý Johnson už umřel?“
„Má na ni spadeno Ian Newsome.“ 
„Ale?“ Jason se na bratra potutelně usmál. „Není to snad ten kluk, který dělal kapitána fotbalového mužstva a plaveckého týmu a bezkonkurenčně zvítězil ve státním řečnickém mistrovství? Na něj se děvčata jenom lepila, že? Ale vzal si přece Angelu, která velela povzbuzovací četě děvčat. Měla víc vlasů než rozumu.“
„Je rozvedený. Vrátil se do města a obchoduje s cadillaky.“
„Potom si určitě přijde na velké peníze,“ poznamenal Jason sarkasticky. V Abernathy nebyla po cadillacích zrovna velká poptávka.
„Bokem prodává i mercedesy Arabům.“ 
„Alealeale,“ kroutil hlavou Jason. „Tak to máš, hochu, opravdu menší problém.“
„Potřebuju jenom trochu času a klidu. Kdybych byl s Amy o samotě, vím, že bych...“ 
„Že bys ji přiměl, aby tě milovala. Takhle to nefunguje. „
„No dobře,“ vzdychl David. „Alespoň bych však měl šanci.“
„Stačí, aby jí Newsome poslal červený mercedes se stahovací střechou, a je jeho. Možná bys jí mohl dát...“
„Ona není taková!“ vykřikl David rozhořčeně, a když se na něj podívala polovina lidí v baru, zase hlas ztlumil. „Přestaň si už, prosím tě, dělat legraci. Bez ní by mě ži​vot asi ani netěšil,“ dodal tiše.

Jason chvilku zamyšleně hleděl na bratrovu skloně​nou hlavu. David žádal o pomoc jen zřídkakdy. A ještě nikdy o ni neprosil pro sebe. Když studoval medicínu, odmítl všechny Jasonovy nabídky na bezplatné vzdělá​ní. „Netěšilo by mě, kdyby mi to někdo naservíroval na zlatém tácu,“ tvrdil. Jason věděl, že bratr stále vězí až po krk v dluzích a stále musí školu splácet. Přesto nikdy ne​chtěl přijmout finanční výpomoc.

Nyní však žádal bratra o něco osobního, co nemělo s Jasonovým hojným bohatstvím nic společného. Bylo to už hodně dávno, kdy Jasona někdo žádal o něco jiné​ho než o peníze. „Udělám, co budu moct,“ řekl tedy na​konec.

David prudce zvedl hlavu. „Myslíš to vážně? Ale ne, co to blábolím. Až uslyšíš, co mám na mysli, určitě mě pošleš do háje.“
Jason byl od přírody opatrný, proto se raději zeptal předem: „A co máš na mysli?“
„Abys u ní bydlel.“
„Cože!?“ vyjekl Jason a málem se zalkl whisky. Když se po nich barman ohlédl, naklonil se raději k bratrovi blíž. „Ty chceš, abych bydlel s tvou přítelkyní?“ zeptal se nevěřícně.

„Není moje přítelkyně - ne v tom smyslu, jak myslíš. Alespoň ještě ne. Potřebuju mít někoho u ní v domě, aby odklidil to děcko. A ona mu musí věřit, jinak mu chlap​ce nesvěří.“
„A pak zbývá ještě Newsome, kterému je třeba vypálil rybník.“
„Právě, a všem ostatním, co si na ni brousí zuby.“
„Tak dobře. Zavolám Parkerové a ta může...“
„Ne! Musíš to být ty, ne tvoje sekretářka. Ani kuchař, pilot nebo uklízečka. Ty!“ 
Jason se na Davida zaraženě zadíval, ohromený jeho naléhavostí, a David se zase zklidnil. „Chlapec potřebuje mužskou ruku a ty jsi to se spratky vždycky uměl. Jen se podívej na mě.“
Jason se proti své vůli cítil polichoceně a je pravda, že pro mladšího sourozence byl spíš otec než bratr. Matka nebyla a otec pracoval šedesát hodin týdně, takže měli jen jeden druhého.

„Prosím,“ dodal David.

„No dobrá,“ souhlasil Jason zdráhavě. V New Yorku měl pověst tvrdého obchodníka, který se nikdy nevzdá​vá, jenom David ho dovedl přemluvit.

A kromě toho by si docela rád zopakoval jednu z mála bitev, které kdy prohrál. Rozmazlený fracek ho kdysi připravil o ženu, kterou by snad Jason mohl milovat, a jeho dokonce i po tolika letech pořád mrzelo, že tehdy nezůstal a nebojoval o ni. Zrovna vloni ji znovu viděl. Byla šťastně vdaná za člověka, s nímž Jason obchodo​val, a vypadala báječně. Měla velký dům na Long Islan​du, a dokonce si pořídili vlastní děti. A Jason nyní ve čtyřiceti pěti letech uvažoval, jak by asi jeho život vypa​dal, kdyby se tehdy pokusil si ji vybojovat a nedovolil, aby ho položil na lopatky nějaký třináctiletý kluk zralý pro kriminál.

„Pomůžu ti,“ prohlásil klidně. „Zůstanu a postarám se o dítě, aby sis mohl vyjít s Amy.“
„Nebude to procházka růžovým sadem.“
„Zřejmě si myslíš, že můj každodenní chlebíček je procházka růžovým sadem.“
„Ještě jsi dítě neviděl a nepřesvědčil se, jak na něm Amy lpí.“
„Nedělej si starosti. Zvládnu cokoli. Týden se o to škvrně postarám, a jestli ti mezitím jeho matka nepadne do náruče, nezasloužíš si ji.“
Místo aby se David rozplýval vděčností, znovu skles​le věšel hlavu.

„Co je s tebou?“ vyjel Jason. „Týden ti snad nestačí?“ V duchu horečnatě uvažoval. Jak dlouho dokáže chlap vydržet mezi plenkami a nezbláznit se z toho? Díkybohu, že existují mobilní telefony, alespoň se dá pracovat i z dětského pokoje. A kdyby se dostal do potíží, vždyc​ky může zavolat Parkerové. Ta si dokáže kdykoli poradit se vším.

„Musíš mi něco svatosvatě slíbit.“ 
Jason rozhořčením zrudl. „Bojíš se snad, že tě chci podrazit?“
„Hodíš práci na někoho jiného.“
„Co si o mně myslíš?“ bránil se Jason, ale uhnul oči​ma, aby ho bratr neprokoukl. Kdyby ho lidé, s nimiž jednal v New Yorku, znali tak dobře jako David, nikdy by neuzavřel žádný obchod. „Budu se o kluka starat celý týden docela sám,“ pokračoval klidněji. „Dovolím mu všechno, co mají děti rády, dokonce mu půjčím i klíčky od auta.“
„Vždyť lítáš letadlem, žádné auto nemáš.“
„Tak si nějaké koupím, ať má, co chce. Už jsi konečně spokojený?“ David z něho dělal úplné nemehlo. „Podí​vej, bude lepší, když. představení spustíme rovnou naostro. Čím dřív to budu mít za sebou, tím dřív odsud vy​padnu. Kde najdu to ztělesnění vší krásy a vlídnosti?“
„Čestné slovo,“ nedal se zmást David. Oči měl vážné, ale jeho hlas zněl, jako by mu znovu byly čtyři roky a dožadoval se na starším bratrovi slibu, že ho nenechá na holičkách.

Jason si rezignovaně povzdechl. „Čestné slovo,“ za​mumlal a potom se bezděky rozhlédl, jestli ho náhodou někdo neslyšel. Ve třiceti minutách se proměnil z ob​chodního magnáta na ušpiněného klučinu, který se za​klíná nejsvatějšími přísahami. „Už jsem ti někdy řekl, že nenávidím Vánoce?“
„Jak můžeš nenávidět něco, čeho se nikdy neúčast​níš?“ zeptal se David s poťouchlým úsměvem. „No tak, jde se. Možná budeme mít štěstí a chlapec bude spát.“
„Rád bych ti připomněl, že jsou dvě hodiny ráno. Ne​vím, jestli tvůj sladký andílek ocení návštěvu v tuto čas​nou ranní hodinu.“
„Víš co, půjdeme kolem jejího domu, a když bude zhasnuto, necháme seznamování na později. Ale pokud se bude svítit a bude jasné, že je vzhůru, zastavíme se na kus řeči. Souhlasíš?“
Jason přikývl a dopil zbytek whisky. Napadaly ho myšlenky, které se mu vůbec nelíbily. Která ženská si mohla vzít člověka, jako byl Billy Thompkins, a zůstá​vat celou noc vzhůru? Taky alkoholička, jiná odpověď neexistuje.

Když vycházeli z baru a mířili k sedanu, v němž čekal Jasonův řidič, už si o té osobě, která okouzlila bratra na​tolik, že se s ní chce oženit, udělal vlastní obrázek. Příliš mnoho svědčilo proti ní: manžel opilec, dítě čertovo kvítko, pravidelné ponocování.

V autě vrhl Jason krátký pohled na mladšího bratra a umínil si, že ho od té pochybné existence ochrání stůj co stůj. Cestou na předměstí si ji v duchu představoval - odbarvené vlasy a cigareta visící z úst. Je starší než Da​vid? David je tak mladý a nevinný. Za celý život opustil Abernathy sotva párkrát a o světě neví zhola nic. Pro ta​kovou protřelou ženštinu není nic snazšího než si ho omotat kolem prstu.

Otočil se a řekl tiše: „Čestné slovo.“ David se vesele usmál a Jason se zase zadíval na silnici. Ačkoli mu bratr někdy pěkně pil krev, jako jediný v něm dokázal vzbudit pocit, že Jason má skutečně takovou cenu, jakou mu ří​kal jeho účetní.

2. KAPITOLA
S
tarý dům vypadal ještě hůř, než si vzpomínal. Přinej​menším patnáct let ho nikdo neomítl, veranda se na​kláněla k jedné straně a z toho, co bylo vidět v měsíčním světle, odhadoval, že střecha asi před deštěm moc chrá​nit nebude.

„Co jsem ti říkal,“ ozval se dychtivě David, který oči​vidně nevnímal, v jak bídném stavu se budova nachází. „Svítí se. Ten kluk nikdy nespí a nutí matku, aby byla celou noc vzhůru.“
Jason se zadíval na bratra a usoudil, že čím dřív ho od té harpyje osvobodí, tím lépe.

„Tak pojď,“ pobízel ho David. Už byl z auta venku a pospíchal napřed po rozbitém chodníku, který vedl k polozbořenému plotu. „Snad jsi nedostal strach? Jestli se...“
„Jestli se bojím, zase mě něčím popíchneš, že?“ ušklí​bl se Jason.

David se zasmál, až se mu bílé zuby zaleskly v měsíč​ním světle, a potom vyběhl schody na verandu a zamířil ke dveřím do domu. „Pozor, sem nešlapej! Promiň, ne​ublížil sis? Potřebuje to tady opravit.“
Jason si třel místo na hlavě, kam se praštil o uvolněné prkno, a udělal na bratra obličej. „Jasně. Asi tak jako Frankenstein potřeboval trošku doladit.“
Ale David ho podle všeho vůbec neslyšel, protože už dychtivě klepal na dveře. Ty se v příští vteřině otevřely a v nich se objevila mladá žena... a Jason zůstal stát s otevřenými ústy, protože byla úplně jiná, než si před​stavoval.

Amy rozhodně nebyla siréna, která k sobě vábí muže; neposloužila by ani jako inspirace k sonetům opěvují​cím její krásu. Rovněž se nemusela obávat, že by jí muži zaslepeni vášní houfně padali k nohám. Dlouhé tmavé vlasy, které potřebovaly umýt, měla vzadu jednoduše se​pnuté. Na slonovinově bledé pleti chyběl jakýkoli make-up a na bradě měla pár bílých flíčků. Ohromné tmavé oči téměř vyplňovaly její oválnou tvář a zastiňovaly drobná ústa. A co se ostatního týče, byla malá a křehká a podle toho, jak jí byly vidět kosti, snesla by trošku vy​krmit. Prsa představovala jedinou objemnější část těla, vlastně byla obrovská a označovaly je dva velké vlhké kruhy.

„Proboha!“ vyhrkla, když se na sebe podívala, a ucouvla zpátky do domu. „Pojď dál, Davide. Jako do​ma. Max chválabohu právě spí. Nalila bych vám gin, ale žádný nemám, tak si raděj dejte tu padesátiletou brandy, která tady taky není.“
„Díky,“ ozval se David rozzářeně. „V tom případě bych prosil šampaňské.“
„I pro mě jednu láhev,“ ozvalo se ze ztemnělého domu.

David se podíval na Jasona, jako by chtěl říct: Není to ta nejvtipnější osoba na světě?

Avšak Jason se rozhlížel po místnosti. Uplynulo už hodně času od doby, kdy naposledy opustil svůj „dům v oblacích“, jak ho nazval David. „Žiješ jenom v sou​kromých proudových letadlech, soukromých hotelích a kdovíčem, takže jsi docela zapomněl, jak to ve světě mezi obyčejnými smrtelníky vlastně vypadá,“ opakoval mu až příliš často. Takže teď se Jason díval po pokoji s nechutí. První ho napadl výraz omšelý. Všechno jako by pocházelo z výprodeje: Každý pes jiná ves. Byla tam ošklivá letitá pohovka čalouněná ošoupanou hnědou lát​kou, ohavné staré křeslo potažené látkou s podivným vzorečkem ze slunečnic a banánových listů. Kávový sto​lek byl jakési dřevěné monstrum, které někdo natřel na podivný fuchsiový odstín.

Jason nedokázal vymyslet nic přívětivějšího, než že právě na takovém místě by očekával Billyho Thompkinse.

David šťouchl bratra do žeber a kývl hlavou směrem ke dveřím. „Přestaň se šklebit,“ pokáral ho tlumeně. Vzápětí oba muži vzhlédli, protože Amy se vrátila do místnosti.

Vynořila se z ložnice v suché pomačkané košili a té​měř všechny bílé skvrny na bradě zmizely. Když si všimla, že ji Jason pozoruje, ještě jednou si bradu utřela a maličko se usmála. „Dětská rýže. Pokud by jí do sebe dostal tolik, kolik jí zůstalo na mně, byl by vykrmený ja​ko prasátko.“
„To je můj bratranec Jason,“ ozval se David. „Však víš, ten, o kterém jsem ti vyprávěl. Bude ti opravdu vděčný, když ho u sebe necháš, dokud se mu srdce zase neuzdraví.“
Toto prohlášení Jasona tak ohromilo, že zůstal na bra​tra hledět a nezmohl se ani na slovo.

„Ale samozřejmě,“ řekla Amy přívětivě. „Jen pojďte a posaďte se.“ Podívala se na Jasona. „Mrzí mě, že Max zrovna není vzhůru, ale tak za tři hodiny se s ním sezná​míte. To vám můžu slíbit,“ zasmála se.

Jason začal cítit nějakou čertovinu. A tu měl na svě​domí jeho bratříček. Bratříček, kterého pomáhal vy​chovávat, kterého měl rád a o něhož se staral. Pro ně​hož by položil život. Právě ten bratr na něj ušil nějakou boudu.

Už dávno se Jason naučil, že pokud bude mlčet dosta​tečně dlouho, dozví se všechno, co potřebuje. Mnoho​krát mu právě mlčení zajistilo úspěch, což by sebevýmluvnější slova nedokázala, proto se nyní bez protestů posadil a poslouchal.
„Dáte si čaj?“ zeptala se Amy. „Šampaňské si sice dovolit nemůžu, ale na čaj mi ještě zbylo. Mám heř​mánkový a ostružinový. Ale ne, ten je dobrý na tvorbu mléka - vy dva ho určitě nepotřebujete,“ usmála se na Jasona, jako by předpokládala, že její host ví, o čem je řeč.

A Jason skutečně začínal chápat. Také si v místnosti všiml několika věcí, které dříve jeho pozornosti unikly. Na podlaze ležel plyšový tygr. Vlastně ne tygr, ale Tygr z Medvídka Pú. A na slunečnicovém křesle leželo lepo​relo.

„Kolik je vašemu synovi?“ procedil skrz zaťaté zuby.

„Právě dnes dvacet šest týdnů,“ odpověděla Amy pyš​ně. „Půl roku.“
Jason probodl bratra očima. „Mohl bych s tebou ven​ku mluvit?“ Otočil se na Amy. „Prosím omluvte nás na okamžik.“
Když David nejevil žádnou ochotu vstát ze staré hnědé pohovky, zaryl mu prsty do ramene a vytáhl ho na nohy. Měl totiž tu výhodu, že ať byl kdekoli, vždyc​ky se ujistil, že je po ruce posilovna, aby se udržel v dobré kondici. David si naproti tomu myslel, že stát čtrnáct hodin na nohou každý den je cvičení až dost, proto nyní Jason nevytrénovaného bratra téměř zvedl do stoje.

„To bude minutka,“ ujišťoval David Amy, zatímco ho Jason vlekl z domu.

Když se ocitli venku, Jason se na bratra zamračil a ře​kl nebezpečně klidným hlasem: „Na co si tady hraješ? A už mi nelži.“
„Nemohl jsem ti to říct, protože by ses otočil na patě a utekl do toho svého zatraceného tryskáče. Ale ve sku​tečnosti jsem ti nelhal, jenom jsem vynechal pár malič​kostí. A copak jsi sám kdysi neříkal, že žádný muž nemá podléhat planým dohadům?“
„Tohle na mě nezkoušej. Tehdy jsem mluvil o cizích lidech. Nenapadlo mě, že můj vlastní bratr by mohl... kruci! Jdi pěkně dovnitř a řekni té ubohé mladé ženě, že se stala chyba, a...“
„Ty chceš zrušit přísahu! Bylo mi hned jasné, že to tak dopadne.“
Jason na okamžik zavřel oči, aby načerpal síly. „Už nejsme na základní škole. Jsme dospělí a...“
„Jistě,“ přerušil ho David chladně a zamířil k autu, které čekalo u obrubníku.

Dobrý Bože! povzdechl si Jason v duchu. David mu do nejdelší smrti neodpustí. Udělal krok a chytil bratra za paži. „Musí ti přece být jasné, proč nemůžu slib spl​nit. Dovedl bych se postarat o odrostlého chlapce, ale tohle je... Davide, vždyť je to novorozeně! Ještě potře​buje plenky!“
„A je pod tvou úroveň mu je měnit, že? Jak jinak! Skvělý a přebohatý...“ Při tom slově se ušklíbl. „Jason Wilding je moc důležitý, než aby přebaloval nějakého kluka. Víš ty vůbec, kolikrát jsem už vylíval nočník? Za​váděl katétr? Kolikrát jsem…“
„Dobře, dobře, tak už přestaň. Jsi svatý David a já jsem zosobněný ďábel. Stejně to ale nemůžu udělat.“
„Věděl jsem, že nedodržíš slovo,“ zamumlal David a znovu vykročil k autu.

Jason zvedl oči k nebi a prosil o trpělivost. Potom znovu popadl Davida za paži. „Co jsi jí vlastně napoví​dal?“ zeptal se a v duchu už plánoval, že posadí sekre​tářku do letadla a dopraví ji do Abernathy, ať se o chlap​ce postará. Ne o chlapce, ale o kojence.

Davidovi se rozzářily oči. „Řekl jsem jí, že jsi můj bratranec a zotavuješ se ze zklamání v lásce. Letos popr​vé budeš trávit Vánoce sám, a proto je ti smutno. A že v tvém novém bytě se zrovna maluje, takže nemáš týden kde být. Taky jsem jí řekl, že děti miluješ. Ona ti proká​že laskavost a dovolí ti zůstat a postarat se o Maxe, za​tímco si přes den bude shánět práci.“ Davidovi došel dech.

Nebylo to tak hrozné, jak se Jason po první zmínce o zlomeném srdci obával.

David okamžitě postřehl, že bratr měkne. „Chci je​nom trochu času, abych mohl být s ní,“ žadonil. „Jsem do ní blázen. Vždyť vidíš sám, že je báječná. Má smysl pro humor a kuráž do života a...“
„A srdce ze zlata, já vím,“ skočil mu Jason do řeči unaveně a zamířil k autu. Leon už byl venku a otevřel mu zadní dvířka. „Zavolejte Parkerové, ať sem rychle přijede,“ přikázal mu. Udělalo mu dobře, když mohl za​se jednou dát nějaký příkaz. David v něm vzbuzoval po​cit, že je zpátky ve školce.

Otočil se k bratrovi. „Jestli ti teď vyhovím, už po mně nikdy nic nebudeš chtít. Jasné? Tím jsi definitivně vy​čerpal mou zásobu laskavostí.“
„Čestné skautské,“ dušoval se David a zvedl dva prs​ty. Vypadal tak šťastně, že mu Jason téměř odpustil. Alespoň to všechno mělo jednu výhodu - David mu lhal a Jason nyní cítil morální oprávnění také si nechat jisté věci pro sebe. Rozhodně pošle pro svou schopnou sekre​tářku, aby ho z té šlamastyky dostala.

David už z Jasonova výrazu poznal, že má vyhráno. „Nebudeš litovat. To ti slibuju.“
„Už toho lituju,“ zavrčel Jason a následoval Davida zpět do domu. David se zdržel sotva čtyři minuty a už se omlouval, že musí zítra brzy vstávat. Je dva nechal o sa​motě.

Jasona se zmocnily rozpaky. „Já... no...,“ začal, pro​tože netušil, co říct mladé ženě, která na něho vyčkávavě hleděla. Co po něm chce? Resumé? Takový dokument by zahrnoval stovky společností, které vlastní, ale nic by nevypovídal o jeho schopnosti - nebo spíše neschopnos​ti - měnit plenky.

Když mlčel, pousmála se a spustila sama: „Určitě jste unavený. Ložnice pro hosty je tamhle. Moc se omlou​vám za tu úzkou postel, ale nikdy předtím jsem neměla návštěvu.“
Také se pokusil o úsměv. Není její chyba, že se do ní David zamiloval, ale popravdě řečeno Jason nechápal, co na ní bylo pozoruhodného. On osobně měl rád čisté a upravené ženy, které trávily dny v salonech krásy a vy​padaly pěstěně.

„Kde máte tašky?“
„Tašky?“ nechápal Jason. „Aha, myslíte zavazadla.

Nechal jsem je... u Davida v domě. Dojedu si pro ně ráno.“
Upřeně se na něj zadívala. „Myslela jsem...“ Uhnula očima a nedopověděla. „Ložnice je vedle. Je tam taky malá koupelna. Není to nic moc, ale...“ Znovu se přeru​šila, jako by se nechtěla omlouvat.

„Dobrou noc, pane Wildingu,“ uzavřela, otočila se a vyšla druhými dveřmi.

Jason nebyl na podobné chování zvyklý. Většinou si ho lidé předcházeli, protože od něj něco chtěli. „Dob​rou noc,“ zamumlal se zaťatými zuby. Potom se otočil a vstoupil do pokoje, který mu ukázala. Byl - pokud možno - ještě horší než zbytek domu. Uprostřed trůni​la postel a přes ni byl přehozený čistý, odrbaný a už hodně starý červenobílý přehoz. Jediným dalším ku​sem nábytku zde byla lepenková krabice převrácená dnem vzhůru a na ní stála lampa, která vypadala, že ji používal ještě sám Edison. Taky tam bylo maličké okénko bez záclon a dvoje dveře. Jedny vedly na toaletu a druhé do koupelny, která zářila bílými kachličkami, z nichž dobrá polovina už stačila popraskat.
Za deset minut byl Jason ve spodním prádle zachum​laný pod přikrývkou. Zítra pošle svou sekretářku, aby mu koupila elektrickou podušku.

Sotva hodinu nato ho probudil nějaký zvuk. Škrábání, a potom jako když se mačká papír. Vždycky byl lehký spáč a léty strávenými v letadle se mu tento neduh ještě zhoršil - nyní trpěl přímo nespavostí. Tiše vstal a bosky došel do obývacího pokoje. Do místnosti proudilo mě​síční světlo, takže rozeznal obrysy nábytku a do ničeho nenarazil. Na okamžik se zastavil a nepohnutě naslou​chal. Zvuk vycházel z pokoje té ženy.

Váhavě se zastavil na prahu. Možná něco dělá a ne​chce být rušena, ale když přivykl tmě, viděl, že leží v posteli a spí. Připadal si nesvůj jako nějaký voyeur, proto se rychle obrátil a chtěl se vrátit do postele, když vtom zaslechl ten zvuk znovu. Opět zapátral očima v tmavé místnosti a v rohu uviděl něco jako klec. Zaost​řil pohled a zjistil, že je to staromódní ohrádka na hraní a v ní sedělo něco, co připomínalo medvídě.

Jason si protřel oči, potřásl hlavou a znovu se podíval tím směrem. Medvídě otočilo hlavu a zasmálo se na ně​ho. Zcela jasně viděl, jak se mu ve stříbrném měsíčním světle zableskly dva zoubky.

Bez přemýšlení došel po špičkách k ohrádce a natáhl se po chlapečkovi. Byl přesvědčený, že dítě se dá do hla​sitého pláče, ale mýlil se. Chlapeček ho místo toho po​padl za tváře a štípl ho tak silně, až Jasonovi vhrkly slzy do očí.

Odtáhl si drobnou pěstičku od obličeje, odnesl dítě do svého pokoje, položil ho na úzké lůžko a přetáhl přes něj přikrývku. „A teď pěkně spi,“ nařídil mu přísně. Chlape​ček zamrkal, párkrát se zavrtěl, takže nakonec ležel na​příč přes postel, a okamžitě usnul.

„To nebylo špatné,“ musel se Jason pochválit. Vůbec to nebylo špatné. Možná měl David pravdu, když tvrdil, že jeho starší bratr to s dětmi umí. Škoda že stejně ne​kompromisně nejednal s tím příšerným klukem tehdy před mnoha lety. Možná...

Vtom si uvědomil, že teď nemá kde spát. I kdyby dítě otočil, postel byla příliš úzká, než aby se na ni vešli oba, zvlášť když chlapeček byl vypasený jako vánoční kro​can. Není divu, že mu zpočátku připomněl medvěda.

Takže co teď? Zadíval se na hodinky. Byly čtyři. V New Yorku se ještě nepracovalo, takže nemohl úřado​vat. No, v New Yorku mají možná zavřeno, ale v Londý​ně už jsou všichni určitě vzhůru.

Oblékl si vlněný oblek, aby mu nebyla zima, a vytáhl z kapsy mobilní telefon. Potom přistoupil k oknu, kde by měl být lepší signál, a dal se do telefonování. Za pět minut už vedl poradu s vedoucími jedné velké společ​nosti, kterou nedávno koupil. Z kanceláře v pozadí sly​šel halas vánoční party a bylo mu jasné, že manažeři skřípou zuby, protože přijdou o zábavu, ale to mu nevadilo. Obchod je obchod, a čím dřív si to ti lidé uvědomí, tím lépe.

3. KAPITOLA
N
elíbí se mi. Amy ležela v posteli a přemýšlela. Z nějakého zvláštního důvodu Max pořád spal - vi​děla obrys jeho tělíčka ve staré ohrádce, která dříve patřívala Billymu.

„Nelíbí se mi, nelíbí se mi, nelíbí se mi,“ opakovala nahlas, ale hned vrhla úzkostlivý pohled k ohrádce. Max se však nepohnul. Za chvilku ho bude muset probudit, jinak praskne od nahromaděného mléka, ale bylo pří​jemné mít pár minut pro sebe.

Když David navrhl, aby jeho homosexuálního bra​trance u sebe na týden nechala, Amy okamžitě odmítla. „Jak bych ho uživila? Vždyť mám sotva dost pro sebe a Maxe.“
„On, ehm... on strašně rád vaří. A určitě bude hrozně rád, že může vařit pro někoho jiného. Nakoupí všechno, co budeš potřebovat,“ tvrdil David ne moc přesvědčivě. „Vážně, věř mi. Podívej, Amy, vím, že je to velký zásah do soukromí, ale Jason se zrovna rozešel se svým příte​lem a teď nemá kam jít. Opravdu mi uděláš velkou las​kavost. Nechal bych ho u nás, ale vždyť víš, jaký má táta názor na homosexuály.“
Amy viděla Bertrama Wildinga pouze jednou v životě a neměla ani tušení, jaké jsou jeho názory na cokoli kro​mě párků v rohlíku s chilli (ty miloval) a fotbalu (ten mi​loval taky). „Copak by se nenašel někdo jiný? Znáš ve městě každého,“ bránila se. David na ni byl hodný, ne​chtěl ani haléř za léčení Maxova zaníceného ouška a za očkování. Dokonce jí poslal na pomoc ošetřovatelku, když Amy tehdy na tři dny onemocněla chřipkou. Není jednoduché být svobodná matka bez peněz, ale s Davi​dovou pomocí jakžtakž přežívala. Takže byla dlužna.

„V domě je jedna ložnice navíc a kromě toho ho po​třebuješ. Nemáš přece nic proti gayům, že ne?“ zeptal se dotčeně, jako by se v ní spletl.

„Jistěže ne. Jde jenom o to, že mám málo místa a... no... a peněz. Nemůžu si dovolit dalšího strávníka a ne​jsem schopná zaplatit ani za Maxovo hlídání.

„To nechej na mně,“ přerušil ji David. „O takové věci se nestarej. Jason ti se vším pomůže a ulehčí ti život. Věř mi.“
Tak mu věřila stejně jako ostatní v tomhle městečku. A jak to dopadlo? Má na krku šest stop vysokého chlapa s povýšeným úsměvem, který ji přivádí do rozpaků. Včera v noci, vlastně dnes po ranním kojení ve dvě, si málem ukousla jazyk, aby nevybuchla a neřekla mu ně​jakou jedovatost, když viděla, jak si prohlíží dům a křiví rty nechutí. Na sobě měl oblek, který nejspíš stál víc než celý její dům, a ona přímo hmatatelně cítila jeho pohrdá​ní. Nejraději by Davidovi řekla rovnou, ať si toho náfuku odvede, protože takový člověk se k jejímu synovi ani nepřiblíží.

Potom si však vzpomněla na všechno, co jí David o tom ubohém muži a jeho zlomeném srdci povídal. Jí však nepřipadal nějak zvlášť sklíčený, spíš rozzlobený: rozzlobený na celý svět a především na ni. Když pobídl Davida, ať s ním jde ven, Amy za nimi málem zavřela dveře na zástrčku a vrátila se zase do teplé postele.

Ale neudělala to a teď bude muset strávit týden s tímhle protivou. Dlouhých sedm dní musí snášet úsměšky. Dlouhých...

Vtom k ní skrz tenkou stěnu dolehlo bouchnutí, jako by někdo spadl na zem, a následoval Maxův vyděšený výkřik. Amy vyletěla z postele a ve zlomku vteřiny byla v hostinském pokoji - ještě dřív, než ten člověk mohl dí​tě zvednout.

„Uhněte.“ Amy odstrčila jeho ruce, chytila chlapečka a přitáhla si ho k sobě. „No tak, no, tiše,“ konejšila ho, tiskla ho k sobě a srdce jí prudce bušilo. Spadl z postele. Praštil se do hlavy? Je v pořádku? Nemá otřes mozku? Trvalé následky? Hladila ho po celém těle a prohmatávala, jestli někde neobjeví bouli, krev nebo další po​hmožděninu.
„Myslím, že se jenom lekl,“ ozval se Jason. „Spadl na polštář a je tak navlečený, že by mohl spadnout z mrako​drapu a nic by se mu nestalo.“ Věnoval Amy něco, co podle něj měl být zřejmě úsměv.

Amy se zamračila. Max přestal plakat a začal se krou​tit. Chtěl nakrmit.

„Vypadněte,“ osopila se na Jasona. „Ať už jste pryč!“
Ten člověk vypadal, že jí vůbec nerozumí.

„Zmizte, povídám. Máte vyhazov.“
Max se nakláněl dolů a jí dělalo potíže ho udržet. „Sbalte si svůj... telefon a zmizte.“ Bylo lehké uhod​nout, že postával u okna a mluvil do té věci - a dítě ne​chal bez dozoru na úzké posteli. Nedá Maxe na starost tak nedbalému člověku.

„Nikdy mě zatím z práce nevyhodili,“ poznamenal Ja​son nevěřícně.

„Všechno je jednou poprvé.“ Když se nepohnul, stisk​la rty. „Nemám auto, takže pokud potřebujete odvézt, zatelefonujte Davidovi. Dám vám jeho číslo.“
„Já jeho číslo znám,“ odpověděl Jason tiše, ale nehý​bal se.

„Tak ho zavolejte!“ Amy se otočila a tiskla Maxovo kroutící se tělíčko pevně k sobě. Vrázovala do obývací​ho pokoje a položila chlapečka na dva polštáře na po​hovce. Podepřela mu hlavičku rukou a potom si rozzlo​beně rozepnula noční košili, aby ho mohla nakojit, a Max se k ní hned hladově přisál. Ležel jí v náručí, upřeně matku pozoroval a očividně tušil, že se něco děje.
„Podívejte... ehm, promiňte.“ Jason se otočil zády. Amy viděla jeho rozpaky z toho, že ji vidí Maxe kojit, a tak vzala z. pohovky dětskou deku a zakryla sebe a dítě.

„Dejte mi ještě jednu šanci,“ pokračoval Jason stále zády k ní. „Udělal jsem…,“ málem se na tom slově udu​sil, „chybu, že jsem nechal dítě samotné na posteli. Ale... ech... myslel jsem to dobře. Slyšel jsem ho v no​ci v ohrádce a chtěl jsem vám dopřát pár hodin spánku, to je všechno.“
Z toho, co Amy slyšela, bylo víc než jasné, že každé slovo mu působí nesmírné utrpení. Skoro se zdálo, že se dosud nikdy nemusel omlouvat. Člověka při poslechu jeho zdráhavého hlasu napadlo, že zřejmě v životě ne​udělal nic špatně.

„Žádáte mě snad, abych vám dala ještě jednu šanci riskovat život svého dítěte?“ otázala se klidně a zadívala se na jeho záda.

Zvolna se k ní otočil, a když si všiml, že si přes sebe přehodila deku, posadil se do slunečnicového křesla. „Obvykle nejsem tak... nepozorný. Jsem zvyklý dohlí​žet na několik věcí najednou a většinou zvládnu všech​no, co musím. Vlastně jsem pyšný na svou schopnost zvládnout cokoli.“
„Nemusíte mi lhát, David mi všechno pověděl.“ Jen co to dořekla, mužův obličej na sebe vzal podivný levandulový odstín. Znovu si přísahala, že se ho zbaví. Nelíbí se mi, opakovala si.

„A co vám doktor David pověděl?“ zeptal se ten člověk.

Šel z něj trošku strach. Vděčila Davidovi za hodně, ale nebude dluh splácet na úkor bezpečí svého dítěte. „Prozradil mi, že jste homosexuál, vzpamatováváte se zrovna z nešťastného vztahu a...“
„On vám řekl, že jsem homosexuál?“ opakoval Jason tiše.

„Ano. Já vím, že jde o tajemství a že nechcete, aby to lidé o vás věděli. Nemyslíte si přece, že bych tady ne​chala bydlet heterosexuálního muže, že ne?“ Vrhla na něj podezřívavý pohled. „Nebo ano? Považujete mě snad za ten typ ženy?“ Když neodpověděl, pokračovala: „Myslím, že byste měl odejít.“
Jasonovi se nepohnul v obličeji ani sval. Seděl zamyš​leně naproti ní, jako by uvažoval o nějakém velkém pro​blému. Vzpomněla si, že ten člověk nemá kam jít ani kde strávit Vánoce. „Podívejte, mrzí mě, že jsme si ne​padli do noty. Jste svým způsobem atraktivní a určitě si najdete...“
„Nového milence?“ doplnil a zvedl obočí. „Teď je řa​da na mně, abych se zeptal, za jaký typ muže mě pova​žujete.“
Amy se začervenala a sklopila oči na Maxe, který po​řád pil. Pozoroval ji otevřenýma očima, jako by poslou​chal každé slovo. „Omlouvám se. Nechtěla jsem se vás dotknout. Promiňte.“
„Jenom když vy prominete mně.“
„Ne,“ odmítla. „Nefungovalo by to. Obávám se...“ Zarazila se a podívala se na Maxe. Už nepil, ale nehod​lal ji pustit. Sloužila mu jako jeden velký dudlík.

„Obáváte se čeho? Že mi nedůvěřujete? Že mi nemů​žete odpustit? Nebo něčeho jiného?“
„Obávám se, že se mi nelíbíte,“ vyhrkla. „Promiňte, ale chtěl jste to vědět.“ Strčila prstem Maxovi do koutku úst, aby ji pustil, a zároveň se nacvičeným pohybem za​kryla. Položila si ho na rameno, ale chlapeček se otočil, aby viděl, kdo ještě je v místnosti.

„A proč se vám nelíbím?“
V tom okamžiku usoudila, že její dluh Davidovi je splacen. „Od chvíle, kdy jste vstoupil do domu, se je​nom pošklebujete,“ spustila impulzivně. „My si možná nemůžeme dovolit ručně šité oblečení a zlaté hodinky, ale snažíme se, jak to jde. Myslím, že jste někdy v prů​běhu života zapomněl, jaké to je, být... být jedním z da​vu. Když mě David prosil, abych vás sem vzala, napadlo mě, že bychom mohli jeden druhému pomoct, ale teď vi​dím, že na vdovu po Billym Thompkinsovi se cítíte až moc dobrý.“ Pevně semkla rty. Byla v Abernathy sotva týden a už věděla, co si o Billym tady lidé myslí.

„Chápu,“ kývl Jason, ale stále se nehýbal a zdálo se, že nemá v úmyslu opustit ani křeslo, ani dům. „A co bych měl udělat, abych si vás naklonil? Čím vás pře​svědčím, že jsem důvěryhodná osoba a zvládnu svou práci?“
„Nemám tušení,“ odpověděla odmítavě a potýkala se s Maxem, který se pokoušel postavit se jí na klíně. Vážil ale nejméně dvaadvacet liber a rovnováhu udržoval je​nom obtížně, takže se kymácel sem a tam.

Jason se bez varování naklonil a vzal Maxe do náruče. Chlapeček potěšené vypískl.

„Zrádce,“ zamumlala Amy a sledovala, jak ho Jason chvilku drží ve vzduchu. Potom pokrčil ruce a otřel se vousatým obličejem o Maxův krček. Chlapeček oběma rukama stiskl Jasonovy tváře a Amy dobře věděla, jak to bolí. Dvakrát už ji držel tak láskyplně, až jí tekla krev.

Jason chvilku Maxe nadhazoval a hrál si s ním a po​tom si ho posadil na klín. Když se hošík začal vrtět, řekl klidně: „Seď tiše,“ a chlapeček poslechl. Zůstal sedět a naprosto spokojeně se usmíval.

Amy nenáviděla představu, že je osamělá matka a Max vyrůstá bez otce. Tak si to rozhodně neplánovala. Billy měl sice hodně chyb, ale byl milý a určitě by z něj byl dobrý otec. Ale zasáhl osud a všechno je jinak...

„Co chcete?“ zeptala se Amy unaveně, když si uvědo​mila, že ji Jason pozoruje.

„Druhou šanci. Promiňte mi tu otázku, paní Thompkinsová, ale nikdy vám Max nespadl, když jste na něj dávala pozor vy?“
Amy zrudla a odvrátila pohled. Neví, jak se to stalo, ale Max jí jednou spadl z postele a pak z kuchyňské lin​ky. Podruhé byl přivázaný v silně vypolstrované umě​lohmotné sedačce. Přistál v ní na zádech a vypadal jako želvička v krunýři. „Jednou nebo dvakrát k podobné ne​hodě může dojít.“
„Aha. Takže dnes ráno se odehrála moje první a jediná ,nehoda‘. To vám slibuji. Domníval jsem se, že spí, a pro​tože zabral celou postel, nemohl jsem se do ní vrátit. Místo toho jsem tedy vyřídil pár telefonátů. Byla chyba, že jsem nedával pozor, ale rozhodně nešlo o záměr nebo zlý úmysl. Co ještě vám David o mně vyprávěl?“
„Že jste dočasně bez domova a že jste se vrátil do rod​ného města, abyste se vzpamatoval z citového otřesu.“ Ten zrádce Max si udělal pohodlí Jasonovi na klíně, hrál si s jeho prsty a hověl si jako na trůně.

„Všimla jste si, že váš syn si mě podle všeho oblíbil?“
„Můj syn klidně sní papír. Co může vědět?“
Poprvé se ten muž skutečně usmál - jenom náznakem, ale šlo o opravdový úsměv. Vypadalo to podobně, jako kdyby se usmála jedna z kamenných tváří vytesaných do Moimi Rushmoreu. Praskl by mu obličej?

„Smím být upřímný?“ Jason se k ní naklonil. „Ne​mám ani ponětí, jak se starat o kojence. Nikdy v životě jsem neměnil plenky. Ale jsem ochotný se to naučit a opravdu potřebuji místo, kde bych mohl zůstat. A také bych rád změnil váš názor, který jste si na mě utvořila. Dokážu být docela příjemný, když se snažím.“
„Znamená to, že neumíte ani vařit?“
„David vám řekl, že umím?“
Přikývla a znovu ji napadlo, že by ho měla neprodleně poslat pryč. Ale Maxovi se zřejmě zamlouval. Chlape​ček se začal vrtět a Jason ho bez námahy přidržel v jeho oblíbené pozici vestoje. V knihách se psalo, že děti se snaží vstát až po půlroce, ale Max jí balancoval na klíně a pokoušel se jí vytrhnout ruce z ramen už od svých pěti a půl týdne. Kdyby ho Jason pohlídal, možná by se mohla i osprchovat. Skutečně osprchovat! Dvakrát si našamponovat vlasy, dát si kondicionér a nechat ho chvil​ku působit. Nebesa! Co kdyby si i oholila nohy? A po​tom si důkladně nakrémuje vyschlou pokožku. Vyrábět mléko ji stálo poslední kapku tekutiny v těle a pleť měla jako smirkový papír.

Snad by ho mohla vyhodit později. Až se vykoupe. Koneckonců nemůže být tak špatný, když ho doktor Da​vid tolik doporučoval. „Nevadilo by vám, kdybych se osprchovala?“
„Znamená to, že mi dáváte ještě jednu příležitost?“
„Uvidíme,“ odpověděla nezávazně, ale zkusmo se usmála. „Dáte pozor, aby se mu nic nestalo, že?“
„Budu ho střežit za cenu vlastního života.“
Amy chtěla něco říct, ale pak si to rozmyslela a vytra​tila se do koupelny. Za okamžik už tekla horká voda.
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si mrtvý muž,“ prohlásil Jason do telefonu. Max mu visel přes ruku jako pytel brambor. „Bratříčku, máš to spočítané.“
„Poslyš, Jasei, čeká na mě asi dvacet pacientů, takže čím jsem si rozsudek smrti zasloužil teď?“
„Homosexuál. Namluvil jsi jí, že jsem homosexuál. Myslí si, že jsem se právě rozešel se svým přítelem.“
„Nemohl jsem jí přece říct pravdu!“ bránil se David. „Kdybych na ni přišel s tím, že můj bohatý a všemoc​ný bratr, který vlastní polovinu New York City, mi chce pomoct, abych se jí mohl dvořit, těžko by sou​hlasila.“
„Taky že nesouhlasila,“ odsekl Jason. „Vyhodila mě.“ 
David zalapal po dechu. „Vyhodila tě?“ 
„Ano, ale rozmluvil jsem jí to.“
David se dal do smíchu. „Už chápu. Dala ti možnost, jak se ze všeho vyvlíknout, ale to tvoje hrdost neunesla, takže jsi zapojil svůj šarm, aby sis místo udržel. A teď nevíš, co si s ním počít, je to tak? Prozraď mi, cos jí na​vykládal, že změnila mínění?“
„Že si mě dítě oblíbilo.“
„Cože? Neslyším tě. Dneska provádíme očkování pro​ti chřipce a je tady velký randál. Cos to povídal? Snad ne žes Maxovi padl do oka?“
„Přesně tak. Líbím se mu.“
„Proč by ses tomu příšernému děcku měl líbit zrovna ty?“ David do sluchátka téměř křičel. „Tomu se neza​vděčí nikdo. Ještě tě nekousl? Nepovídej mi, že se od te​be nechal pochovat. To dovolí jenom Amy.“
„Zrovna teď ho držím,“ neodpustil si Jason. „A víš ty co, Davy? Myslím, že tvé Amy se líbím taky.“ A zavěsil. Ať si to jeho prohnaný bratříček přebere po svém.

Odložil telefon a zadíval se na balík, který mu visel na ruce. „Zaváníš na sto honů nebo se mi to jenom zdá?“ Max se otočil a roztáhl pusu v úsměvu. Dole mu vyrů​staly dva zoubky. Jasona napadlo, jaké to asi je, kojit dí​tě, které má dva zuby, a otřásl se. „Tvoje matka je od​vážná mladá dáma. Chvilku vydrž, za minutku bude ze sprchy venku.“
Amy však nebyla za minutku ze sprchy venku. Ani za dvě. Ani za deset. A Max sebou vrtěl čím dál víc. Jason ho položil na podlahu, ale miminko zvedlo nohy do vzduchu a začalo kňourat. A přitom ho pozorovalo vel​kýma očima.

„Já toho Davida zabiju,“ hučel Jason pořád dokola ja​ko zaklínadlo. Potom se začal rozhlížet po nezbytném náčiní. Ne že by věděl, jak se s ním zachází, občas však chodil do kina a někdy se díval na televizi. Nemá tady někde být vysoký stolek, na který člověk dítě položí a z jedné z mnoha zásuvek plných plenek vytáhne to, co potřebuje? Když ho bude dost dlouho hledat, třeba Amy zatím vyleze ze sprchy.

Ale voda stále šuměla a chlapeček Jasona zasmušile pozoroval. Copak děti nepláčou, když jsou pokakané? Ale tenhle chlapík byl bojovník a ani plná dávka by ho nepřiměla k podobnému projevu slabosti. „Tak dobře, cvrčku. Udělám, co můžu.“
Znovu se rozhlédl kolem a pod stolem našel hromadu papírových plenek. Takže teď, nebo nikdy.
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A
my si dopřála snad nejdelší sprchování svého života a potom vklouzla do starého županu, na kterém zů​staly skvrny od ostružin, a začala si ručníkem vysušovat vlasy. Přitom vyšla potichu z koupelny a vydala se hledat Maxe. Nepochybně by vyhrála titul nejhorší matky světa za to, že nechala synka v rukách člověka, kterého se sotva pár okamžiků předtím pokoušela vyhodit, ale Max uměl možná hodnotit lidi lépe než ona, a chlapeček si z nevy​světlitelných důvodů toho muže oblíbil. Amy si uvědomi​la, že Max dosud neprojevil náklonnost žádné osobě muž​ského pohlaví a jenom několika rodu ženského, a začalo ji to zajímat.

Naskytl se jí pohled, který je třeba vidět na vlastní oči, aby se mu dalo věřit. Jason v ručně šité košili a sváteč​ních vlněných kalhotách se skláněl nad Maxem, polože​ným na kuchyňské lince, a snažil se mu vyměnit plenku. Zatímco se s tou věcí potýkal, Max ležel tiše jako pěna a upřeně ho pozoroval. Ani jednou se nezavrtěl, jako to pokaždé dělal jí, když ho přebalovala.

Amy si přitiskla ruku na ústa, aby zadusila zahihňání. Sledovala je tak dlouho, dokud nehrozilo nebezpečí, že bude odhalena, a potom se potichu rozběhla zpět do koupelny, aby se v klidu oblékla.

Dala si na čas a dlouhých třicet minut strávila příjem​ným způsobem - oblékla se, rozčesala si mokré vlasy, a dokonce si i trochu nalíčila oči. Teprve potom se vráti​la do obývacího pokoje. Jason seděl na gauči a vypadal, že každou chvíli usne, zatímco Max si tiše hrál na podla​ze. Chlapeček se hlasitě nedožadoval ani snídaně, ani pozornosti. Naopak, vypadal jako reklama na dokonalé dítě.

Možná by Jasona přece jen neměla vyhazovat.

„Nemáte hlad?“ zeptala se hlasitě a Jason sebou trhl. „Moc toho nemám, ale jste vítán, pokud se chcete připo​jit. Pár dní jsem se nedostala do obchodu. Je to obtížné, protože nevlastním auto. Moje tchyně mě tam obvykle vozí v pátek, ale minulý týden měla plno práce, tak​že...“ Zarazila se, protože si uvědomila, že zbytečně moc mluví.

„Nedělejte si starosti. Spokojím se se vším, co mi dá​te,“ řekl klidně a Amy si připadala hloupě.

„No tak sláva.“ Zvedla Maxe, odnesla ho do kuchyně a připevnila ho do plastikové sedačky. Tu postavila do​prostřed malého kuchyňského stolu. Snažila se, seč mohla, aby bylo pěkně prostřeno, ale s červenomodrožlutou sedačkou, z níž Max na všechny strany vykopá​val nožkama, to nebylo nic lehkého.
„Hotovo!“ zavolala. Pomalým krokem vešel do ku​chyně, bylo ho nejméně šest stop. Je gay, vtloukala si do hlavy. Jako Rock Hudson, nezapomeň.

Zatímco připravovala Maxovi teplou kaši a mixovaný banán, snažila se držet ústa zamčená na zámek. Bylo lá​kavé rozpovídat se, protože přímo hladověla po zvuku dospělého lidského hlasu, i kdyby šlo jen o její vlastní.

„David říkal, že hledáte místo,“ ozval se ten člověk. „Jaké máte vzdělání?“
„Žádné,“ odpověděla vesele. „Nemám ani nadání, ani ctižádost, ani jsem nic nestudovala. Kdyby mi Billy ne​ukázal, co je co, ani bych nevěděla, jak otěhotnět.“ Zno​vu zahlédla náznak jeho úsměvu, a to jí dodalo odvahy. Billy vždycky říkal, že nejvíc se mu na ní líbí, jak ho do​vede rozesmát.

„Myslíte, že si dělám legraci,“ rozvykládala se a při​držela hrníček s kaší Maxovi u pusy. Byl příliš netrpěli​vý, než aby ho mohla krmit lžičkou, takže obvykle svou snídani rovnou vypil. Třetina mu samozřejmě stekla po bradě na obleček, ale většina mu přece jenom skončila v bříšku.

„Ale je to tak. Na nic se nehodím. Neumím psát na stroji ani těsnopisem. Nemám ponětí, jak zapnout počí​tač. Zkoušela jsem dělat servírku, ale pořád jsem pletla objednávky, takže mě za týden vyhodili. Potom jsem prodávala reality, ale říkala jsem klientům, že domy ne​stojí za peníze, které po nich chtěli, a proto jsem se s místem musela brzy rozloučit. Nějakou dobu jsem dě​lala prodavačku v obchodním době, ale z parfémů jsem měla vyrážku a radila jsem zákazníkům, kde stejné oble​čení dostanou levněji, a ty boty, no... ty byly nejhorší.“
„Co bylo s botami?“ pobízel ji. Snědl už druhou mis​ku vloček.

„Utratila jsem tam celý plat. To bylo jediné místo, ze kterého jsem odešla sama. Stálo mě víc peněz, než kolik jsem vydělala.“
Tentokrát se skoro opravdu usmál naplno. „A Billy vás nakonec ze všeho vysvobodil,“ mrkl na ni.

Amy okamžitě ztratila svůj veselý výraz. Odvrátila se a utřela Maxovi kaši z obličeje.

„Řekl jsem snad něco?“
„Vím dobře, co si všichni o Billym myslí, ale na mě byl hodný a já ho milovala. Jak bych ho mohla nemilo​vat? Díky němu mám Maxe.“ Vrhla na svého zapatlané​ho synka zbožňující pohled. Chlapeček hlasitě zapištěl a kopl nohama tak silně, až téměř převrátil sedačku.

Jason natáhl ruku a podržel ho. „Neměl by být ve vy​soké židličce?“ zamračil se. „Takové to zařízení, které stojí na podlaze?“
„Ano, měl!“ odsekla Amy. „Měl by být ve vysoké židličce, měl by spát v posteli se zvedacími postranicemi, měl by mít stolek na vyměňování plenek a nové ob​lečení. Ale jak zajisté víte, Billyho priority, co se utráce​ní peněz týče, byly jiné a... a... zatraceně!“ Amy vyskočila a odvrátila se, aby nebylo vidět, jak popotahuje.
„Vždycky jsem měl Billyho rád,“ řekl Jason zvolna. „Byl duší každé společnosti. A všichni se s ním cítili dobře.“
Amy na něj pohlédla a v očích se jí leskly slzy. „Ano. Tak to bylo. Žila jsem v dětství dost v ústraní a vedla uzavřený život, takže jsem netušila, co je příčinou Billy​ho zapomnětlivosti a jeho...“ Prudce se zarazila. „Jen si mě poslechněte. Moje tchyně říká, že jsem tak osamělá, že bych pozvala na večeři i samotného čerta.“ Znovu se odmlčela. „Nestěžuju si. To rozhodně ne. Max je všech​no, co si od života můžu přát. Jenom...“
„Jenomže občas si potřebujete povykládat taky s ně​kým dospělým,“ napověděl jí tiše a nespouštěl z ní oči.

„Jste dobrý posluchač, pane Wildingu. Je to snad je​den z charakteristických rysů lidí vašeho zaměření?“
Chvilku na ni beze slova hleděl. „O ničem podobném nevím. Povězte mi - když potřebujete zaměstnání, abys​te měla z čeho žít, a přitom vlastně nic neumíte, co bu​dete dělat? Jak vyděláte peníze pro sebe a svého syna?“
Amy se posadila za stůl. „Nemám ponětí. Napadá vás něco?“
„Vraťte se do školy.“
„A kdo se celý den postará o Maxe? A jak tomu do​tyčnému zaplatím? A kromě toho jsem na učení moc hloupá.“
Opět se usmál. „Ani bych neřekl. Nemohla by se o chlapce postarat vaše tchyně?“
„Má svůj bridžový klub, plavecký klub a klub klevetě​ní. A upravit ty její vlasy zabere moře času.“ Amy na​značila vysoký natupírovaný účes.

„Ano, vzpomínám si, že vlasy jsou Mildredina modla.“
„Náboženské války se nevedly s menším zápalem. Nicméně máte pravdu. Musím si sehnat práci. Dnes od​poledne jdu na jeden pohovor.“
„O jakou práci jde?“ zeptal se. Díval se na ni tak upře​ně, až sklopila oči do misky s banánem, který pasírovala vidličkou.

„Uklízení. Nekoukejte na mě tak. Je to práce jako každá jiná a někdo ji dělat musí.“
„Zaplatí vám ale tolik, abyste si mohla najmout něko​ho na hlídání?“
„Nevím jistě. Na počítání nemám buňky a...“ 
„Mně počítání naopak jde docela dobře,“ vložil se jí do řeči vážně. „Nechtěla byste mi ukázat účty? Šekovou knížku, účtenky, seznam výdajů, cokoli. Potřebuji také vědět, kolik dělá váš příjem a výdaje. Doneste mi to a já vám všechno propočítám.“
„To se nehodí,“ zaváhala. „Jde o soukromou věc.“
„Chcete napřed zavolat Davidovi a prověřit si mě? Nepochybně vám řekne, ať mi klidně ukážete jakékoli papíry, které máte v domě.“
Chvilku si ho zamyšleně prohlížela. Už tak dlouho nejednala s nikým dospělým a připadalo jí, že uběhla ce​lá léta, kdy se bavila s mužem. Billy se o finance nikdy nestaral. Když peníze byly, utratil je. Když nebyly, našel způsob, jak někoho přesvědčit, aby mu půjčil. „Moc to​ho není,“ zdráhala se. „Mám šekovou knížku, ale šeky příliš často nevypisuju a...“
„Prostě mi ukažte, co máte. Pohlídejte Maxe a já si vezmu na starost účty.“
„To vždycky každého takhle komandujete?“ zeptala se zlehka. „Vkráčíte člověku do života, převezmete vele​ní, jako by ti ostatní neměli špetku vlastního rozumu, zatímco vy víte všechno nejlíp?“
Vypadal zaraženě. „Asi ano. Nikdy dřív jsem o tom neuvažoval.“
„Vsadím se, že nemáte moc přátel.“
Znovu se zarazil a na okamžik si ji prohlížel, jako by ji viděl poprvé v životě. „Jste vždycky tak osobní?“
„Většinou ano. Dlouhodobě to šetří čas. Je lepší lidi znát takové, jací skutečně jsou, než věřit něčemu, co ne​ní pravda.“
Povytáhl jedno husté černé obočí. „Pokud tomu dobře rozumím, potom jste tedy už před svatbou musela vědět, co je Billy Thompkins zač.“
„Klidně se mi smějte a věřte si tomu, nebo ne - ale ano, věděla. Když jsem ho poprvé potkala, netušila jsem nic o drogách ani o alkoholu, ale bylo mi jasné, že mě potřebuje. Byla jsem pro něj jako voda pro člověka, kte​rý trpí žízní. Vzbudil ve mně pocit..., že jsem pro něko​ho důležitá. Dává vám to smysl?“
„Svým způsobem ano. Kde máte ty účtenky?“
Tentokrát byla zaražená Amy. Připadalo jí divné, že tak rychle změnil téma. Co skrývá? ptala se sama sebe. Ať už měl jakékoli tajnosti, nehodlal se s nimi nikomu svěřit.

Donesla mu krabici s účtenkami a staré šekové knížky a potom strávila hodinu úklidem kuchyně. Každou chví​li musela Maxe zachraňovat, protože jestli někde existo​vala nějaká ostrá hrana nebo roh, chlapeček byl odhod​laný se o ně uhodit.

„Šla byste dovnitř?“ Jason stál ve dveřích a Amy si připadala jako dítě, které zavolali do ředitelny. V obýva​cím pokoji jí ukázal, aby se posadila na pohovku. Max se jí opět neklidně vrtěl na klíně.

„Upřímně řečeno, paní Thompkinsová, vaše finanční situace mi připadá děsivá. Váš příjem je značně nižší než hranice chudoby stanovená v tomto státě, a pokud můžu soudit, nemáte ani z čeho čerpat. Rozhodl jsem se po​skytnout vám stálou půjčku, abyste mohla uživit dítě, a...“
„Poskytnout co?“
„Stálou půjčku. Tím mám na mysli, že ji nemusíte ni​kdy splatit. Začneme tak, řekněme, na deseti tisíci dola​rech a...“
Přerušil se, protože Amy vstala, přistoupila ke vstup​ním dveřím, otevřela je a prohlásila: „Sbohem, pane Wildingu.“
Jason ji nechápavě pozoroval. Nebyl zvyklý, aby lidé odmítali jeho peníze. Ve skutečnosti dostával každý den stovku dopisů s žádostmi o finanční výpomoc.

„Nestojím o vaši dobročinnost,“ vysvětlila mu Amy chladně.

„Ale David vám peníze dává. Řekl mi to.“
„Ošetřuje mého synka zdarma, to ano, ale na oplátku jsem mu uklidila dům, ordinaci a vnitřek auta. Nepřijí​mám milodary od nikoho.“
Na okamžik se Jason zatvářil zmateně, jako by něco podobného slyšel poprvé v životě. „Omlouvám se,“ řekl zvolna. „Myslel jsem...“
„Myslel jste, že protože jsem chudá, žebrám o almuž​nu. Vím moc dobře, že tenhle dům vyžaduje spoustu práce.“ Nevšímala si jeho výrazu, z něhož bylo jasné, že podle něj je to velice slabě řečeno. „Ale kde bydlím a jak žiju, to není vaše starost. Věřím, že Bůh se o nás postará.“
Jason se stále nemohl vzpamatovat. „Paní Thompkinsová, copak nevíte, že dnes lidé vyznávají teorii, že je třeba urvat, co se dá, a ostatní ať jdou k čertu?“
„Co bych to byla za matku, kdybych syna učila takové životní hodnoty?“
Jason k ní přistoupil a vzal si od ní Maxe, který sebou kroutil, až jí téměř vykloubil ruce. Stejně jako předtím se chlapeček nechal od Jasona bez protestů pochovat a pokojně se mu stulil do náruče.

„Ještě jednou se omlouvám. Musíte mi odpustit - ne​došlo mi, že jste na tomhle světě taková výjimka.“
Amy se usmála. „Pochybuju, že jsem až tak výji​mečná. Spíš si myslím, že málo znáte lidi. A jestli mi skutečně chcete pomoct, postaráte se dnes odpoledne o Maxe, zatímco půjdu na pohovor kvůli tomu zaměst​nání.“
„Dělat uklízečku,“ doplnil s nesouhlasným výrazem.

„Najděte mi něco jiného, nač mám kvalifikaci, a oka​mžitě tam nastoupím.“
„Bohužel,“ zavrtěl hlavou a stále si ji prohlížel, jako kdyby spadla z měsíce. „Nemám tušení, jaká zaměstná​ní se tady v Abernathy nabízejí.“
„Ujišťuju vás, že moc jich není. Takže - teď vám po​vím, co potřebujete vědět o Maxovi, a potom se vy​pravím.“
„Říkala jste přece, že pohovor je až odpoledne. Zbývá vám plno času.“
„Nemám odvoz, proto musím jít pěšky. Je to pět mil. Ne! Nedívejte se na mě tak. To vaše ,Zaplatím vám taxi‘ vám kouká z očí. Chci tam udělat dobrý dojem, protože mi slíbili, že bych si s sebou mohla brát Maxe a nechá​vat ho v ohrádce. Jestli tohle místo dostanu, všechny na​še problémy se okamžitě vyřeší.“
Neopětoval její úsměv. „Pro koho máte pracovat?“
„Pro Boba Farleyho. Znáte ho?“
„Jen zběžně,“ lhal Jason. Znal Boba Farleyho moc dobře a bylo mu jasné, že Amy zaměstnání dostane, pro​tože je mladá a pěkná a protože Farley je největší prout​ník široko daleko. „O dítě se postarám,“ řekl raději je​nom. „Oblečte se.“
„Díky, ale musím vám říct, co jí.“ Spustila monolog o tom, co Max rád a co nerad, a že nesmí sůl ani cukr. Všechno se musí jen vařit v páře, ne péct, a už vůbec ne smažit. V ledničce je půlka kuřete a zelený salát, což je oběd pro Jasona.

Potom pokračovala s tím, že Max tuhou stravu zrovna nemiluje, raději pije od ní, takže „Nedělejte si starosti, jestliže toho moc nesní“.

Jason poslouchal pouze na půl ucha a ujišťoval ji, že všechno bude v nejlepším pořádku. Za půl hodiny už byla ze dveří a on volal bratrovi.

„Je mi jedno, kolik na tebe čeká pacientů,“ spustil. „Chci vědět, co se děje.“
„Amy je báječná, že?“
„Je... jiná. Počkej chvilku.“ Dal předtím Maxe na podlahu a chlapeček se po čtyřech odplazil k zásuvce a začal škubat za šňůru od lampy. Jason ho odnesl od ne​bezpečné zásuvky a položil ho doprostřed pokoje. Po​tom se vrátil k telefonu.

„Ta žena,“ začal, „žije z mizivé pojistky, která jí zů​stala po manželovi, a nemá dohromady z čeho žít. A víš, kam šla dnes kvůli zaměstnání? K Bobu Farleymu.“
„Cože?“ polekal se David.

„Zavolej tomu starému chlípníkovi a pohroz mu, že jestli ji zaměstná, píchneš mu antrax,“ nařídil mu Jason.

„To dost dobře nejde. Hippokratova přísaha a tak. Kdybych tě neznal, řekl bych, že z tebe mluví žárlivý manžel. Jasone? Jsi tam?“
„Promiň. Max se zapříčil pod kávovým stolkem. Mo​ment. Ted' zrovna jí papír. Vydrž chvilku.“
Když se Jason zase vrátil, David už si zoufal. „Podí​vej, velký bratře, nechtěl jsem, abys bral celou záležitost tak osobně. Postarej se o dítě, ať má Amy čas na mě. Nic víc dělat nemusíš. Jakmile Amy přesvědčím, že jsme je​den pro druhého jako stvoření, postarám se o ni a nebu​de muset pracovat. Mohl bys jí o mně třeba napovídat pár lichotivých věcí.“
„Kdyby si myslela, že se o ni hodláš postarat do kon​ce jejího života, možná si tě ani nevezme. Je pořádně hr​dá a nezávislá. A můžeš mi prozradit, proč dítě nesmí jíst sůl a cukr nebo kořeněná jídla?“
„Teorie praví, že když mu v dětském věku zachutná sladké, bude se jím jako dospělý přecpávat. Takže když si na podobné věci nezvykne, bude v dospělosti zdra​vější.“
„Není divu, že chce jenom kojit a tuhá strava mu ne​voní,“ zamumlal Jason a znovu odložil telefon, aby Ma​xe odtáhl ode dveří. Chlapeček jimi pohyboval sem tam a hrozilo, že se uhodí do obličeje.

„Myslíš, že mi dovolí, abych jí dal vánoční dárek?“ zeptal se, když už zase stál s telefonem v ruce.

„Co máš na mysli? Chceš jí koupit podnik, aby ho vedla?“
Jelikož přesně tohle měl Jason na mysli, neodpověděl. A kromě toho mu Max zrovna žvýkal botu, tak ho raději zvedl do náruče. Chlapeček ho štípl do spodního rtu, až mu málem utrhl kus kůže.

„Poslyš, Jasone. Musím jít,“ končil David. „Co kdy​bys raději použil mozek místo peněz a vymyslel jiné ře​šení daného problému? Amy od tebe žádnou dobročin​nost nepřijme, ať ji zamaskuješ sebelíp.“
„Tím bych si nebyl tak jist,“ podotkl Jason záhadně a zadíval se na květinu v kořenáči, který stál na slože​ných novinách. „Zavolej Farleymu. Udělal bych to sám, ale nechci, aby věděl, že jsem tady. Napovídej mu, co tě napadne, ale nesmí Amy přijmout. Je ti to jasné?“
„Naprosto. Jak se má naše zrůdička?“
Jason sebou škubl a vytáhl chlapečkovy prsty ze svých úst. „Dobře.“
„Dobře? To mrně je postrach. Co je to za zvuky?“
Max bolestně stiskl Jasonovi kůži, přitáhl si ho k sobě a zabořil mu olepený obličejík do tváře. „Myslím, že mi právě dal pusu,“ oznámil Jason bratrovi a potom zavěsil, než stihl David odpovědět.

Na okamžik se posadil na pohovku a Max mu na ne​jistých nožičkách stál na klíně. Je to silné zdravé dítě, pomyslel si, a nevypadá špatně. Škoda že má na sobě obleček, který zřejmě podědil po někom, kdo ho podědil od někoho dalšího. Vsadil by se, že tenhle kabátek a košilku nosily všechny děti v Abernathy. Nezasloužil by si tak bystrý chlapík jako Max něco lepšího? Ale jak to za​řídit?

Vtom mu padl pohled na noviny a v příštím okamžiku se už přetahoval s Maxem o sluchátko.

„Parkerová,“ vyštěkl do sluchátka, když se na druhém konci ozval hlas jeho sekretářky. Nebyl to žádný po​zdrav, ale ta žena pracovala jako jeho soukromá sekretářka-asistentka dvanáct let, takže se ani nemusel před​stavovat.
Za pár minut ji seznámil se svým nápadem. Nepostěžovala si ani slůvkem, když jí oznámil, že na Vánoce musí opustit domov a rodinu - pokud nějakou má. Jason o jejím osobním životě nevěděl zhola nic. Řekla jenom: „Je v Abernathy tiskárna?“
„Ne. A stejně nechci, aby se ta práce dělala tady. Lep​ší bude Louisville.“
„Máte na mysli nějakou speciální barvu?“
Jason se podíval dolů na Maxe. Zrovna žmoulal dře​věnou kostku, která pravděpodobně patřila ještě jeho otci. „Modrá. Pro šikovného malého chlapečka. Žádné růžovobílé králíky. A přidejte všechnu tu parádu kolem.“
„Aha. Nic nesmí chybět.“
„Nic. A kupte mi auto, něco obyčejného jako...“ „Toyota?“ navrhla Parkerová.

„Ne, nějaké americké.“ Z toho, co věděl, je Amy proti cizím autům. „Džíp. A musí být tak špinavé, že budu po​třebovat někoho, aby mi ho uklidil. A kupte mi nějaké oblečení.“
Jelikož Jason si nechával všechny šaty šít, nebylo nic divného, když se jeho sekretářka zeptala, jestli nechce raději něco poslat.

„Ne. Potřebuji normální oblečení. Džíny. Modré.“
„S třepením, nebo bez něj?“
Na okamžik Jason zůstal hledět na telefon beze slova. Za dvanáct let neslyšel ani jednou, že by Parkerová udě​lala vtip. Měl tohle být první? Na druhou stranu, měla vůbec smysl pro humor? „Bez třepení. Obyčejné. Poho​dlné, neformální oblečení, ale ne příliš drahé. Žádný lu​xus.“
„Chápu,“ odpověděla Parkerová bezvýrazně. Jestli byla zvědavá, oč jde, nedala nic najevo.

„Teď zavolejte Charlesovi a řekněte mu, aby sem zajel a připravil pro to dítě něco dobrého k jídlu.“
V telefonu se na okamžik rozhostilo ticho, což bylo zvláštní, protože obvykle souhlasila okamžitě. „Přemýš​lela jsem, kde bude Charles bydlet, protože potřebuje řádné vybavení.“ Vzhledem k tomu, že Jasonův osobní kuchař byl nejen génius, ale i velký snob, bylo o čem uvažovat.

Max se zachytil vybledlého ubrusu a pokoušel se s jeho pomocí vstát. Pokud by se mu podařilo ho strh​nout, spadly by mu na hlavu tři kytky v květináči. „Udělejte, co jsem řekl!“ nařídil Jason do sluchátka, potom ukončil hovor a šel zachránit Maxe. Bylo to popáté nebo pošesté během hodiny, co se to dítě pokusilo samo sebe zabít?

„Tak pojď, špunte,“ prohlásil Jason, když odtrhl malé pěstičky od ubrusu a zvedl chlapečka do náruče. „Podí​váme se, co tady máme na oběd. Žádný cukr, žádná sůl ani máslo - úplně bez chuti.“
Max mu vlepil na tvář další mlaskavou pusu a Jasonovi to ani nebylo nepříjemné.
6. KAPITOLA
D
ostala jste to místo?“ zeptal se Jason, jakmile Amy vešla do domu. „Ne,“ ozvala se sklíčená odpověď a potom se Amy dychtivě natáhla po Maxovi. „A jsem plná mléka.“
Bez ohledu na Jasonovy rozpaky se unaveně svezla na ošoupanou pohovku, rozepnula si šaty a podprsenku a začala Maxe kojit. Chlapeček se dal lačně do pití.

„Nechtěla byste si vyjít dnes na večeři?“ zeptal se. „Já platím.“
„Au!“ zasykla Amy a vstrčila Maxovi prst do pusinky, aby na okamžik pustil její prs. Za chvilku se k ní zase přisál. „Zoubky,“ vysvětlila. „Než se narodil, zamilovala jsem se do romantiky kojení. Představovala jsem si, že půjde o něco sladkého a příjemného. A skutečně je, ale někdy je to...“
„Bolestivé?“ napověděl jí. Když se usmála, také se na ni usmál.

„Určitě bych poznala, že jste homosexuál, i kdyby mi to David neřekl. Jste velice vnímavý, a přestože vypadá​te nepřístupně a tvrdě, máte dobré srdce.“
„To mi ještě nikdo neřekl,“ podotkl Jason a vrhl krát​ký pohled do rozpraskaného zrcadla, které viselo po je​ho pravé ruce. Opravdu vypadá nepřístupně a tvrdě?

„Co tady Max prováděl, zatímco jsem byla pryč?“
Jason se pousmál a za chvilku už se s vervou pokoušel co nejžertovněji vylíčit Maxovy odpolední aktivity. „Na Vánoce mu nejspíš dám sadu nožů, aby se mohl snadně​ji pořezat. Teď ho stojí obrovskou námahu, když se chce uhodit do tváře anebo si rozbít hlavu. Usnadnilo by mu to práci.“
Amy se zasmála. „Nože na provázku. Na provázek nesmíte zapomenout, jak jinak by se mohl zaškrtit?“
„Ano, jistě. Provázek. A asi bych ho měl vzít na ex​kurzi do papíren. Donesu ho doprostřed továrny, a ať si cestu ven prohryže.“
Amy si přendala Maxe k druhému prsu. Jason jí na​značil, ať zvedne paži, aby jí pod ni mohl zastrčit polštář. Odlehčí se tak váha Maxovy hlavičky. „A neměly by chybět zásuvky, aby je mohl napřed vytáhnout a potom si v nich přiskřípnout prsty.“
Dali se do smíchu a Jason si náhle uvědomil, že popr​vé po dlouhých letech se nějaká žena upřímně směje je​ho vtipům.

„Máte chuť na pizzu?“ zeptal se spontánně. „Velkou pizzu se vším, co k ní patří? A velkou kokakolu a česne​kový chleba?“
„Asi bych neměla, kvůli mléku,“ váhala Amy. „Ne​jsem si jistá, jestli kojenci smí česnekové mléko.“
„Italové podobné starosti podle všeho nemají,“ podo​tkl Jason.

„To je pravda.“ Amy se usmála. „Takže pizzu. Ale je​nom když mě necháte, abych svou porci zaplatila.“
„Jste příliš chudá, než abyste si mohla dovolit za něco platit,“ vyklouzlo Jasonovi z úst, než se stačil rozmyslet. Vlastní slova ho ohromila.

„Nepochybně,“ kývla Amy dobrosrdečně. „U večeře třeba vymyslíme, co s mou budoucností. Napadá vás ně​co?“
„Vůbec nic,“ přiznal s úsměvem. „Mohla byste se pro​vdat za nějakého pohledného mladého lékaře a už nikdy nepracovat.“ 
„Lékaře? Aha, vy myslíte Davida. Ten se o mě nezají​má.“
„Je do vás blázen,“ odporoval jí Jason.

„Vy jste legrační. David je zamilovaný do všech žen ve městě, proto je tak populární. Kromě toho já nejdu po penězích a nenechala bych se živit žádným mužem. Chci něco dělat, ale ještě nevím co. Kéž bych měla ta​lent a uměla zpívat nebo hrát na klavír!“
„Zdá se mi, že máte talent dělat matku.“
Amy naklonila hlavu ke straně. „Jste moc milý. Dá se z vašeho telefonu objednat pizza?“
„Jistě,“ usmál se.

Když později Max usnul na pohovce, rozsvítili svíčky a povídali si. Jason se jí vyptával na život s Billym. Nej​prve se zdráhala, ale potom se dala přesvědčit a on brzy poznal, jak si toužila s někým povykládat.

Z jejího vyprávění se vyhlášený místní opilec začal je​vit v jiném světle. Billy Thompkins byl v Abernathy všem pro smích už od svých čtrnácti let,- v té době za​čal pít. Sotva nastoupil do auta, už boural. Jeho rodiče si museli vzít hypotéku na dům, aby zaplatili všechny kau​ce a dostali Billyho z vězení. Amy však v tom muži vi​děla něco, co nikdo jiný nepostřehl.

Jason objednal obří pizzu a Amy vyprávěla a jedla a jedla, takže si ani nevšimla, že nakonec spořádala tři čtvrtiny úplně sama. Jason už dávno zapomněl, jaké to je, pozvat někoho na pizzu.

Jakmile ze stolu zmizel poslední kousíček sýra, Amy široce zívla, a i když bylo teprve devět, Jason ji poslal do postele. Vstala a chystala se vzít Maxe, ale Jason ji jemně odstrčil a sám zvedl chlapečka opatrně do náruče, aby ho neprobudil.

„Máte všechny předpoklady, aby se z vás stal dokona​lý otec,“ podotkla Amy ospale a vedla ho do své ložnice.

Jason se nad její chválou usmál, položil Maxe do otlu​čené staré ohrádky, která sloužila zároveň i jako jeho po​stýlka, a potom tiše vyšel z místnosti. Kupodivu i na něj padla ospalost. Obvykle chodil spát až v jednu ve dvě po půlnoci, ale zachraňování miminek z nebezpečí člověka vyčerpá.

Vešel do své ložnice, svlékl si kalhoty a padl na lůžko v košili a spodním prádle — a rázem nevěděl o světě.

Probudilo ho až Maxovo zapištění. Vyskočil z lůžka a vběhl do kuchyně. Chlapeček tam seděl ve své vypol​strované sedačce a Amy ho krmila. Oba byli úplně oble​čení, ačkoli venku ještě byla tma.

„Kolik je hodin?“ zeptal se Jason a protřel si oči.

„Asi půl sedmé. Max se dnes probudil poměrně pozdě.“
„Proč tak křičel?“
„Ze zvyku. Rád křičí. Neměl byste se obléct?“
Jason se zadíval na své holé nohy. „Jistě, ovšem.“ Po​tom vzhlédl a všiml si, že Amy je celá červená. Klidně před ním odhalila prsa, aby nakojila Maxe, a pak ji při​vede do rozpaků takový nevinný pohled. Vždyť on toho má na sobě víc, než kdyby šel plavat. S úsměvem odvrá​til hlavu a zaplavila ho náhlá radost, že jí připadá atrak​tivní.

David, připomněl si. David. To David je do Amy za​milovaný.

„Tohle někdo zastrčil ráno do dveří a venku stojí au​to,“ oznámila mu a kývla směrem k srolovaným novi​nám na kuchyňském stole.

Nechal její prosbu, aby se oblékl, bez povšimnutí a sundal ze stočených novin gumičku. Rozložil vzkaz, do něhož byly zabalené klíčky od auta. Byl napsaný na stro​ji a stálo v něm, že šaty má na zadním sedadle a o ostatní záležitosti už je rovněž postaráno. Má čekat, až se s ním spojí. „Zní to jako vzkaz špionovi,“ zahučel Jason tlume​ně a rychle se ohlédl po Amy, jestli ho neslyšela.

Ale ta nevnímala nic. Vypadala tak rozčileně, až se v první chvíli domníval, že je něco v nepořádku s Ma​xem. Chlapeček si však spokojeně rozmazával ovesnou kaši za uchem a Jason se znovu zadíval na Amy.

Ztratila řeč a jako v pantomimě ukázala na noviny, které nechal ležet rozložené na stole. Na celé dvojstraně tam byl inzerát o výprodeji dětského zboží v měs​tečku asi deset mil od Abernathy. Mělo tam být kom​pletní vybavení dětského pokoje, nábytek, ložní prádlo, a to všechno za dvě stě padesát dolarů. Amy ukazovala na fotografii postýlky, houpacího křesla, přebalovacího stolku a dětského nábytku. Nedokázala ze sebe vzrušením vypravit ani slovo, jenom se nesro​zumitelně zajíkala.

Vjel do něho čert a nemohl si pomoct - musel ji troš​ku pozlobit. „Zbyla ještě kaše, nebo ji Max všechnu sně​dl?“ Zvedl noviny a otevřel je. „Zlato kleslo, možná bych měl nějaké koupit.“ Natočil noviny tak, aby Amy měla ohromný inzerát přímo na očích.

Nakonec znovu našla hlas, stejně ho neposlouchala. „Můžu si to dovolit? Můžu? Co si myslíte? Co kdybych přece jen zavolala Davidovi a půjčila si od něj peníze? Ale ne, musíme tam být, jakmile se obchod v devět otevře. Jak se tam jenom dostanu? Možná David...“
Jason položil noviny na stůl a zacinkal jí klíčky před nosem.

„Zajedeme k Davidovi,“ plánovala udýchaně. „Ben​zin vám zaplatím později. Podívejte se tady dolů. Myslí​te, že oblečky jsou také v ceně? ,Vše pro dítě.‘ Dobré nebe! Max nikdy neměl nové věci, vždycky je po někom podědil. Smím použít váš telefon a zavolat Davidovi?“
„Já vám peníze půjčím,“ uklidňoval ji a přál si, aby do svých příkazů sekretářce zahrnul i oblečení.

„Ne. Davidovi můžu dluh splatit prací, ale vy nic nepotřebujete.“
Jason se zamračil, ale nebyl si jistý, co mu tak vadí. Nebylo by skutečně lepší, kdyby si půjčila od Davida? Vždyť hlavním účelem celé téhle záležitosti bylo dostat Davida a Amy dohromady. A když už na to přijde, proč David včera večer nepřišel na návštěvu?

„Běžte se podívat na moje auto,“ poradil jí Jason. „Pak se vraťte a povězte mi, kolik byste si za jeho úklid účtovala.“
„Pohlídejte Maxe,“ prohodila přes rameno a už byla venku ze dveří. Za deset minut se zase objevila. „Sto do​larů,“ ohlásila mu přísně. „Jak můžete být takové čuně?“
Jason se zmohl jen na křivý úsměv. Nepřehnala to Parkerová s tím autem trochu?

„A dalších sto padesát, když dám do pořádku vaše ob​lečení na zadním sedadle. Opravdu, pane Wildingu, ni​kdy by mě nenapadlo, že jste takový špindíra.“
„Já, ehm...“ Cítil se jako malý chlapec, který dostává vyhubováno od matky.

„Honem, oblečte se a nasnídejte. Musím stát před ob​chodem ve chvíli, kdy se otevřou dveře. Majitel píše, že prodává jenom osm souprav. Vsadila bych se, že jde o rozvod. Raději prodá nábytek pod cenou, než aby manželka z toho měla peníze. Někteří lidé nemají žádné svědomí. Možná mají i děti. Proč na mě tak koukáte? Rychle se jděte obléct. Utíká nám čas.“
Jason zavrtěl nevěřícně hlavou nad historkou, kterou si Amy právě vybájila, a potom se vrátil do ložnice, aby se osprchoval a vklouzl znovu do pomačkané košile a kalhot. Jak Parkerovou napadlo dát do auta hromadu špinavého oblečení, které bude vyžadovat Amyinu ruku?

Když vešel do kuchyně, aby posnídal nedobrou kaši, Amy vypadala jako kočka, která slízla smetanu. Měla něco za lubem, ale Jason netušil co.

„Zavolala jsem si z vašeho telefonu,“ řekla sladce. „Doufám, že vám to nevadí.“
„Jistěže ne,“ ujistil ji a sklopil pohled do talíře. „Už jste se nemohla dočkat, až zavoláte Davidovi?“ Slova mu vylétla z úst, dřív než je dokázal zadržet.

„Ale ne. Obtelefonovala jsem jenom pár přítelkyň. Obávám se, že několik hovorů bylo meziměsto. Zapla​tím vám to... nějak.“
„Mám taky byt,“ poznamenal a oba se rozesmáli, když Amy zasténala při pomyšlení, co by ji tam asi če​kalo za úklid.

O půl osmé už ho hnala z domu, a jakmile Jason ote​vřel dvířka auta, zhrozil se. Co se s tím vozem u všech ďasů dělo? Vnitřek byl ohozený blátem. Nebyl si jistý, jestli vůbec půjdou stáhnout okénka, protože bahno na​teklo i do škvír kolem skel. Aby se auto vůbec dalo vy​čistit, bude třeba je rozebrat na součástky. Vzadu na se​dadle byla hromada oblečení, které prošlo stejnou bláti​vou lázní.

Amy to před chvílí viděla, tak byla připravená. Přeho​dila přes sedadlo pro spolujezdce starou deku, vlezla do​vnitř a posadila si Maxe na klín. „Nemusíte mi nic vy​světlovat,“ podotkla soucitně, když zavřel dvířka. „Váš bývalý milenec se vám pomstil tím, že vykoupal vaše auto i oblečení v jezeře, nemám pravdu?“
„Něco takového,“ přikývl Jason a v duchu si umiňoval, že si se sekretářkou vážně promluví. Když řekl za​špiněné, měl na mysli něco jako pohozené plechovky od limonády a pár pytlíků od chipsů.

„Je dost divné, že motor není taky ucpaný blá​tem,“ poznamenala, jakmile bez problémů nastartoval. „Ale ne!“
Jason vyjel na ulici a tázavě se po ní podíval.

„To on vám dal do auta bahno, že?“
„Co kdybychom můj soukromý život vynechali?“ za​hučel Jason podrážděně. Všechny ty narážky na jeho milence ho rozčilovaly.

Amy se odmlčela a Jason okamžitě svého výbuchu zalitoval. „Doufám, že budou mít autosedačku,“ pozna​menal a vrhl na ni rychlý pohled. Usmála se na něj.

„Máte nějaké peníze v hotovosti? Já ne.“
„Plno,“ skočil jí do řeči. Byl rád, že se podařilo trapný moment překlenout. „Jaké jiné místo jste sháněla kromě uklízení?“ zeptal se jí. Amy pevně přidržovala Maxe na klíně, ale kdyby je náhodou zahlédla policie, šli by do vězení, protože chlapeček nebyl v sedačce. A Jason ani nechtěl pomyslet, co by se stalo, kdyby havarovali. Im​pulzivně natáhl ruku a stiskl Maxovi drobnou pěstičku. Chlapeček mu za odměnu věnoval úsměv a předvedl své dva zoubky.

Amy si zřejmě ničeho nevšimla, protože Jasonovi zaujatě líčila všechna zaměstnání, o něž se zajímala a kde ji vzali - a která z těch či oněch důvodů zase ztra​tila. „Dvakrát jsem musela odejít kvůli šéfovi... no...“
„Honil vás kolem stolu?“
„Přesně tak. Tady se hledá místo hodně těžko. Mám pocit, že by ze mě byla dobrá aromaterapistka, co říkáte?“
Jason byl ušetřen odpovědi, protože vtom před sebou zahlédl hledaný obchod. Ale naskytl se mu překvapující pohled. Pod nápisem Dětský ráj stálo asi patnáct žen s kočárky a čekaly, až se otevře.

„Proboha,“ zděsila se Amy. „Volala jsem jen sedmi přítelkyním. Ty asi obvolaly zase svoje známé - podí​vejte, tam přijíždí další auta a určitě míří k Dětskému rá​ji, protože v jiných obchodech otevírají až v deset.“
„Vy jste všem těm lidem zavolala?“ nechápal Jason.

„Bála jsem se, že si inzerátu nevšimnou a výprodej zmeškají. Vlastně je divné, že tady není nacpáno ještě víc. Kolik lidí si asi přečetlo inzerát v ranních novinách? Možná už vědí, že je to jenom trik nebo vtip. Třeba si z nich majitel obchodu už jednou vystřelil a nic nepro​dává. Možná...“
Ještě než mohla dál popustit uzdu své fantazii, Jason vystoupil a otevřel jí dvířka. „Pojďte, půjdeme zadem a podíváme se, jestli bychom se tam nemohli dostat o pár minut dříve.“
„Myslíte, že je to fér?“
Jason, obrácený k Amy zády, obrátil oči v sloup. „Možná ne, ale děláme to pro Maxe,“ připomněl jí a vzal chlapečka na ruku. „Navíc je trošku moc zi​ma, abychom čekali tady venku, a otevírají až za půl hodiny.“
Amy se rozzářila. „Vy si víte vždycky rady, že?“
Potlačil úsměv - díky Amy měl pocit, že povyrostl as​poň na deset stop. Vykročil napřed a cítil, jak se mu Max spokojeně zavrtal do náruče. Zabušil na dveře, ale když se otevřely, čekalo ho překvapení. Před ním stál je​den z jeho špičkových manažerů z newyorské kanceláře, na sobě měl šedé montérky a v ruce koště.

„Jdete si nábytek prohlídnout?“ zeptal se ten člověk a nikdo by na něm nepoznal, že je to absolvent Har​vardu.

Jason podrážděně kývl. Nelíbilo se mu, když jeho za​městnanci dělali věci, které on předem výslovně ne​schválil. Dokonce ani když ho Amy krátce vzala za paži a chlácholivě ji stiskla, neobměkčilo ho to.

Jen co prošli skladem a vstoupili do obchodu, Jasonova nelibost ještě vzrostla, protože tam uviděl dva ze svých viceprezidentů. Oba byli oblečení do montérek a přenášeli dětský nábytek z místa na místo.

„Jste náš první zákazník, takže si můžete vybrat,“ ozval se ženský hlas. Otočili se k okouzlující ženě. Nebyl to sa​mozřejmě nikdo jiný než Jasonova sekretářka, ačkoli ten​tokrát neměla na sobě svůj obvyklý kostým značky Chanel, ale něco, co nepochybně koupila někde v K-martu. Dlouhé rusé vlasy si stočila do hladkého uzlu na temeni a z něho trčely tři žluté tužky. Přesto přese všechno nemoh​la skrýt skutečnost, že je vysoká pět stop a deset palců a vypadá fantasticky, asi jako modelka na útěku.

Parkerová nehnula ani brvou, když se střetla s Jasonovým a Amyiným ohromeným pohledem. „Jakou soupra​vu byste si přáli?“ zeptala se. „Modrou? Růžovou? Zele​nou? Žlutou? Nebo byste si raději prohlédli náš značkový komplet? Máme jenom jeden.“
„Ach,“ protáhla Amy a ten povzdech šel přímo od srdce. Následovala Parkerovou jako v transu.

Ta při chůzi chrlila proud informací. „Jde o likvidaci. Nic není použité, ale je to zlevněné zboží. Doufám, že vám nevadí, že zboží je z loňského roku.“
„Ne, nevadí.“ Amy vzrušením přeskakoval hlas. „Vů​bec ne, že ne, pane Wildingu?“
Nečekala na Jasonovu odpověď, protože před sebou uviděla vzorkový pokoj, a dokonce i Jason musel při​pustit, že jeho sekretářka se překonala. Ve vzduchu cítil lepidlo na tapety, takže zřejmě pracovala celou noc, aby dosáhla kýženého výsledku. Vytvořili opravdu pohád​kový pokoj, všechna čest. Parkerová zřejmě všechno na​koupila v New Yorku a dovezla to do Abernathy v jeho proudovém letadle.

Byl to pokojíček pro malého chlapce - modrobílá proužkovaná tapeta lemovaná vzorkem z loděk plujících na rozbouřeném moři. Postel byla nejnovější typ vyba​vený bezpečnostními příčlemi a stahovacími postranicemi. V rozích byla zastrčená kompletní sada postaviček z Medvídka Pú. Povlečení zdobil ručně vyšívaný vzoreček z droboučkých zvířátek a rostlin - Jason věděl, že přesně na tohle se Max bude rád dívat. Aby svou teorii vyzkoušel, položil chlapečka do postýlky. Ten se hned vyškrábal nahoru a začal se natahovat po hračkách, za​věšených na barevné stuze, dokud se mu nepodařilo ve​cpat si do pusy hlavu jednoho z koníčků.

Zbytek místnosti byl naplněný nábytkem a zařízením podobné kvality. Stálo tam houpací křesílko, převlékací stolek, sedačka do auta, vysoká židlička, bedna na hrač​ky s dekorem ve stylu umění domorodých Američanů a v rohu stoh bílých krabic.

„Další povlečení a pár nezbytností,“ vysvětlila Parke​rová, která si všimla, kam se Jason dívá. „Mám tady ješ​tě pár oblečků, ale nebyla jsem si jistá velikostí...“ Od​mlčela se.

„Nemůžu si je dovolit. Tolik peněz nemám,“ řekla Amy a v jejím hlase byly znát slzy.

„Všechno je za dvě stě padesát dolarů,“ ujistila ji Par​kerová rychle.

Amy zamrkala překvapením. „Nejsou ty věci náho​dou kradené? Nejde o prodej kradeného zboží?“
„Řekl bych, že svým způsobem jsou opravdu krade​né,“ vložil se do hovoru spěšně Jason. „Pokud zůstanou ve vlastnictví majitele obchodu, až je bude muset zdanit, zaplatí za ně plnou taxu. Jestliže je ale prodá pod cenou, odepíše si ztrátu a vyúčtuje pouze částku, kterou za ně obdržel, což je pakatel. Nemám pravdu?“ obrátil se na Parkerovou.

„Naprostou,“ kývla jeho sekretářka a věnovala pozor​nost opět Amy. „Jestli se vám tento pokoj nelíbí, máme ještě další.“
„Ne, je dokonalý,“ odpověděla Amy, ale než mohla pokračovat, převzal iniciativu Jason.

„Bereme ho. Dovezte nám ho ještě dnes.“ Střelil po​hledem po svých dvou viceprezidentech, kteří se opírali o smetáky a celou scénu pozorovali s potutelným úsmě​vem. Zítra už o tom budou vědět úplně všichni. „A taky pošlete někoho, aby nalepil tapety.“
Amy poplašeně vyjekla, protože se obávala, že kvůli Jasonovi ta žena od prodeje ustoupí.

„Samozřejmě, pane,“ prohlásila Parkerová zcela váž​ně a potom se otočila k Maxovi, který se zabydloval v nové postýlce. Ležel na zádech a kopal do postranic, až to dunělo. „Moc hezký chlapeček,“ pochválila ho a naklonila se, že ho zvedne.

Max zavyl, až se postel otřásla. Amy k němu hned přiskočila a chtěla ho zvednout. „Není zvyklý na cizí lidi,“ omlouvala se. Vtom se Max vrhl Jasonovi do ná​ruče.

Jason raději od svých viceprezidentů odvrátil pohled, protože mu bylo jasné, co si asi teď myslí - že Max je jeho. Jak jinak by si měli vysvětlit, že Jason není pro chlapečka „cizí“?

„Rozhlédněte se tady, já zatím zaplatím,“ pobídl Amy, zatímco následoval Parkerovou k nedaleké pokladně. „S těmi tužkami jste to přehnala,“ vyjel, jakmile byla Amy z doslechu.

„Ano, pane,“ pronesla jeho sekretářka nevzrušeně a vytáhla si je z vlasů.

„A co tady dělají ti dva?“
„Abyste mohl všechny věci vytáhnout, bylo třeba koupit obchod. Nemám pravomoc disponovat s tak vy​sokou částkou peněz.“
„Kolik podobný krcálek asi může stát?“
„Ten člověk povídal, že se jmenuje Harry Greene a že už budete vědět.“
Jason na okamžik zvedl oči k nebi. Na střední škole přebral Harrymu těsně před závěrečnými zkouškami dívku. „Podařilo se vám obchod koupit za sumu pod se​dm čísel?“
„S odřenýma ušima. Co teď máme dělat s těmi lidmi venku? Inzerát byl pouze ve vašich novinách, ale nějak se stalo...“
„Jsou to Amyini přátelé.“ Vykoukl přes Maxe, který se právě pokoušel popadnout telefon na stole, a zahlédl, jak Amy zamilovaně hladí dětský nábytek. „Vytvořte jim stejné podmínky. Zbavte se všeho se ztrátou. Sta​novte takové ceny, aby si každý mohl nábytek dovolit. Prodávejte věci z pokojů samostatně, tak aby všechny zákaznice dostaly, co potřebují.“
Otočil se zpět k Parkerové a zjistil, že na něj hledí s otevřenými ústy. „A ty dva pošlete zpět do New Yorku okamžitě, jakmile pověsí tapety.“
„Ano, pane,“ řekla Parkerová měkce a dívala se na něj, jako by ho viděla poprvé v životě. Jason vyprostil z Maxových pěstiček záclonku, která visela na postýlce. „Parkerová, až věci povezete, přidejte k nim ještě nějaké hračky. Anebo ne,“ opravil se. „Nic nepřidávejte. Hračky koupím sám.“
„Ano, pane,“ opakovala Parkerová tiše.

„Je tady Charles?“
„Přijel se mnou. Je v domě vašeho otce stejně jako my všichni.“ Soudě podle jejího výrazu se o ni pokoušel šok.

„Teď honem zavřete ústa a jděte vpustit dovnitř další zákaznice,“ poradil jí Jason, znovu vykroutil záclonku z Maxových prstíčků a zamířil k Amy.
7. KAPITOLA
J
asona se zmocnil cit, který dosud nikdy nezažil: žárli​vost.

 „Není to nádhera?“ rozplývala se Amy s bezděčným nadšením, které neslyšel od žádné ženy už od střední školy. „To je ten nejkrásnější pokojíček pod sluncem. Nikdy by mě nenapadlo, že budu jednou blahořečit ber​ňáku, ale protože právě kvůli němu dostal Max tolik přenádherných věcí, snad je začnu mít i ráda. Co vy na to, pane Wildingu? Nepřipadá vám ten pokoj krásný?“
„Připadá,“ souhlasil Jason nabručeně a v duchu se přesvědčoval, že je lepší dávat dary anonymně, než se k nim ostentativně hlásit. Tak to alespoň slyšel. Přesto by si přál, aby právě jemu patřil Amyin rozzářený po​hled.

Odhodlaně se nadechl. „Je moc hezký. Vlastně vypa​dá báječně. Myslíte, že Maxovi bude oblečení dobře?“
„Když ne teď, tak za týden určitě,“ zasmála se. „Vidí​te, říkala jsem vám, že Bůh se o nás postará.“
Dřív než Jason, který v duchu počítal, na kolik ho těch pár kousků zařízení ve skutečnosti přišlo, stačil utrousit nějakou cynickou poznámku, ozvalo se hlasité naléhavé zaklepání na dveře.

Amy okamžitě zbledla. „Určitě se spletli a teď chtějí všechno zpátky.“
Jasona hned opustila špatná nálada a položil Amy ko​nejšivě paži kolem ramen. „Ujišťuji vás, že všechno tady je vaše. Možná si jenom přispíšil Santa Claus.“
Když stále váhala, zvedl Jason Maxe z postýlky, kde se zrovna zahryzával do nožiček plyšové žáby, a šel ke dveřím napřed. Přivítal ho pohled na ohromný vždy zele​ný stromek.

„Hou, hou, hou,“ ozval se hlubokým hlasem David a vpadl dovnitř. „Veselé Vánoce. Jasei, hochu, co kdy​bys zvenku přinesl ty krabice?“
„Davide!“ vítala ho Amy radostně. „Tos neměl.“
Před domem, v zimě a s Maxem na ruce, se Jason nemilostivě pitvořil vysokým hlasem: „Ach Davide, tos neměl! Já jsem utratil nebetyčnou sumu za několik kousků nábytku a ona si děkuje berňáku. David se přihr​ne s dvacetidolarovým stromkem a je to samé ách Davi​de. Ženy!“
Max se zasmál, poškrábal Jasona na tváři ve snaze ho přátelsky poplácat a z druhé strany ho láskyplně kousl. „Proč to neuděláš taky doktoru Davidovi?“ bručel Jason, ale usmál se, zastrčil si velkou červenou kartónovou kra​bici pod paži a spěchal zpátky dovnitř.

„Tos neměl,“ opakovala Amy pořád dokola, ale hledě​la na Davida oddaným pohledem.

„Táta ani já stromeček nechceme. Jsme jen párek sta​rých mládenců a nepotřebujeme mít všude po domě roz​házené jehličí. Takže když mi pacient věnoval stromek, vzpomněl jsem si, že na půdě máme plno starých ozdob, a napadlo mě, že Maxovi by se světýlka určitě líbila. Co myslíš?“
„Určitě se mu líbit budou, ale nejsem si jistá...“
David ji už neposlouchal, přistoupil k Jasonovi a roz​přáhl paže. „Pojď ke mně, Maxi, a dej mi pusu.“
K Jasonově velkému uspokojení chlapeček místo toho zavyl tak silně, až ze stromečku popadalo jehličí. „Moc rád tě nemá, co?“ rýpl si. „Tak pojď, chlapče, vyzkouší​me si nové oblečení.“
„Nové oblečení?“ zamračil se David. „Jaké nové oble​čení?“
„Ach Davide, nebudeš věřit, co se stalo. Dnes ráno jsme šli do jednoho obchodu, ve kterém majitel prodával zboží hrozně levně, aby je nemusel danit, a pan Wilding zařídil, že nalepili i tapety a rozmístili nábytek a... a... Já tomu pořád nemůžu uvěřit!“
David věnoval Jasonovi krátký pohled a potom násle​doval Amy přes několik místností, kde se na stěnách odlupovala barva a tapety byly ozdobené skvrnami od vo​dy, až k dětskému pokoji. Amy otevřela dveře a za nimi se rozprostíral jiný svět. Člověk nemusel být odborník, aby viděl, že všechno je prvotřídní kvality. Povlečení, nábytek, drobný vzoreček na zdi, malovaný prádelník, v němž se skrývalo pár kousků pohádkového dětského oblečení - všechno vůbec to nejlepší, co se dalo koupit.

„Hm,“ ozval se David po chvíli. „A kolik jste za to za​platili?“
„Dvě stě padesát dolarů včetně daně,“ oznámila mu Amy pyšně.

David zvedl ručně lemovaný přehoz, který ležel přes postýlku. Pokud se nemýlil, nedávno něco podobného viděl v katalogu za tři sta dolarů. „Paráda,“ pochválil je. „V porovnání s tím je můj stromek a staré ozdoby úplné nic.“
„Nemluv hlouposti,“ zlobila se Amy a vzala ho pod paží. „Tvůj dárek jde rovnou od srdce, zatímco to druhé je pouze pozornost daňového úřadu.“
David věnoval staršímu bratrovi triumfální úsměv a nechal se Amy odvést do obývacího pokoje.

„A přinesl jsem taky jídlo,“ pokračoval šťastně. „Vděčný pacient mi věnoval večeři pro dva zdarma v restauraci v Carltonu, ale přemluvil jsem šéfkuchaře, aby mi dal tři porce. Doufám, že jsou ještě teplé,“ dodal a mrkl na bratra. „Krabice s jídlem jsou na zadním se​dadle v mém autě. Snad nic nenamítáš, ale ty a Max budete pokusní králíci a vyzkoušíte novou dětskou výži​vu.“ Začal z kapes dolovat sklenice s dětským jídlem. Na každé byla ručně nadepsaná etiketa a Jason poznal úhledné písmo své sekretářky.

„Skopové koleno se sušenými třešněmi a omáčkou ze zeleného pepře,“ četla Amy. „Lososový řez s koriandro​vou omáčkou. Zní to trošku vznešeně na tak malé dítě a taky si nejsem jistá, jestli by měl jíst zrovna zelený pepř.“
„Mám dojem, že výrobce se pokouší dostat na špičko​vé trhy. Ale všechno je zatím pouze ve zkušební fázi, takže pokud se ti nelíbí, že bys měla jídlo testovat, obrá​tím se na Marthu Jenkinsovou.“
„Nic takového,“ odmítla Amy a vzala sklenice, které jí David podával. „Maxovi budou určitě chutnat.“ Z její​ho hlasu však bylo jasné, že si tím není vůbec jistá. „Kdo je vyrábí?“
„Charles a spol.“ David zamrkal na Jasona, který ještě pořád stál ve dveřích, držel Maxe na ruce a mračil se. „Tak už tam tak nestůj, starý brachu. Pomoz mi dostat všechno do domu, abychom se mohli najíst, a potom ozdobíme stromek.“
Jason předal chlapečka Amy a vyšel za bratrem ven.

„Co ti zase přeletělo přes nos?“ spustil David, jen co poodešli ode dveří.

„Nic mi nepřeletělo přes nos,“ odsekl Jason nabručeně.
„Máš toho tady plné zuby, co? Vadí ti hluk, starý ba​rák na spadnutí a Amy ti připadá nudná ve srovnání se ženami, na které jsi zvyklý. Nechodil jsi kdysi s nějakou doktorkou antropologie? Nezachraňovala tygry nebo tak něco?“
„Šlo o ryby. Zachraňovala velryby a byla cítit po cha​luhách. Jsem úplně v pořádku. Takže Charles dělá veče​ře a dětskou výživu?“
„Tohle ti teda pije krev! Že sbírám body za něco, co jsi zaplatil ty? Podívej, pokud chceš, můžeme jí říct pravdu teď hned. Povíme jí, že jsi multimilionář - nebo už miliardář? - a pokoje plné dětského nábytku klidně zaplatíš z kapesného. Takhle by se ti to líbilo?“
„Ne,“ řekl Jason zvolna, zatímco mu David nakládal na ruce krabice s vánočními ozdobami. Tyto krabice ví​dal celé dětství a věděl přesně, co je uvnitř.

Náhle se David zarazil a zadíval se na bratra. „Nezačí​náš si snad na ni myslet! Chci říct - my dva se přece nebudeme přetahovat o jednu ženu, že ne?“
„Nebuď směšný. Amy není vůbec můj typ. A nemá ucelenou koncepci své budoucnosti. Netuším, jak chce z tak mizivé částky peněz, které dostává, uživit malé dí​le Nemá práci a ani žádné vyhlídky, že nějakou sežene. Nic neumí, akorát uklízet. Ale i přes tu nemožnou situa​ci je v ní víc hrdosti než v komkoli jiném, koho jsem zatím poznal. Kdybys jí prozradil, kdo jsem, vykopla by mě a nepochybně i všechno to dětské zařízení na ulici. Celé odpoledne drhla auto, které mi Parkerová poslala, aby mi těch dvě stě padesát dolarů splatila. Kdybys věděl...“
Kráčeli k domu a Jason toho měl stále ještě hodně na srdci.
„Věděl co?“ zeptal se David tiše.

„Ženy, s kterými jsem se stýkal, mě žádaly o pět set, jenom aby mohly dát spropitné paní na toaletách. Třeba ta rybí žena. Chodila se mnou kvůli tomu, abych věno​val dar na její velryby.“
„V čem je tedy problém?“ vrátil se David k předchozímu tématu. „Proč jsi tak nabroušený?“
„Protože mě můj malý bratříček podrazil a uvrtal mě do takové nemožné situace - musím zůstat v téhle díře, nakupovat věci pro batolata a tahat se se starými vánoč​ními ozdobami. Otevři dveře, buď tak hodný, ano? Ne, tak ne! Opačně. Musíš zatlačit dovnitř a potom teprve otočit knoflíkem. To zvoní tvůj telefon, nebo můj?“
„Můj,“ řekl David, jakmile byli vevnitř. „Jistě,“ odpo​věděl do sluchátka. „Ano, ano, dobře. Hned jsem tam.“ Zmáčkl tlačítko a s lítostí se podíval na Amy, Jasona a chlapečka. „Nemůžu se zdržet. Pohotovost.“
„To mě mrzí,“ soucítila s ním Amy. „Udělal jsi všech​nu práci a teď ani nezůstaneš.“
„Ano, je to hanba,“ poznamenal Jason a otevřel mlad​šímu bratrovi dveře. „Ale když práce volá, musíš jít.“
David se zamračeně otočil ke dveřím. „Třeba bychom mohli ozdobit stromeček zítra. Skutečně bych moc rád viděl, jak se bude Max tvářit, až poprvé uvidí světýlka.“
„Nahrajeme ti všechno na video,“ odbyl ho Jason rychle. „A teď už bys měl jít, než někdo umře.“
„Však už jdu,“ povzdechl si David a vrhl lítostivý po​hled na Amy. „Uvidíme se...“ Než mohl doříct větu, Ja​son mu zabouchl dveře před nosem.

„Nebyl jste na něj zrovna milý,“ pokárala ho Amy. Snažila se mračit, ale v koutku úst jí škubalo.

„Choval jsem se hrozně,“ připustil Jason ochotně. „Ale alespoň pro nás dva zbylo víc jídla. A kromě toho umím zdobit stromky mnohem líp než on.“
„Opravdu? Na mě určitě nemáte. Zdobila jsem stro​mečky tak, až Santa dojetím plakal.“
„A já jsem jednou ozdobil stromek tak krásně, že San​ta odmítl odejít z domu, takže jsem ho musel vystrčit ven na mráz násilím. A když se ani potom neměl k od​chodu, nezbylo mi než sednout do jeho saní a rozvézt všechny dárky sám.“
Amy se rozesmála. „Vyhrál jste. Pojďte, podíváme se, co je v těch krabicích.“
„Ještě ne. Napřed se najíme. Chci na Maxovi vyzkou​šet nové dětské jídlo a zjistit, co si o něm bude myslet. Tenhle krb funguje?“
„Rozhodně líp než trouba,“ odpověděla Amy.

„Opakuji - tenhle krb funguje?“
Amy se krátce zasmála. „Když západku otevřete co nejvíc a zapálíte oheň těsně u stěny, budete mít možná štěstí. Jinak pěkně kouří.“
„Máte s ním už zkušenosti, že?“
„Jednou jsem vytáhla z mrazáku vepřové kotlety, a než jsem tady zapálila oheň, byla z nich uzená šunka.“
Teď bylo na Jasonovi, aby se zasmál - a Max se k ně​mu hned připojil. Plácal se ručičkama po nožkách a té​měř svou matku shodil na zem.

„Tak tobě to připadá legrační, co?“ Jason si ho vzal a vyhodil ho do vzduchu. Max byl u vytržení a tak na​dšeně pištěl, až dostal škytavku. A když ho Jason po​lechtal, zalykal se blažeností.

Po chvilce Jason přestal a přitiskl si zpoceného chla​pečka k sobě. Amy ho pozorovala pohledem, kterým se na něj žádná žena ještě nedívala. „Jste hodný člověk, pa​ne Wildingu. Moc hodný.“
„Třeba byste mi mohla říkat Jasone,“ navrhl.

„Ne,“ odmítla a odvrátila se od něj. „Než zapálíte krb, ohřeju večeři.“
Z nějakého důvodu ho její odmítnutí potěšilo. Položil Maxe na podlahu a začal chystat dříví na oheň. Zabralo mu to nějaký čas, protože každé tři minuty musel Maxo​vi zachraňovat život. Nakonec zapálil krb - ani to moc nekouřilo - a dovolil chlapečkovi, aby prozkoumal jeho hodinky (už nikdy nebudou to, čím byly dřív). Po chvíli vstoupila Amy do pokoje s ohromným podnosem plným jídla. Stála na něm také láhev vína a dvě skleničky.

Jason zvedl jednu z nich a prohlížel barvu olovnatého skla. Waterford. „David umí žít, že?“
„Mám špatný pocit, že jíme bez něho,“ podotkla Amy. „Koneckonců právě jeho lékařské umění nám vydělalo na večeři.“
„Vždycky to můžeme zabalit, dát do ledničky a sníst to zítra.“
Amy se zadívala na lákavé jídlo na podnose. Byl tam zeleninový salát, pečené skopové, brambory...

Zvedla oči znovu k Jasonovi. „Nemám potravinovou fólii.“
„Takže je rozhodnuto. Musíme to sníst sami.“
„Nejspíš ano,“ kývla Amy vážně, potom se oba roze​smáli a pustili se do jídla.

Max seděl Jasonovi na klíně, kolem krčku měl uváza​ný ohromný bryndáček a ládoval se vším, co se mu dalo. Amyiny předchozí poznámky o tom, že nemá příliš rád tuhou stravu, nepůsobily příliš věrohodně, když chlape​ček spořádal celou sklenici skopového s pepřovou omáčkou a potom se pustil do Jasonovy bramborové ka​še s česnekem.

„Já myslela, že batolata mají ráda chuťově nevýrazná jídla,“ divila se Amy.

„Nikdo nemá rád chuťově nevýrazná jídla,“ zahučel Jason potichu.

Půl hodiny nato už Amy kojila Maxe, který usnul s andělským výrazem na tvářičce. „Co myslíte, vypadá tak blaženě díky tomu jídlu, nebo novému pokojíčku?“ zajímalo Amy, když zbožňujícím pohledem pozorovala synka v nové postýlce.

„Řekl bych, že je tak šťastný, protože má matku, která ho tolik miluje,“ podotkl Jason, potom se usmál a Amy zčervenala.

„Pane Wildingu, kdybych nevěděla svoje, měla bych pocit, že se mnou flirtujete.“
„Už se staly podivnější věci,“ nadhodil Jason, a když se zatvářila zmateně, pobídl ji: „No tak, madam, jdeme! Ještě nás čeká zdobení stromku.“
Nikdy v životě si Jason u zdobení vánočního stromečku neužil tolik legrace jako tentokrát. Jako děti obrblali s Da​videm každou minutu, kterou při tomto úkolu museli strá​vit. V domácnosti chyběla ženská ruka, nevonělo tam cuk​roví, nezněla žádná hudba - byl tam jenom jejich táta, jako obvykle zamlklý a nabručený. Chystal stromeček jenom proto, že jinak by ho sestra pronásledovala po zbytek roku řečmi, že měla chlapce vychovávat ona, ne její líný bratr.

Teď když Jason připevňoval světla, která Amy před​tím rozpletla, rozvykládal se o svém dětství. Nezdržoval se vysvětlováním, proč bydlel s Davidem, když pro ni byli vlastně pouze bratranci, a ona se na nic neptala. Na oplátku mu rovněž vyprávěla, jak ona prožívala své dět​ství. Byla jedináček a její matka byla svobodná. Na Amyinu otázku, kdo je vlastně její otec, se jí dostalo od​povědi, ať se stará o sebe.

Oba jejich životní příběhy byly spíš smutné a vypoví​daly o osamělosti, ale jakmile se o ně podělili, dokázali o nich žertovat a Amy vyhlásila soutěž, kdo měl nejmr​zutější rodiče. Amyina matka byla fanatickým vyznava​čem čistoty a nenáviděla Vánoce, protože se při nich na​dělalo plno nepořádku. Jasonův otec zase nesnášel narušení svého běžného režimu.

Představovali si, jak by asi vypadalo manželství jejich rodičů, když Jasonův otec v jednom kuse hrál poker a trousil cigaretový popel po celém pokoji a Amyina mat​ka měla hadici vysavače téměř přirostlou k pravé ruce.

Potom se pustili do úvah, jaké děti by se těm dvěma asi narodily, a dospěli k názoru, že oni dva jsou vlastně dokonalý příklad toho, co by se stalo, kdyby se jejich ro​diče skutečně vzali. Jason byl vždycky tak vážný, že ho všechno málem bolelo, když se měl zasmát, a Amy zase bydlela v domě, který by její matce přivodil infarkt.

„Je překrásný,“ prohlásila Amy a kousek poodstoupila od zpola dokončeného stromečku.

„Kdybych tak měl s sebou kameru!“ přál si Jason. „Tenhle stromek zaslouží zvěčnit.“
„Já sice nemám kameru, ale můžu...“ Odmlčela se a rozpustile se na něj usmála. „Rozvěste ty řetězy a já připravím malé překvapení. Ne, neotáčejte se, dívejte se tamhle.“
Slyšel, jak pospíchá do ložnice. Za okamžik se vrátila a posadila se do ošklivého slunečnicového křesla. Umí​ral touhou vědět, co dělá, ale nepodíval se. Teprve když připevnil poslední řetěz, dovolila mu otočit se.

Měla na klíně knihu, v ruce tužku a podávala mu něja​ký papír. Vzal si ho a podíval se na něj. Byl to krásný náčrtek jeho samotného, jak zápolí s dráty tuctu světý​lek. Za ním bylo vidět stromek. Obrázek byl veselá momentka, ale zároveň měl i hloubku a on na něm vypadal, že do práce vkládá i kus srdce.
Posadil se na pohovku a kresbičku nepouštěl z ruky. „To je moc dobré.“
Amy se zasmála. „Tváříte se překvapeně.“
„Taky že jsem. Pokud si vzpomínám, tvrdila jste, že nemáte talent na nic.“ Mluvil velmi vážně.

„Žádný talent, který by se dal zpeněžit. Nikdo nemá zájem zaměstnat člověka, který umí kreslit legrační ob​rázky.“
Jason na její poznámku neodpověděl. „Jestli jich máte víc, doneste mi je.“
„Ano, pane!“ Amy vyskočila a zasalutovala. Snažila se o lehký tón, ale horlivě utíkala splnit jeho příkaz a za pár vteřin mu už podávala tlustou ošoupanou hnědou složku, zavázanou na mašličku.

Jason si byl vědom, že Amy zadržuje dech, když si kresby prohlížel, a ani se nemusel ptát, jestli je někdy ukazovala i někomu jinému. Neukazovala. Protože i když se tvářila statečně, život s opilcem jako Billy Thompkins musel být těžký.

„Jsou skutečně dobré.“ Prohlížel jeden nákres po dru​hém. Většina z nich ukazovala Maxe, od narození až do současnosti, a byly opravdu výstižné. Zachycovaly všechny situace, do kterých se dítě může dostal. Na jed​nom byl Max, jak se s udiveným výrazem dívá na balon a dychtivě po něm natahuje ručičky.

„Líbí se mi,“ prohlásil Jason a opatrně je vložil zpátky do složky. Obchodník, který se v něm skrýval, by si s ní rád pohovořil o honoráři a možnosti je vydat, ale ovládl se. Prozatím bylo zřejmě nejlepší jí nabídnout jen za​slouženou chválu.

„Moc se mi líbí a děkuji vám, že jste mi je ukázala.“
Amy se usmála od ucha k uchu. „Jste jediný člověk, který je zatím viděl. Kromě mé matky - a ta mi řekla, ať zbytečně nemámím čas.“
„A co jste chtěla vlastně dělat?“
„Právničinu.“
Na okamžik si Jason myslel, že žertuje, ale potom si vši​ml, jak jí svítí oči. „Dovedu si vás živě představit, jak hájí​te zločince. ,Prosím, Vaše Ctihodnosti, on slíbil, že už to nikdy neudělá. Dává své čestné slovo. Zavraždil sice těch dvaadvacet stařenek, ale to bylo naposledy. Prosíííím.‘„
Tak dovedně napodobil její hlas, že Amy popadla pol​štář a hodila ho po něm. S přehnanou ustrašeností se při​krčil, jako by se bál, že mu letící předmět ublíží. „Jste hrozný,“ smála se. „Já bych byla náhodou výborný práv​ník. Jak jste si určitě všiml, jsem docela inteligentní.“
„Ano, velice, ale měla byste pro lidi, kteří jsou na lo​patkách, nezdravou slabost.“
„Kdybych ji neměla, byl byste o Vánocích na ulici,“ oplatila mu.

„To je pravda,“ ušklíbl se. „A já vám děkuji.“ Podíval se jí do očí a uvědomil si, že ji touží políbit. Toužil ji po​líbit stejně, jako si přál žít.

„Asi bych už měla jít do postele,“ řekla tiše, vstala a zamířila do ložnice. „Max je ranní ptáče a zítra nás če​ká kupa práce.“ Na polovině cesty do pokoje se otočila zpět k němu. „Nechtěla jsem, aby to znělo, jako že jsem vám udělala milost, když jsem vám dovolila zůstat. Ve skutečnosti právě díky vám máme s Maxem báječné Vá​noce. Oběma je nám s vámi moc dobře.“
Jason jenom krátce kývl na znamení díků, na víc se nezmohl. Nevzpomínal si, že by mu někdo někdy řekl, že je mu s ním dobře. „Dobrou noc,“ popřál jí a potom dlouhou dobu seděl před skomírajícím ohněm, přemýš​lel o tom, kde se to ocitl a co tady vlastně dělá.

8. KAPITOLA
J
ason se probudil a začichal. Tu vůni znal, ale nedove​dl ji přesně určit. Byla to hodně dávná, už vybledlá vzpomínka. Vstal z postele, oblékl si pomačkané kalho​ty a šel po čichu, který ho zavedl ke světlu. Amy byla v kuchyni, Max seděl ve vysoké židličce, snídani měl rozmazanou po celém obličeji a na ručičkách a všude kolem leželo mokré oblečení. Košile, kalhoty, prádlo visely z lampiček, knoflíků na dveřích a ze hřebíku nad kamny. A uprostřed toho všeho nad žehlícím prknem stála Amy s žehličkou, která správně patřila do muzea. 
„Kolik je hodin?“ zeptal se Jason ospale. 
„Asi pět,“ odpověděla Amy. „Proč?“ 
„Jak dlouho už jste vzhůru?“ 
Otočila košili, kterou právě žehlila, a objevil se po​mačkaný rukáv. „Většinu noci. Ten malý dareba si hroz​ně rád plete den a noc.“
Jason zívl a protřel si oči. Potom se posadil na stůl vedle Maxovy vysoké židličky a podal mu sušenou broskev. Beze slova ukázal na mokré prádlo, které bylo rozvěšené po místnosti. Už uplynulo hodně vody od do​by, kdy byl ještě dítě a jeho otec sušil vyprané věci také takhle po pokoji. Na tu vůni však nikdy nezapomněl. „Co je se sušičkou?“
„Asi před rokem se pokazila a nemám peníze, abych ji dala opravit. Ale pračka funguje bezvadně.“
Jason vstal, přitiskl si dlaně na kříž a protáhl se. Potom přistoupil zezadu k Amy a vytáhl žehličku ze zásuvky.

„Musím to dodělat. Potřebuji...“
„Jděte spát,“ přerušil ji Jason tiše. „Žádné odmlouvá​ní. Jděte spát. Vyspěte se.“
„Ale Max... a oblečení... a...“
„Jen jděte,“ pobídl ji Jason a na okamžik měl pocit, že se Amy vděčností rozpláče. S úsměvem kývl směrem k její ložnici a ona nakonec poslušně vešla do pokoje a zavřela za sebou dveře.

„A teď, kamaráde,“ otočil se Jason k Maxovi, „je to na nás. Jestli si ještě vzpomeneme, jak se to dělá.“ Zno​vu zasunul žehličku do zásuvky a zvedl ji.

V osm hodin zazvonil Jasonův mobilní telefon. Přidržel si ho ramenem u ucha a pokračoval v žehlení.

„Vzbudil jsem tě?“ zeptal se David.

„Samozřejmě,“ odpověděl Jason. „Vždyť víš, jak jsem líný. Maxi! Nechej toho! Co chceš, bratříčku?“
„Rád bych byl s Amy nějakou chvíli o samotě. Vzpomínáš? Kvůli tomu to celé je. Rád bych ji dnes večer a zítra vzal ven. Dokonce jsem obstaral lístky na ples.“
Jason dobře věděl, že místní ples je jediná společen​ská událost v celé západní polovině Kentucky, na kterou stojí za to zajít - a na niž je téměř nemožné se dostat. „Koho jsi musel zabít, abys sehnal vstupenky?“
„Nikoho jsem nezabil, naopak, někoho jsem zachrá​nil. Zachránil jsem život předsedovi výboru. A on mi obstaral lístky. Na Štědrý večer. Chystám se s nimi vyru​kovat. Jasone? Jasone? Kde jsi?“
„Promiň,“ omlouval se Jason, když byl zase na telefo​nu. „Max se právě chystal zakousnout do šňůry od lam​py. Co jsi to povídal?“
„Říkal jsem, že zítra požádám Amy, aby si mě vzala. Jasone? Jsi tam? Co Max zase provádí?“
„Nic neprovádí,“ mračil se Jason. „Je to báječné dítě a nikdy nedělá nic špatného.“
Na Davidově konci se rozhostilo krátké ticho. „Ne​chtěl jsem naznačovat, že schválně zlobil. Jde jenom o to, že děti v Maxově věku prostě každou chvíli něco vyvedou. Což je naprosto normální a přirozená součást vývoje a...“
„Nech si ten svůj nadřazený lékařský tón,“ vrčel Jason.

„Panečku! Ty máš ale dneska náladu! A kde je vlastně Amy?“
„Do toho ti sice nic není, ale ještě spí. A já se starám o Maxe. A taky žehlím,“ dodal potměšile, protože věděl, že Davida tato zpráva docela položí.

„Cože děláš?“
„Žehlím. Parkerová to oblečení, které mi poslala, nej​prve vymáchala v bahně. Amy všechno vyprala a já je žehlím. Máš snad nějaké připomínky?“
„Žádné,“ řekl David tiše. „Netušil jsem, že umíš žeh​lit, to je všechno.“
„A kdo myslíš, že žehlil tvoje šaty, když jsi byl děc​ko?“ ohradil se Jason. „Táta? Cha! Musel vydělávat pe​níze, abychom měli co jíst, takže já jsem... to je jedno. Cos mi vlastně chtěl říct? Počkej, musím za Maxem.“
„Jasone, bratře drahý,“ ozval se David o pár minut později. „Zřejmě by bylo nejlepší, kdybych si s Amy promluvil. Jelikož bych ji rád dnes a zítra večer pozval ven, měl bych ji asi požádat osobně.“
„Má plno práce.“
„Děje se snad něco, co bych měl vědět?“ staral se Da​vid. „Ty a Amy - nejste...?“
„Ne, nejsme!“ přerušil ho Jason rychle. „Poslední věc, kterou v životě potřebuju, je potřeštěná ženská s hlavou v oblacích. Mužský, kterému spadne do klína, se bude muset pořádně ohánět. Je zázrak, že si umí zavázat tka​ničky na botách. Dokonce ani nedokáže uživit sama se​be, natož dítě a...“
„Dobře, dobře, už je mi to jasné. Takže co si myslíš?“
„Myslím o čem?“
David si těžce vzdychl. „Myslíš, že by bylo vhodné vyjít si s ní dnes a zítra večer ven? Dokážeš se postarat o Maxe?“
„O něj se dokážu postarat kdykoli,“ odpověděl Jason trochu pohněvaně. „Jistěže můžeš Amy pozvat ven. Ur​čitě hrozně ráda půjde.“
„Asi bych se jí měl zeptat sám.“
„Kvůli pár větám po telefonu ji nebudu budit. V kolik hodin má být večer přichystaná?“
„V sedm.“
„Platí. A teď mi dej Parkerovou.“
„Ona... ehm... ona ještě nevstala.“
Jasona to tak ohromilo, že nechal žehličku chvilku stát a málem propálil košili. „Kruci!“ zaklel a rychle žehličku zvedl. „Probuď ji,“ přikázal Davidovi. Překva​pilo ho, když se jeho sekretářka ozvala téměř vzápětí.

Jakmile se vzpamatoval ze šoku, nařídil Parkerové, aby na ples sehnala další dvě vstupenky.

„Ale vždyť víte, že je to téměř nemožné,“ odpověděla a Jason znovu utrpěl šok. Co se proboha s jeho sekretář​kou děje? Výraz nemožné v jejím slovníku dříve chyběl.

„Sežeňte je,“ vyštěkl popuzeně. Co se to vlastně děje s celým světem? Napřed se dva viceprezidenti pletou do jeho soukromých záležitostí, aniž by ho napřed požádali o dovolení, a teď mu Parkerová klidně oznámí, že něco, co on chce, půjde těžko sehnat. Nepotřebuje, aby mu ně​kdo říkal, že něco je nemožné. Za to jí nedává takový nehorázný plat.

„Dovezte mi z mého newyorského bytu smoking,“ pokračoval. „Amy bude také potřebovat něco vhodného. Co je to za obchod na Páté?“
„Dior,“ zněla okamžitá odpověď.

„Dobře. Dior.“
„A kdo vám bude dělat doprovod?“ otázala se.

„Cože?... No, nějaká žena,“ prohlásil a uvědomil si, že tuto část zatím nepromýšlel. Ale na přemýšlení není vhodná doba, protože jinak by ho taky mohlo napad​nout, proč jde na ples, když se od něj očekává, že zůsta​ne doma s dítětem. A jestli on i Amy odejdou, kdo se postará o Maxe?

„Určitě se i na poslední chvíli najde hodně vhodných partnerek, které si s vámi rády vyjdou,“ ozvala se Parke​rová svým výkonným schopným způsobem.

Na okamžik se Jason zarazil a prošel v duchu seznam těch vhodných žen, které znal. A když si je vybavil, do​vedl si živě představit, jak ošklivě by se asi k Amy cho​valy - a jak by do jeho záležitostí strkaly nos. „Oblečte se, Parkerová. Půjdete se mnou vy.“
Tentokrát pro změnu utrpěla šok jeho sekretářka a Ja​son musel potlačit úsměv, když slyšel její váhavý hlas. „Ano, pane,“ souhlasila nejistě.

„A pošlete sem pro Amy nějakou kadeřnici a vizážistku. Vymyslete si něco, aby nevěděla, že je to dárek ode mě.“
„Ano, pane,“ opakovala Parkerová. „Ještě něco?“
Jason se zadíval na Maxe, který šťastně ožužlával ocá​sek žluté kačenky na provázku. Podle toho, jak vypada​la, ji zřejmě před třiceti lety stejně tak ožužlával i Ma​xův otec. Jason uvažoval, jestli nátěr neobsahuje náhodou olovo. „U mého otce je všechno v pořádku?“
„Prosím?“ podivila se Parkerová.

„Ptal jsem se, jestli vy a Charles se v domě mého otce cítíte pohodlně.“
„A-ano,“ řekla váhavě. „Promiňte, pane, ale vy se ob​vykle na nic osobního neptáte. Ano, vede se nám dobře. Teď.“
„Co chcete říct tím teď?“
„Charles musel zařídit pár úprav, ale už je to v pořád​ku. Měl by do vašeho domu dorazit co nejdříve. A otec vám vzkazuje, že vy a paní Thompkinsová s dítětem sem máte na Boží hod přijít na oběd. Bude vám to vyho​vovat ve tři hodiny?“
Jason pominul většinu toho, co řekla, a šel rovnou k věci. „Jaké úpravy?“
„Kuchyně potřebovala... zvětšit.“
„Parkerová!“ varoval ji.

„Charles strhl zadní část domu a přibudoval kuchyni pro menší restauraci. Dělníci pracovali čtyřiadvacet ho​din denně, aby byla místnost rychle hotová, a proto jim musel platit třikrát tolik. Potom sem nakoupil zařízení, no a váš otec každý večer pořádá opulentní večeře a...“
„Už raději nechci nic slyšet. Na Boží hod vánoční při​jdeme ve tři. Nezapomeňte na oblečení.“
„Nezapomenu, pane,“ ujistila ho Parkerová a Jason zavěsil.

Za deset minut vstoupila do kuchyně Amy a vypadala jako ta nejvděčnější žena na zeměkouli. „Čím vám teď splatím ten nábytek?“ naříkala a posadila se na vratkou kuchyňskou židli. Max spokojeně seděl v nové vysoké židličce a tvářičku měl tak zamazanou, že mu hrála nejrůznějšími barvami.
„Slibuji, že dnes všechno zase zašpiním, takže zítra zase budete mít co dělat,“ usmál se Jason a bylo jasné, že si se splátkami dluhu nedělá nejmenší starosti. „Po​hlídala byste teď na okamžik Maxe, abych se mohl ospr​chovat? Strávil jsem v téhle košili několik dní a docela rád bych si ji už vyměnil.“
„Ovšem,“ přikývla Amy a vzala Maxe do náruče. Jak​mile chlapeček uviděl matku, začal fňukat a chtěl z žid​ličky ven.

Jason se na chvilku zastavil ve dveřích. V následující čtvrthodince se přece nemůže nic nepředvídatelného přihodit, nebo ano? ptal se sám sebe. Znovu se podíval na Amy a dítě a vyšel z místnosti.
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ane Wildingu,“ zvolala Amy nadšeně, jakmile po půlhodině vstoupil opět do kuchyně. „Představuju vám Charlese.“
Jakmile Jason zahlédl svého záletného kuchaře, by​lo mu jasné, že ho čekají potíže. Charles byl vysoký zhruba pět stop čtyři palce, vypadal jako filmová hvězda a ženy mu padaly k nohám. Bezostyšně se vše​mi flirtoval a Jason si byl jist, že nemálo z těch, které si pozval na večeři, kapitulovaly před jeho šarmem. Nikdy se ho však neptal; zdálo se mu, že je lepší o podrobnostech soukromého života svého šéfkuchaře ra​ději nic nevědět. Bral ho s sebou na všechny cesty a Charles mu připravoval ty nejlahodnější pokrmy, ja​ké bylo možno si jen představit. Výměnou za jeho ku​chařské umění pak Jason přehlížel jeho osobní slabůstky.
Ale když teď viděl Charlese, jak sedí vedle Amy a dr​ží ji za ruku, nejraději by ho vyhodil a důrazně mu dopo​ručil, ať už mu nikdy nechodí na oči.

„Tento člověk je zodpovědný za skvělé jídlo, které Maxovi tak chutnalo. Podle všeho nás David trošku oši​dil. Nejde o výrobce, který testuje novou řadu dětské vý​živy. Charles se teprve snaží proniknout na trh. A žije přímo tady v Abernathy. Není to ohromné?“
„Ano, je,“ souhlasil Jason kysele a vytáhl Maxovi z pusy elektrickou šňůru.

„Pokouším se mu dodat odvahy a povzbuzuj u ho, aby se pustil do podnikání. Co vy si myslíte? Neměl by zalo​žit vlastní podnik?“
Charles zvedl ke svému zaměstnavateli oči, v nichž pobaveně zajiskřilo. Očividně se celou maškarádou ná​ramně bavil.

„Slyšel jsem, že má tak vybavenou kuchyni, že by si hned zítra mohl založit cateringovou společnost,“ neod​pustil si Jason a zamračil se na svého šéfkuchaře. Jenom člověku Charlesova kalibru by prošlo to, co jemu.

„Svatá pravda,“ šveholil Charles sladkým hlasem, jímž mluvil pouze v přítomnosti žen. V kuchyni použí​val zcela jiný tón, který nepřipouštěl žádné námitky. Teď však před Amy doslova předl. „Mám přímo božskou ku​chyni. Měděné hrnce z Francie a kamna velká jako můj první byt. Musíte se přijít podívat.“
„Moc ráda,“ souhlasila Amy dychtivě. „Možná byste mi mohl dát pár lekcí vaření.“
„Dám vám, cokoli chcete,“ ševelil Charles svůdně a zvedl Amyinu ruku, aby ji políbil na dlaň.

Přesně v okamžiku, kdy se Charlesovy rty měly do​tknout její pleti, Jason zakopl o Maxovu vysokou židlič​ku a Amy leknutím poskočila. Maxe hluk také poděsil, dal se do křiku a Amy ho rychle zvedla z podlahy.

Za chvíli ho utišila a znovu se otočila k Jasonovi: „Tak co si myslíte o Charlesově nápadu otevřít si vlastní podnik? Slíbila jsem, že mu poradíte.“
Když Jason nic neříkal, pohlédla nervózně na Charle​se. „No, mně to připadá jako dobrý nápad. Max za po​slední dny spořádal víc vašeho jídla, než snědl za celý život. Kdybyste chtěl v testování pokračovat, doporučím vám další matky. Pošlete jim dětskou výživu a ony vám budou dělat pokusné králíky. A všichni vám napíšeme doporučující dopisy.“
Na okamžik se Jason nad tou představou musel ško​dolibě pousmát. Charles a dětská výživa! K smíchu! Charles byl takový snob, že si stěžoval i na to, co lidé mají na sobě, když jedí jeho lahůdky. „Ta žena si do mé polévky nadrobila rohlík,“ lamentoval zase jindy a od​mítl pro ni příště vařit s tím, že na podobnou osobu ne​bude plýtvat časem. Později Jason zjistil, že jeho šéfkuchař měl skutečně pravdu: ta ženská šla jenom po penězích a pro pětník by si dala vrtat koleno.
Nicméně nyní viděl jasně, že Charles o Amyině návr​hu, aby si založil vlastní podnik, vážně uvažuje. Což znamenalo, že on ztratí svého kuchaře!

„Vůbec netušíte, jak je obtížné vařit pro dítě,“ říkala zrovna Amy. „Když uděláte dýňovou kaši, zbude vám jí dost na tucet dalších porcí, ale kdo by chtěl jíst dýňovou kaši dennodenně celý týden?“
„Chápu. To je problém. Tento týden jsem poprvé ochutnal dětskou stravu, která se prodává v obchodech. Jde o odporný nechutný blaf. Není divu, že americké dě​ti nenávidí normální jídla a dávají přednost hamburge​rům a párkům v rohlíku.“
„Přesně tak. Takže proto...“
Přerušila se, protože Jason náhle vstoupil mezi ně. „Myslím, že bychom se měli začít připravovat. Asi bys​te už měl jít,“ otočil se k Charlesovi.

„Ale sotva jsme začali. Docela rád bych si poslechl názory na téma dětská výživa. Možná bych mohl...“
„Možná byste nemohl,“ uťal mu Jason řeč a odsunul křeslo dozadu, aby Charles měl možnost vstát. Jestli kvůli Davidově fiasku ztratí svého šéfkuchaře, tak...

„Má krásná paní,“ nedal si Charles pokoj. „Každou noc příštích čtrnáct dní vašemu synkovi doručím tři ve​čeře — a možná také obědy.“
„To není třeba,“ bránila se Amy a roztomile se začer​venala, když ji Charles opět vzal za ruku a chtěl jí ji po​líbit.

Ale Jason udělal krok a vzápětí byl Charles venku. „Mohl jsem si dopřát pobyt v nejdražším hotelu na světě a stálo by mě to míň než tenhle výlet,“ bručel si Jason pod nos, když zavíral dveře.

„Byl jste k němu hrozně nezdvořilý,“ napomínala ho Amy. „Proč?“
Jelikož nedokázal honem přijít na nic, čím by se ospravedlnil, zvedl Maxe a zamířil k obývacímu pokoji. „Myslel jsem, že dnes jdeme nakupovat,“ prohodil přes rameno. „Pokud ovšem už nemáte všechny vánoční ná​kupy hotové.“
„Ne, nemám. Já...no, ano, za okamžik jsem hotová.“ Amy zapomněla na zvědavost a zmizela v ložnici.

„Lekce číslo jedna, kamaráde,“ poučil Jason Maxe a zvedl ho vysoko nad hlavu. „Když chceš odvést ženinu pozornost, nadhoď téma nákupy. Přinejhorším tě čeká den strávený chozením po obchodech, ale to je lepší než odpovídat na otázky, na které se ti odpovídat nechce.“
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yl Charles váš milenec?“ zeptala se Amy, když se usadili v Jasonově autě. Vůz byl mnohem čistší, protože ho celé hodiny uklízela, ale vnitřek i čalounění byly stejně zničené.

„Můj co?“ Jason zrovna vyjížděl autem na ulici. 
„Proč pořád uhýbáte, když se vás ptám na osobní ži​vot? Vy o mně víte všechno, ale já o vás nic. Co pro vás Charles znamenal? Očividně ho dobře znáte.“
„Ne tak dobře, jak si myslíte,“ odpověděl Jason vyhý​bavě a pohlédl do zpětného zrcátka na Maxe, který si dumlal prstíčky a díval se z okna. „Odkud je kabátek, který má Max na sobě?“
„Od Mildred,“ řekla Amy, ale nedala se odvést od té​matu. „Co je s Charlesem? Byl byste raději, kdybych od něj to jídlo nebrala?“
„Charles je vynikající kuchař, takže není důvod, proč byste měla odmítnout. Nemůže se tím Max zadusit?“
Amy se okamžitě otočila v sedadle a rozepnula si bez​pečnostní pás, ale vzápětí zjistila, že Max se nemá čím zadusit. „No dobře, je mi to jasné, nechcete o téhle strán​ce svého života mluvit,“ povzdychla si a obrátila se zpět.

Jason mlčel a nespouštěl oči ze silnice — v duchu si představoval, kolika způsoby by mohl zavraždit svého mladšího bratříčka.

„Neuvažoval jste někdy, že byste zašel za psycholo​gem?“ nadhodila Amy opatrně. „Být homosexuál není žádná hanba.“
„Kde se tady dá zaparkovat?“ vyhnul se Jason odpo​vědi. Už se přiblížili na dohled k několika obchůdkům, a jelikož do Vánoc zbývaly pouze dva dny, místa zde by​lo poskrovnu. „Trošku se projdeme,“ podotkl optimis​ticky, když konečně našel prázdný prostor na parkování zhruba půl míle od obchodů.

Amy však zůstala dál bez hnutí sedět, a ani když Jason otevřel zadní dvířka, aby vytáhl Maxe, nepohnula se.

„Jdete s námi?“ zeptal se Jason. Docela mu lichotilo, že jí tak záleží na jeho soukromí.

„Ale ano, jdu,“ zahučela Amy a vylezla z auta. Jason vyprostil Maxe z popruhů sedačky a posadil ho do nové​ho kočárku.

„Možná bych se mohl změnit,“ nadhodil, když byl chlapeček bezpečně připevněný a mohli vyrazit. „Mož​ná až najdu tu správnou dívku, která by mě dokázala za​ujmout.“ S těmito slovy se opřel do kočárku a zamířil k obchodům.

„Jistě,“ řekla Amy a pospíchala za nimi. „A zítra já půjdu jinou cestou.“
„Může být. Dějí se různé věci,“ podotkl Jason. „Od​kud začneme?“
„Nemám ponětí,“ krčila Amy rameny a rozhlížela se po ohromném davu, který se valil z jednoho obchodu do druhého. Lidé se prohýbali pod tíhou balíčků a tašek. „Nechodím zrovna moc často nakupovat.“ Zase měla pocit, že ji odkázal do příslušných mezí. Nesnášela, jak všechno ironizoval, když se ho zeptala na něco osob​ního.

„Myslím, že Max potřebuje nový kabátek, takže kde bychom našli nejlepší obchod?“
„Nemám ponětí,“ usadila ho a znovu se rozhlížela po zaplněných obchodech. Když mlčel, podívala se na něj. Pozoroval ji s výrazem, který jí jasně naznačoval, že jí nevěří ani slovo.

„Je tady dětské...“
„Kde byste oblečení pro Maxe nakupovala nejraději? Nemyslete na peníze.“
Amy na okamžik zaváhala, potom si povzdychla a ukázala před sebe. „Tudy rovně, na druhé křižovatce doleva, čtvrtý obchod napravo. Ale nemá smysl tam chodit. Všechno je tam příliš drahé.“
„Co kdybyste starosti o peníze přenechala mně?“ na​vrhl jí mile.

Chvilku na něj nejisté hleděla. „Svého milence jste ta​ky tak komandoval? Proto vás vyhodil z. domu?“
„Moje poslední láska tvrdila, že spáchá sebevraždu, když ji opustím. Půjdete napřed, nebo za mnou?“
„Proč?“
„Protože prodírat se tímhle davem bok po boku je ne​praktické.“ Musel se naklonit skoro až k jejímu uchu, aby ho v tom hluku vůbec slyšela.

„Ptala jsem se, proč ten dotyčný chtěl spáchat sebe​vraždu?“
„Život beze mě by byl pro něj nesnesitelný,“ odpově​děl - a bez mých peněz, dodal v duchu. „Nemohli by​chom to probrat později? Max bude mít za chvilku hlad, z vás poteče mléko a já bych se dnes odpoledne rád díval na fotbalový zápas.“
Amy si znovu povzdechla a uznala porážku. Otočila se a začala se tlačit směrem k dětskému obchodu.

Jason pozoroval, jak jim razí cestu, a cítil se vůbec nejlépe za posledních několik týdnů, možná let. Nebyl si jistý, proč je mu tak dobře, ale nějakou příčinu to mít muselo.

Trvalo jim několik minut, než se prodrali davem k menšímu obchůdku, který byl na konci boční uličky mimo hlavní nákupní tepnu. Jakmile Jason to místo za​hlédl, musel ocenit Amyin vkus. Pokud už spřádala fan​tazie o tom, co by svému synkovi nakoupila, začínala skutečně od úplné špičky.

Na stěnách byly ve dvou řadách vystavené překrás​né dětské oblečky - na jedné straně pro chlapečky a na druhé pro holčičky. Všechno byly komplety - košilka, kalhotky, klobouček, botičky a kabátek, které perfektně ladily dohromady. Když Jason vkročil do obchodu, Amy už stála uvnitř a rozhlížela se po dra​hém oblečení toužebně rozzářenýma očima. Jason vi​děl, jak natáhla ruku, aby se dotkla modrého kabátku, ale rychle ucukla, jako kdyby si takové potěšení ne​směla dopřát. „Co se vám tady líbí nejvíc?“ zeptal se a zajel s kočár​kem mezi pulty přetékající zbožím.

„Úplně všechno,“ prohlásila Amy rychle. „Takže teď když jsme se porozhlédli, můžeme zase jít.“
Jason si jí nevšímal. „Mně se líbí tento,“ zvedl žluto​zelenou kombinézku, k níž patřil taky barevně sladěný pršiplášť. Na žlutých botičkách byly namalované oči a Jason věděl, že Max určitě neodolá a bude si je snažit strčit do pusy. „Jakou má velikost?“
„Od devíti do dvanácti měsíců,“ odpověděla Amy a znovu opakovala: „Musíme jít.

„Co se děje?“ podivil se Jason, protože z Amyiny tvá​ře náhle vyprchala veškerá barva.

„Honem ven,“ zasykla a potom se mu schovala za záda.

Jasonovi se líbilo cítit její ruce na ramenou a vnímal její blízkost, když však vzhlédl, neviděl nic zvláštního. Do obchodu pouze vstoupila další žena s dítětem, které bylo přibližně v Maxově věku.

„To je Julie Wilsonová,“ šeptala mu Amy naléhavě zezadu do ucha. „Její manžel vlastní obchod s farmář​ským náčiním a chová koně.“
Jason neměl ani ponětí, co má ta informace společné​ho s Amyiným podivným chováním.

„Chodily jsme spolu do předporodního kurzu,“ pokra​čovala Amy, chytila ho z boku kolem pasu a táhla ho ven z obchodu. Jeho vysokou rozložitou postavu přitom používala jako štít mezi sebou a druhou ženou.

„Nezapomněla jste na něco?“ zeptal se Amy tiše a kývl směrem k Maxovi, kterému se podařilo stáhnout z police osm krabic s botami a teď měl plno práce s roz​žvýkáním dvou tkaniček od různých párů.

„Bože, pomoz mi, jako matka jsem zcela zklamala,“ zaúpěla Amy. Přikrčila se a plížila se zpátky pro Maxe.

„Dobrý den, paní Wilsonová,“ ozval se podlézavý hlas prodavačky. „Věci, které jste si objednala, mám pro vás přichystané vzadu. Prosím, tudy. Hned vyzkoušíme, jestli malé Abigail budou.“
Jason hned rozeznal ten tón, protože ho už. slyšel mnohokrát. Bylo z něj jasné, že prodavačka dotyčnou zákaznici zná a ví, že si může dovolit koupit v obcho​dě cokoli. Ta malá snobka se ani neuráčila Jasona a Amy zeptat, jestli něco nepotřebují. Měl podezření, že dívka Amy zná. Abernathy bylo koneckonců malé místo, a i když nákupní středisko leželo pár mil od města, prodavačka nepochybně věděla, že Amy nemá dost peněz, aby si něco koupila, proto si jí ani nevší​mala.

„Pojďme,“ tahala ho Amy ven, jakmile druhá žena zmizela vzadu.

„Nemám v nejmenším úmyslu odejít,“ odmítl Jason hněvivě.

„Vy nic nechápete,“ přesvědčovala ho Amy skoro v slzách. „Julie se provdala za nejbohatšího člověka ve městě, zatímco já...“
„Za nejoblíbenějšího kamaráda na škole,“ skočil jí Ja​son do řeči. Amy vhrkly do očí slzy vděčnosti.

„Provdala se za Tommyho Wilsona?“
„Ano. Říkala jsem vám, že jeho otec...“
„Až budeme doma, povím vám všechno o Tommym Wilsonovi a jeho otci. Potom se nebudete schovávat před ženou, která měla tu smůlu, že si jednoho z nich vzala. A teď mi pojďte pomoct,“ pobídl ji Jason a začal sundávat z polic jednu soupravu za druhou a přehazovat si je přes ruku.

„Co to proboha vyvádíte?“ zděsila se Amy. „Nemůže​te přece...“
„Můžu přece všechno koupit a později to vrátit, ne?“
„Asi ano,“ připustila Amy váhavě, a když si jeho slova ještě jednou promyslela, popadla kombinézku s modrým medvídkem vepředu. „Tahle mi doslova učarovala.“
„Myslete ve velkém a nebuďte vybíravá.“
Amy se zahihňala a potom s chutí napodobila jeho příklad. Sundávala oblečení z věšáků a pokládala je na pult k pokladně. Za chvilku tam ležela žlutá kombinéza, která měla na sedle vyšitou červenou žirafu, potom čer​vená košilka a červenožlutý kabátek, k němuž patřily ty nejroztomilejší červenožluté sandálky na světě. Poprvé v životě se Amy nedívala na cenovky a házela věci na pult rovnou.

Když se prodavačka vrátila s Julií Wilsonovou v pa​tách, zastavila se tak prudce, až ji kočárek udeřil zezadu do nohy. „Pane!“ řekla přísně a potom se nadechla, aby Jasonovi dala jasně najevo, jaký má názor na nepořádek, který jí v obchodě udělali. Ale Jason vytáhl platinovou kreditku American Express a dívčin zamračený výraz se rozplynul v úslužném úsměvu.

„Viděl jste její obličej?“ smála se Amy a lízala kopeček zmrzliny v kornoutu. Seděli s Jasonem na lavičce blízko fontány v nákupním středisku a Max odpočíval v kočár​ku, který měli mezi sebou. Kolem nich byly naskládané tašky plné dětských oblečků.

„Samozřejmě si od té naduté holky vyslechnu jedova​tou přednášku, až jí půjdu věci vracet, ale pro ten pohled na Juliinu tvář to stálo za to. A vy jste byl báječný.“ Amy komíhala nohama jako školačka, ulizovala pilně zmrzlinu, aby se jí neroztekla, a s úsměvem pozorovala, jak se Jason o tu svou dělí s Maxem.

„Chovala se k vám při tom kurzu opravdu tak hrozně?“
„Hůř než si dovedete představit,“ přikývla Amy vese​le. „Neopomněla se mi svěřit s žádnou nepěknou věcí, kterou Billy ve škole udělal. Ona u toho sice nebyla, ale její manžel ano. Proboha, to znamená, že je stejně starý jako vy.“
Jason jenom povytáhl obočí. „Nad hrobem ještě ne​jsem,“ poznamenal pichlavě.

„Dostala jsem vás!“ zasmála se Amy. „Ale opravdu jste byl skvělý. Nemusel jste jí však říkat, že my dva pat​říme k sobě. Zřejmě si nevzpomínáte, jak to v Abernathy chodí. Za dvě hodiny už si tady budou cvrlikat vrab​ci na střeše, že žiju s nějakým přitažlivým mužským, a nikoho nenapadne, jak je to doopravdy.“
„A jak je to doopravdy?“
„Měl jste poměr s Charlesem.“
„Neřekl jsem...“
„Ale ani jste nic nepopřel. Hej! Co to děláte?“
„Oblékám Maxovi novou košilku. Už se na tu starou odrbanou nemůžu dívat.“
„Ale vždyť je musíme vrátit a...“ Zarazila se a zůstala na něj ohromeně hledět. „Vy nemáte vůbec v úmyslu věci vracet, že?“
„Ani náhodou.“
„Ničemu nerozumím. Proč jste vlastně souhlasil, že se mnou a Maxem zůstanete v tom starém děravém domě?“
„Abych vám a Davidovi dal šanci,“ odpověděl Jason prostě.

„Nemyslela jsem, že mi řeknete pravdu. No tak, Ma​xi, ukaž, jak to vypadá u tebe v kalhotkách.“ Popadla kočárek a zajela s ním k dámským toaletám.

Jakmile Jason osaměl, rozhlédl se po obchodním stře​disku. Před dvěma týdny by ho nenapadlo, že letošní vá​noční svátky bude trávit tímto způsobem. Obvykle slavil Vánoce v nějakém extravagantně drahém luxusním stře​disku a jeho obvyklý dárek pro ženu, se kterou se zrovna scházel, představovaly diamantové náušnice. Ona se mu za to odměnila v posteli. Možná to má na svědomí věk, ale někdy si přál, aby mu některá z nich darovala krava​tu nebo pár ponožek.

„Stárneš, Wildingu,“ zamumlal si pro sebe a potom vstal, aby na lavičce uvolnil místo pro ženu, která vy​padala, že v nejbližším okamžiku porodí dvojčata. Posbíral tašky, a zatímco čekal na Amy, prošel kolem několika obchodů. Vtom ve výloze uviděl komplet, který se přímo perfektně hodil na její dnešní večerní schůzku s Davidem. Levandulový svetřík s krátkými rukávy, k tomu barevně ladící kardigan a tmavě čer​vená skládaná sukně se vzorkem z maličkých tuli​pánů.

Jason nezaváhal, vešel dovnitř a okamžitě se k němu rozběhly tři atraktivní prodavačky. Oznámil jim, že má zhruba pět minut času a že by chtěl oblečení z výlohy a k němu punčochy, boty a vhodný šperk.

Nejvyšší z prodavaček, okouzlující rusovláska, ani nemrkla. „Prádlo také?“
Jason krátce kývl. „Má asi takovou velikost jako tam​ta žena,“ dodal a pohlédl na jednu ze zákaznic. Za pár minut už měl všechno v tašce.

„Byl tam pořádný náklad,“ svěřovala Amy Jasonovi, jakmile se s Maxem vrátili. „Proto nám to trvalo tak dlouho. Co jste zatím koupil?“
Jason se spokojeně usmál. „Koupil jsem vám oblečení na večer.“
„Vy... aha. Homosexuálové jsou na to dobří, že? Chci říct, rádi přece nakupujete dámské oblečení.“
Jason se sklonil, až se málem dotkl nosem jejího. „Znáte slovíčko ,děkuji‘? Nebo snaha dočkat se poděko​vání je dalším projevem mé sexuální orientace?“
„Promiňte,“ omlouvala se Amy zkroušeně. „Já jenom, že...“ Zarazila se a vykulila oči na někoho za Jasonovými zády. Vzápětí ho odstrčila, roztáhla paže a vykřikla: „Sally!“ Drobná, velice přitažlivá mladá žena se rozběhla k ní. Jason stál stranou a pozoroval, jak se obě objímají a mluví jedna přes druhou. „Jak dlouho...“ „Kdy jsi...“ „Proč jsi ne...“
„To je Max,“ řekla Amy nakonec a potom ustoupila, aby přítelkyni ukázala svého syna.

Ta však na dítě pohlédla pouze zběžně, protože její pozornost upoutal božský muž, který dlouhými prsty obepínal madlo kočárku. „Kdo je to?“ vydechla a Jasona celkem potěšilo, že ho někdo považuje za hezkého člo​věka. Amy si toho ještě nevšimla!

Nemohl si pomoci, vzal tu ženu za ruku, políbil jí ji a potom jí věnoval jeden ze svých svůdných pohledů. Sally roztála a zatetelila se blahem, což mu udělalo moc dobře.

„To je pan Wilding, je homosexuál,“ představila ho Amy chladně.

„Ale přemýšlím o tom, že bych změnil orientaci,“ řekl Jason hedvábným hlasem.

„Můžete se zaučit na mně,“ navrhla Sally a věnovala mu žhavý pohled.

„Je Max v pořádku?“ zeptala se Amy ostře. „Pan Wil​ding dělá Maxovi chůvu. Homosexuálové jsou na tako​vé věci šikovní.“
„Přemýšlela jsem, že bych si pořídila dítě,“ prohlásila Sally a nespustila z Jasona oči. „A chůvu bych určitě užila.“
„A porodní asistentku byste nepotřebovala?“ zeptal se Jason tlumeným hlasem. 
„Zlato, já sháním dárce.“
„Sally, přestala by ses, prosím tě, lepit na mou chůvu? Mohly bychom si třeba dát něco k pití. Zvládnete Maxe na okamžik?“ Amy pevně stiskla rty a zamračila se na Jasona.

„Pokusím se,“ kývl ochotně a stále očima hypnotizo​val Sally, jako by ona byla ženou jeho snů. „Vy dvě klidně jděte. My s Maxem odneseme balíky do auta. Zbývá mi ještě koupit pár... osobních věcí.“ V jeho po​dání to vyznělo, jako by měl na mysli něco saténového a sexy.

Než Sally stačila odpovědět, vzala ji Amy za paži a táh​la k nejbližší anglické hospůdce. Tam ztěžka dosedla na první prázdnou židli.

„Pověz mi, co o něm víš.“ spustila Sally dychtivě.

„Co tě přivádí zrovna o Vánocích do Abernathy a proč jsi mi neřekla, že přijedeš?“
„Jsem v nákupním středisku, ne v Abernathy, a jsem tady proto, že bydlím šest mil odsud. Nechceš mi pro​zradit, co se děje? Máš s ním poměr? Nebo ho pozoruješ jenom jako umělecký předmět?“
„Musíš vyjet po každém mužském, na kterého nara​zíš?“ hubovala Amy, popadla jídelní lístek a začala si ho prohlížet. „Nemáš hlad?“ Když Sally neodpověděla, vzhlédla.

„Ven s tím,“ dotírala Sally neodbytně. „Chci vědět úplně všechno.“
„Už jsem ti všechno pověděla. Je homosexuál, nemá zájem ani o mě, ani o žádnou jinou ženu. A my tady kdákáme jako dvě slepice. Tečka.“
„Chci znát podrobnosti,“ nevzdávala se Sally, když u servírky objednala dva šálky kávy.

„Ne, mně doneste velký pomerančový džus. Produkce mléka, však to znáš.“
Sally se slabě otřásla. „Ne, neznám a ani nechci. A teď mluv k věci. Víš opravdu jistě, že ten fešák je ho​mosexuál?“
Amy se za okamžik zbavila své nebývalé zamlklosti a zlobila se na sebe, že v ní Sallyina reakce na „jejího“ pana Wildinga - a jeho reakce na Sally, doplnila si v du​chu - vyvolala takové podivné pocity, které téměř připo​mínaly žárlivost.

„Myslím, že dnes ráno se u nás stavil jeho bývalý mi​lenec,“ řekla a vylíčila přítelkyni Jasonovo setkání s Charlesem. „Kroutil očima, když mi Charles líbal ru​ku. Rozhodně mezi nimi něco je. A den předtím se pan Wilding mračil na dva muže v Dětském ráji. Prodavač​ky, která vypadala jako filmová hvězda, si vůbec nevšímal, ale těm dvěma mužům věnoval stoprocentní pozor​nost.“
„Dobře. A kde jsi ho našla?“
„On našel mě. Otevřela jsem dveře a byl tam. David mi ho přivedl a předal mi ho.“ 
„Myslíš jako vánoční dárek?“
„Něco na ten způsob, ale nedělej si iluze. Je opravdu homosexuál.“
„Nevypadá tak.“
„A jak by měl podle tebe homosexuál vypadat?“ ze​ptala se Amy útočně.

„Zadrž! Nemusíš se hned čertit. Jenom se ptám, nic víc. Homosexuál nebo ne, je prostě božský, proto o něm chci slyšet co nejvíc.“
„Já sama moc nevím. David trval na tom, že jeho bra​tranec potřebuje místo, kde by mohl na čas zůstat a vylé​čit si zlomené srdce, tak jsem ho nechala u sebe.“
„Může si své zlomené srdce léčit u mě v posteli, kdy​koli bude chtít.“
„Četla jsi příliš mnoho romancí. Mezi ním a mnou nic není a nikdy nebude. Vždyť ti povídám: je homosexuál. Je hrozně elegantní, že? Když jsem ho poprvé uviděla, měl na sobě oblek, který pravděpodobně stál víc než ce​lý můj dům.“
„Amy, tenhle hrnek kávy má větší cenu než ta tvoje myší díra, které říkáš dům. Kdybys ho zapálila, oheň by z čiré lítosti ani nechytl.“
„Tak špatné to zase není.“
„Ještě horší. Pověz mi o tom chlapíkovi ještě něco.“
„Je trošku zvláštní. Moc nemluví, ale...“ Podívala se na přítelkyni. „Přinesl mi štěstí. Je divné, takhle o ně​kom uvažovat, nicméně je to pravda. Přinesl štěstí mně i Maxovi. Od chvíle, kdy přijel, mě potkávají samé pří​jemnosti.“
„Jako že poklekl a řekl ti, že bez tebe nemůže žít, a...“
„Přestaň fantazírovat. Především - Max ho zbožňuje.“ 
„Hmmm... a co ještě?“
„Nevím, jak bych ti ho měla přiblížit. Sama mu moc nerozumím. Jako kdyby...“ Zvedla hlavu. „Připomíná mi želvu - nebo možná pásovce. Na povrchu je tvrdý, ale myslím, že uvnitř se skrývá měkké srdce. Mám do​jem, že si to moc neuvědomuje, Maxe však zbožňuje stejně jako on jeho.“
Sally se opřela do židle a dlouhou chvíli si přítelkyni zadumaně prohlížela. „Miluješ ho?“
„Nebuď směšná. Je moc hezký a hodný a dobře se spolu bavíme, ale je trochu zženštilý. Rád nakupuje a vaří a dělá další věci, které muži většinou nesná​šejí.“
„Chceš říct věci, které Billy nesnášel. Podívej, Amy, já vím, že jsi byla jediná holka ze třídy, která ze školy vycházela jako panna, a že ses šetřila pro manžela. A ta​ky vím, že ses vdala za opilce a narkomana. Nenamáhej se probodávat mě pohledem, to na mě neplatí. Je mi jas​né, že Billy měl i své kladné stránky, ale jsem realistka. Spala jsi jenom s jedním mužem, žila s ním, a proto znáš jenom ten typ chlapa, který si ani nedovede otevřít led​ničku. Existují taky jiní, víš?“
„Proč se vždycky snažíš do všeho cpát romantiku? Já jsem neuhodla, že ten člověk je homosexuál. Pověděl mi to David.“
„Doktor David? Další chlap, který není marný. Tvůj pan Wilding mi ho připomíná.“
„Přece jsem ti říkala, že jsou bratranci.“
„Aha, vzpomínám si. Takže co dál? Budeš žít s tím svým fešákem, nebo ho musíš po Vánocích vrátit?“
„Nemám nejmenší tušení.“
Sally se rozesmála. „Amy, vůbec ses nezměnila. Je​nom ty můžeš bydlet pod jednou střechou s nějakým chlapem a nestarat se, proč tam vlastně je a jak dlouho u tebe zůstane.“
Amy neodpověděla a zadívala se do své poloprázdné sklenice.

„No tak dobře, vzdávám se. Co ten druhý muž v tvém životě? Co se stalo s tím hezkým prodavačem ojetých aut?“
„S Ianem? Není jen prodavač, vlastní obchodní za​stoupení na prodej cadillaků. Mám dojem, že je moc bo​hatý.“ Amy si povzdychla.

„Vidím, že ti připadá nudný. Chudák, je jenom hezký a bohatý, takže co by sis s ním počala?“
„Zajímá se především o sebe. Tváří se, že mi dělá vel​kou laskavost, když se u mě každý večer zastaví. Pořád mi říká ,vdova po Billym Thompkinsovi‘, jako bych pat​řila k nedotknutelným.“
„Vítej v maloměstě. Proč odsud nevypadneš a neusa​díš se někde, kde o Billym a jeho problémech nikdy ne​slyšeli?“
Ještě než mohla Amy odpovědět, Sally sebou trhla, ja​ko by ji někdo píchl. „Kolik je hodin?“
Amy se rozhlédla po hodinách, ale žádné neviděla.

„Musím jít.“ Sally byla najednou samý spěch, posbí​rala své věci a sklouzla ze stoličky. Vtom si všimla Amyina výrazu. „Nepovídej mi, že nic nevíš.“
Když Amy zavrtěla hlavou, Sally obrátila oči k nebi. „Copak jsi neviděla plakáty? Jsou všude kolem v nákup​ním středisku. Znáš Šaty při svíčkách? Ten butik v Carltonu, který se bude zavírat?“
„Ten je nad mé možnosti.“ Amy mávla rukou, dopila pomerančový džus a taky vstala. „Nemohla bych si do​volit ani okukovat výlohy.“ 
„Tam je draho pro každého. Nevím, jak chtěli všechny ty nóbl šaty ve východním Kentucky prodat, ale očividně si mysleli, že jde o dobrý nápad. No, to je jedno, všichni stejně věděli, že to dřív nebo později špatně skončí. Teď se ale zdá, že prostory nekoupil ni​kdo menší než nějaký záhadný kupec až z New Yorku. Zařídí tam nový obchod, a proto se zbavují šatů od Diora.“
Když Amy neodpověděla, ale dál beze slova kráčela vedle své přítelkyně, Sally do ní strčila loktem: „Vzbuď se! Dior. Copak ti to nic neříká?“
„Ne, já jsem spíš na Pampers a Huggies. Nač by ně​kdo potřeboval šaty od Diora?“
„Ty moje chudinko,“ politovala ji Sally upřímně. „Já pořád tvrdím, že když má žena dítě, přijde o polovinu svého IQ. Podle mé teorie se jí rozum zase vrátí, až jdou děti do školy, ale do té doby je slabomyslná.“
Amy se zasmála. „Ty si jen myslíš, že to tak je, ale já to vím. Takže co máš s těmi šaty od Diora?“
Sally se chytila za hlavu, aby dala Amy najevo, že je beznadějný případ. „No tak pojď, kreslení teprve začalo. Musíš se přihlásit do soutěže.“ 
„Já?“
„Jasně, a když vyhraješ, šaty mi věnuješ.“ 
„Platí,“ souhlasila Amy.

Nejprve však musela najít Jasona a Maxe. Hodinu na​to už všichni tři stáli před fontánou uprostřed nákupního střediska a čekali na výsledek. A když vytáhli Amyino jméno, vlastně ani nebyla překvapená. Za posledních pár dní získala dojem, že ji nemůže potkat nic než štěstí.

„Sally bude šťastná,“ radovala se, když se lidé kolem otáčeli, aby zahlédli vítězku.

„Proč?“ zeptal se Jason nechápavě. Držel Maxe v ná​ručí a usmíval se na ni.

„Protože jsem jí slíbila, že když vyhraju, šaty jí dám.“
Chtěla se otočit, ale Jason ji chytil za paži. „Cože jste udělala?“
„Nemám ani příležitost, jak takové šaty užít. Kam bych je nosila?“
„Promiňte, zapomněl jsem vám to říct. David sehnal na zítřek lístky na ples a chce, abyste šla s ním.“
Amy na něj chvíli jen nevěřícně hleděla, jako kdyby nepochopila, co jí vlastně říká. Potom se nečekaně usmála. „Doufám, že Sally nebude vadit, když dostane šaty, které se jednou nosily.“ A v příštím okamžiku už stála na pódiu, aby převzala cenu. Nijak ji nepřekvapi​lo, že šaty jsou přesně její velikost a že cena zahrnuje také bezplatnou úpravu vlasů a make-up provedené pa​nem Alexanderem z New Yorku, kterýkoli večer si bude přát. Když jim řekla, že by to potřebovala zítra, vůbec ji nešokovalo, že pan Alexander má být v dosahu Kentucky právě zítra.
Když všechno líčila Jasonovi, poznamenal: „Nejspíš proto, že pan Alexander je nějaký dobrák z místního sa​lonu krásy. Jednou byl v New Yorku, takže od té doby tvrdí, že je odtamtud.“
„Přesto se přihodilo tolik podivných věcí od chvíle, kdy...,“ kroutila Amy hlavou. Vzhlédla k němu.

„Od chvíle, kdy se vám David začal dvořit?“
„David? Dvořit? Mně? Nezbláznil jste se náhodou?“
„Asi vám uniká, co je všem ostatním nad slunce jas​nější. Doktor David vás miluje a chce...“
„Hloupost. Podívejte, je skoro hodina večeře a já mu​sím nakrmit Maxe. Nejvyšší čas jít domů.“
Jason neodpověděl, ale položil jí ruku kolem pasu a postrčil ji směrem k velice hezké italské restauraci. Nejprve dostali chléb a misku s olejem, který jim obslu​ha nalila z lahve naplněné česnekovými stroužky. Olej byl hodně kořeněný i pro dospělého, ale Max ho s vel​kým potěšením vycucával z chleba.

Po večeři zašli do tří hračkářství a uprostřed Amyiných protestů, které stále slábly, nakoupil Jason Maxovi několik sáčků hraček. V autě cestou domů si Amy stěžo​vala: „Jak vám to splatím? Musíte všechny oblečky a hračky vrátit. Už nemáte nic tak špinavého, na čem bych si vydělala peníze, abych vám zaplatila...“
„David si pro vás přijede za hodinu, takže byste sebou měla hodit.“
„Hodit?“ Amy vypadala, že to slovo nikdy neslyšela.

„Hmmm,“ zahučel Jason nesrozumitelně a odbočil na jejich příjezdovou cestu. „Než půjdete, musíte nakojit Maxe, nebo jinak vás to bude celou noc bolet a...“
„Už toho nechte!“ zarazila ho podrážděně. „O kojení vím víc než vy.“
Chtěla ho jenom odkázat do patřičných mezí, ale zně​lo to, jako by byla nějaká zasloužilá dojnice. Když ml​čel, vrhla na něj postranní pohled a dodala: „Možná bych si měla zažádat o místo v místní mlékárně.“ Oba vyprskli smíchem.

„Stejně nemůžu jít,“ řekla nerozhodně, když vy​stoupili z auta. „Nemám nic slušného na sebe, co by se hodilo na večeři s doktorem.“ Jason jí do rukou vložil těžký, tmavě zelený balík. Amy odhrnula kou​sek papíru a hned jí bylo jasné, že je to něco nádher​ného. „Jak jste věděl, že miluju levandulovou?“ ze​ptala se tiše.

„Intuice. Teď běžte nakojit Maxe a vypravte se.“
„Pane Wildingu, vy jste moje dobrá víla,“ prohlásila Amy s úsměvem. Potom se plácla přes pusu. „Chci říct, ne víla, ale...“
„Honem,“ postrčil ji. „Ať už jste vevnitř.“
Amy popadla Maxe a rozběhla se do domu. Všichni tři se usmívali.
11. KAPITOLA
J
akmile Amy s Davidem odešli, vyťukal Jason otcovo číslo domů. Když otec zvedl sluchátko, Jasona pře​kvapil hluk, který se ozýval v pozadí. „Co se děje?“ Ja​son musel do mluvítka téměř křičet.

„Není to můj syn, z kterého se náhle stal gay?“ zahla​holil Bertram Wilding. „Tak jak jde život mezi homose​xuály?“
Jason obrátil pohled ke stropu a znovu přísahal bratro​vi pomalou smrt. „Nemohl bys to vtipkování zkrátit, tati, a dát mi mou sekretářku?“
„Cherry?“
„Cože? Neslyším tě. Ne, nechci žádné sherry. Chci Parkerovou.“
„Jmenuje se Cherry Parkerová, chlapče.“
„Cože? Aha. Vždyť já vím.“ A skutečně to věděl. Teď si nejasně vzpomínal, že ho kdysi napadlo, že Cherry je zvláštní jméno pro tak ledovou ženu jako Parkerová. „Mohl bys ji zavolat?“
„Jasná věc. Myslím, že je s Charliem v kuchyni.“
Po této poznámce položil telefon. Za chvilku slyšel Jason na dřevěné podlaze kroky. „Cherry?“ šeptal si pro sebe. „Charlie?“
„Ano, pane,“ ozvala se Parkerová, když zvedla tele​fon, a Jason si znovu neuměl představit jiné jméno, které by se k té ženě hodilo méně než Cherry. „Co pro vás můžu udělat?“ Když Jason mlčel, omluvila se: „Promiň​te. Asi už jsem v Kentucky příliš dlouho.“
„Ano, jistě,“ zahučel Jason a nevěděl, co by měl od​povědět. „Opravdu potřebuji, abyste pro mě něco udě​lala.“
„To jsem pochopila. Ani ve snu by mě nenapadlo, že jde o zdvořilostní telefonát.“
Jason na okamžik oddálil sluchátko od ucha a nevěříc​ně se na ně zadíval. Až bude po všem a on se vrátí do New Yorku, musí své zaměstnance zase postavit do latě.

„Nadiktuji vám seznam hraček, které koupíte. Chci, abyste je zabalila do bílého hedvábného papíru a převá​zala je červenou nebo zelenou stužkou. Na každý dáte nálepku s nápisem, že je posílá Santa Claus. Máte to?“
„Ani to nedalo moc práce,“ řekla Parkerová.

Jason sebou opět cukl. Jeho sekretářka se skutečně chová drze. „Na Štědrý den je doručte sem do domu a položte pod stromek.“
„Chápu. A jak se dostanu dovnitř?“
„Nechám vám klíč pod zadní rohožkou.“
„Jak je život na malém městě příjemný a bezpečný! To mi moc chybí.“
„Parkerová, až budu po vás chtít nějaký osobní ko​mentář, dám vám vědět.“
„Jistě, pane,“ odpověděla, její hlas však nezněl ani v nejmenším zkroušeně. „Ještě něco?“
Jason se na okamžik trošku zastyděl za svou nerudnost, ale příliš mnoho věcí v jeho uspořádaném světě se začínalo vymykat kontrole. „Obstarala jste si šaty na zítřejší večer?“ otázal se ve snaze působit méně diktá​torsky.

„Koupil jste mi model od Oscara de la Renta, docela drahý.“
„V pořádku,“ schválil její výběr a potom, protože ne​věděl, co by ještě měl dodat, a v pozadí slyšel smích, bez rozloučení zavěsil.

Vzápětí vyťukal jiné číslo a vyslovil další pozvání.

„Alealeale,“ kývala hlavou Mildred Thompkinsová, jak​mile jí Jason s Maxem na ruce otevřel dveře. „Takže vy jste ten anděl, o kterém Amy pořád mluví. Nestůjte tady a pojďte dovnitř. Venku je zima.“
„Nic jí neprozradíte, slibujete?“ zapřísahal ji Jason ja​ko malý chlapec, který prosí, aby to neříkali mamince.

„Co nemám Amy prozradit, že její anděl strážný je ve skutečnosti jeden z nejbohatších lidí na světě?“
„Až tak strašné to se mnou není. A než se zeptáte, ne, miliardář nejsem.“
„Pojď ke mně, drobečku,“ obrátila se Mildred na vnoučka a chlapeček se od ní hned dal pochovat. „Oč ta​dy vlastně jde? Proč celá ta maškaráda s homosexuálem, když. já náhodou dobře vím, že jste se na střední škole honil za každou ženskou sukní v Abernathy. A kolik do​mácností si vydržujete po celém světě?“
„Vidím, že jste se nezměnila,“ usmál se Jason a fasci​novaně hleděl na nalakovaný účes na Mildredině hlavě. Jednotlivé pramínky se proplétaly sem tam v důmyslné konstrukci, kterou by nepohnul ani hurikán. „Jste pořád stejně všetečná.“
„Mám starost o Amy,“ řekla Mildred jednoduše. „Chci pro ni jen to nejlepší.“
„Když tady není Billy, aby jí to poskytl?“ nadhodil Jason.

„Tohle byla rána pod pás a vy to víte. Můj syn měl nepochybně řadu chyb, ale v životě udělal jednu dob​rou věc - oženil se s Amy a pořídil si dítě.“ Objala Ma​xe a dala mu pusu. Potom mu odtáhla ručičky od svých brýlí a pokračovala: „Ne, to není všechno. Ještě jednu dobrou věc udělal. Tu noc, kdy zemřel, byl opilý, moc opilý, a po té klikaté staré cestě River Road jel zhruba stodesítkou. Přesto byl natolik střízlivý - a ohleduplný -, že strhl auto raději do stromu, než aby najel do auto​busu plného dětí, které se vracely z baseballu.“
„Měl jsem Billyho rád,“ řekl Jason tlumeně.

„Já vím a vždycky jste se k němu choval pěkně. A proto jsem se přišla podívat, jak vám to s Amy klape. Amy je výjimečná. V lidech vidí jen to dobré. Nechá​pejte mě špatně. Nepatří k těm pošetilcům, kteří každé​ho, kdo nemá ocas a rohy, považují hned za svatého. Amy prostě vidí v lidech dobro i tam, kde ostatní nevidí nic. A právě její víra je nutí snažit se ještě víc, aby do​stáli jejímu přesvědčení. Možná kdyby Billy neumřel, udělala by z něho lepšího člověka. Přesto... no, o mrt​vých jen dobré. Billy po sobě zanechal krásnou ženu a Maxe.“
Zvedla hlavu. „Takže teď bych ráda věděla, proč žijete s mou snachou v téhle polorozpadlé chatrči.“
Jason se vyhnul odpovědi. „Nechtěla byste zítra Maxe pohlídat? Musím někam jít.“
Prohlížela si ho přimhouřenýma očima. „Poslední do​bou se děje plno podivných věcí. Napřed někdo koupí Dětský ráj, potom Šaty při svíčkách a...“
„Cože? Někdo koupil ten módní butik?“
„Ano. Ten obchod v Carltonu, kde dnes pořádali sou​těž v kreslení. Výhra byly šaty od Diora. Jsme tady v Kentucky možná trochu venkovští balíci, ale i tak je nám jasné, že Šaty při svíčkách určitě nerozdávají róby od Diora jen tak pro nic za nic. Víte vůbec, kolik taková věc stojí?“
„Nepochybně se to brzy dozvím,“ řekl Jason ztěžka. „Povězte mi, zaslechla jste jméno člověka, který obchod kupoval?“
Mildred se na něj usmála a zatřepala Maxovi chrastítkem před očima. „Jenom to, že pochází z New Yorku. Věděl jste, že bývalý majitel s vámi kdysi hrával fotbal a že jste mezi sebou soupeřili? Vzpomínám si na jeden zápas, kdy jste mu měl přihrát, ale nepřihrál. Místo toho jste se rozběhl kupředu a donesl míč do brány - díky to​mu vaše mužstvo vyhrálo. Jak se ten chlapec jmenoval?“
„Lester Higgins,“ odpověděl Jason zachmuřeně.

„Přesně tak. Oženil se s děvčetem, jehož otec obchod vlastnil. Lester se po léta snažil ho rozjet, ale neuspěl.“ Pozorovala Jasonův obličej a po tváři se jí rozléval stále širší úsměv. „Takže teď nejspíš konečně našel někoho, kdo ho butiku zbaví. Někoho, kdo si to může dovolit.“
„Na mě se nedívejte. Kdysi jsem bohatý skutečně byl, ale potom jsem přijel na návštěvu do Abernathy a můj majetek se rozplynul.“
„Že byste v Kentucky nevydělal na obchodě s večer​ními šaty? Ani když jako reklamní trik rozdáváte dvace​titisícové róby?“
Jason se náhle zasmál. „Jste pořád stejná. Nenecháte člověka na pokoji, že? Tak chcete zítra hlídat Maxe, ne​bo ne?“
„Abyste mohl jít na ples? Prý Jessie Greenovi platíte za povolení, aby váš tryskáč mohl používat jeho přistá​vací plochu, tolik, že už se Jessie chystá do důchodu.“
Jason zasténal. „Dobře, vyhrála jste. Nic vám neunik​ne, ale sežeňte na zítřek někoho, kdo se o Maxe postará. Ujednáno?“
„Jistě. Objednejte pizzu, já zatím z auta donesu láhev bourbonu. Je úplně zbytečné se dívat, jestli tady něco Amy nemá. Asi se bojí, že by jí to Max vypil.“
„Opravdu jste se nezměnila, Mildred.“
„Ani vy ne,“ usmála se. „Vždycky jste patřil k mým oblíbencům.“
„Spolu se všemi ostatními chlapci ve městě,“ podotkl a s úsměvem zvedl telefon.

„A měl bys vidět, jak si s Maxem hraje!“ Amy byla k nezastavení. „Dvacet minut Maxe povzbuzoval, ať zkusí lézt po čtyřech. Má nevyčerpatelnou trpělivost. A od doby, kdy je u nás, se všechno obrací k lepšímu. Vyhrávám věci, zakopávám o samé výhodné nákupy, a řekla jsem ti už, že vyžehlil a nechal mě vyspat?“
„Dvakrát,“ zahučel David a díval se do svého salátu.

„Promiň. Já jenom... Prostě jsem ještě nikdy nežila s někým tak nesobeckým. Tedy ne že bych s ním žila, ale... však víš....“ Odmlčela se, zamíchala vidličkou sa​lát a přemýšlela, co asi mají k večeři pan Wilding a Max.

„Možná bys byla raději doma,“ nadhodil David a na​klonil se přes stůl k ní.

„Ale ne, jistěže ne. Moc se mi tady líbí. Je hrozně pri​ma dostat se jednou za čas ven z domu.“
„Vypadáš moc hezky. Ta barva ti sluší.“
„To mi koupil pan Wilding,“ vyklouzlo jí dřív, než si to stačila rozmyslet. „Dobře, už přestanu. Slibuju, že už ani jednou jeho jméno nevypustím z pusy. A co ty, za​chránil jsi dnes nějaké životy?“
„Přinejmenším půl tuctu. Nechtěla by sis jít potom za​tančit?“
„Nemůžu,“ zavrtěla Amy hlavou. Měla plná ústa jíd​la, jak se snažila vynahradit si ztracený čas. David už dojídal, ale ona pořád povídala, takže měla co dohánět. „Mléko,“ zamumlala.

„Cože? Nerozuměl jsem ti.“
Amy se napila limonády. „Mléko. Musím nakojit Ma​xe. Řekla jsem mu, že bych měla pracovat v mlékárně, když se mi nedaří najít jinde zaměstnání.“
„To jsi řekla Maxovi?“
„Ne, já jsem to řekla... no...“
„Jasonovi. Jistě.“ David chvilku mlčel a potom se na Amy zpříma podíval. „Zmínil se ti o zítřejším plesu?“
„Ano, ale až potom, co jsem vyhrála šaty od Diora.“
„Ty jsi vyhrála šaty? Aha. A od Diora - jak jinak. Mu​síš mi o tom povyprávět.“
Amy si nemohla pomoct. Vysypala ze sebe události celého dne od Jasonova žehlení, přes příhodu s Julií Wilsonovou v obchodě až k tomu, jak Jason koupil Ma​xovi všechny ty šaty. „Samozřejmě je musí vrátit,“ ujiš​ťovala ho mezi sousty steaku. „A taky vrátí, ale ještě to neudělal. Musím si s ním promluvit.“
„A co šaty?“
„Aha, šaty.“ Amy mu vylíčila, co jí Sally pověděla o obchodě v Carltonu. Začínal krachovat, koupil ho no​vý majitel, takže uspořádali reklamní soutěž o večerní šaty. „A já jsem ji vyhrála. Taky k tomu patří kadeřník a vizážista, a tak zítra budu vypadat slušně.“
„Ty vypadáš pořád skvěle,“ řekl David, ale Amy jeho kompliment podle všeho nezaznamenala.

„Jsem ráda, že ty šaty jsou bez ramínek. Bude do nich lepší přístup.“ Řekla to v žertu, ale když vzhlédla, setka​la se s Davidovým pronikavým pohledem a celá zrudla. „Promiň. Zapomínám, kde jsem. Pořád trousím vtipy o kojení, i když bych neměla. Jsou nechutné.“ Dobrý Bože, proč jenom nemůže přestat? „No, pro Maxe mož​ná ne. Zvlášť když sním něco hodně kořeněného.“ Slabě se na Davida usmála. „Promiň.“
„Žertujete s Jasonem? Bavíte se spolu?“ otázal se Da​vid tiše.

„Ano. Je dobrý posluchač a směje se mým vtipům, přestože jsou nemožné.“
„Ale Jasonovi takové nepřipadají.“ 
„Prosím?“
„Právě jsi řekla, že tvoje vtipy nepřipadají nechutné Maxovi, a já dodal, že ani Jasonovi.“
Amy na něj dál nechápavě hleděla. „Ano, přesně tak. Jídlo je moc dobré. Co je to?“
„Hovězí.“
„Cože? Aha. Vyprávěla jsem ti o Charlesovi?“ 
„Další muž v tvém životě?“
„Kdepak, vyrábí dětská jídla, která jsi mi přinesl. Je moc hezký. Měl jsi mi říct pravdu.“ 
„Ano, měl. A proč mi ji neřekneš ty?“ 
„Nudíš se.“
„Ne, na mou čest,“ dušoval se. „Začíná mě to fascino​vat. Poznávám lidi, které jsem nikdy předtím nepotkal. Je tady vtipný a nesobecký Jason. Potom Max Přítulný. A nakonec Charles Krásný. Kdo ještě?“
Amy si nacpala do pusy kus masa velikosti golfového míčku a teď zuřivě gestikulovala, že nemůže mluvit, do​kud ho nerozkouše.

„Amy!“ ozval se za jejich zády mužský hlas. „Vypa​dáš prostě báječně! Platí ještě pozvání na silvestra?“
Amy vzhlédla k Ianu Newsomeovi, potom zamáchala rukama a ukázala na svá plná ústa.
„Myslím, že Amy nebude mít na Silvestra čas,“ pro​hlásil David pevně a zamračil se na Iana.

„Skutečně? Dostala jsi můj vánoční dárek, Amy?“ ptal se Ian dál a usmíval se na ni.

Amy, která pořád ještě usilovně žvýkala, zavrtěla hla​vou.

„Ne? Tak ti ho přinesu osobně ráno po Štědrém dnu. Nebo bych možná měl spíš říct, že ti ho přivezu.“ Otočil se k Davidovi. „Jak se daří té vaší malé klinice, doktore? Pořád prosíte lidi o peněžní dary? A bydlíte ještě v tom malém domečku nad River Road?“ Než mohl David od​povědět, otočil se zpět k Amy, mrkl na ni, zamával a byl pryč.

„Já toho darebáka nesnáším, ty ano?“
Amy ale stále rozkousávala ohromný kus steaku.

„Nechceš moučník?“
„Mléko,“ zamumlala Amy konečně. „Max.“ 
„Jistě,“ rezignoval David. Kývl na číšníka, aby jim přinesl účet. „Klidně můžeme jít. To byl ale večer!“
Amy nechtěla Davidovi dovolit, aby ji doprovodil k předním dveřím. Potom si to trošku vyčítala. Zaplatil jí přece dobrou večeři a zítra s ní jde na ples, ale i tak - chtěla prostě být co nejdříve uvnitř. „Jsem doma,“ zavo​lala tiše, ale když se nikdo neozýval, na okamžik pro​padla panice. Pan Wilding odešel? Odnesl Maxe s sebou?

V příští vteřině se však Jason objevil ve dveřích. Ma​xe držel v náruči a chlapeček byl celý uplakaný. „Ale no tak, no tak,“ vrhla se k němu Amy a konejšila ho. „Za chvilku prasknu.“ Za okamžik už seděla na pohovce a Max šťastně sál.

„Měla jste se dobře?“ Jason postával nad ní a pozo​roval ji.

„Jistě. Výborně. Zbylo něco od oběda?“
„Myslím, že ano.“ Usmál se do jejích prosebných očí, potom odešel do kuchyně a naplnil talíř masem a omáč​kou. „Potřebovala byste takovou tu rychlou troubu,“ po​dotkl a podával jí talíř.

Amy ho uchopila do jedné ruky, nemohla si ho však položit na klín. Začala se rozhlížet kolem, ale Jason si od ní talíř zase vzal, ukrojil kousek masa, napíchl ho na vidličku a dal jí ho do úst. „Mikrovlnku,“ navázala na jeho poznámku, když sousto spolkla. „Ale Charlesovo jídlo je dobré teplé i studené. Navečeřel jste se?“
„Já ano, ale vy zřejmě ne. Myslel jsem, že přijdete na​jedená. Jak je možné, že máte ještě hlad?“ Vstrčil jí do úst kousek brambory namočený v omáčce.

„Ále,“ pokrčila rameny, ale potom se prudce otočila. „Co je to?“
„Kávový stolek,“ odpověděl a napíchl na vidličku kousek studeného hovězího, vařeného v červeném víně. „Nebo alespoň se tak tváří.“ Měl na mysli neohrabané monstrum, které stálo uprostřed místnosti. „Možná ob​jevíme obchod s nábytkem, který se bude likvidovat.“
„Ne... tamto,“ zavrtěla hlavou Amy a polkla další sousto.

„Ta sklenička? To je sklenička. Nikdy jste nic podob​ného dosud neviděla?“
Ignorovala jeho ironické poznámky. „Co je na té skle​ničce?“
Jason se otočil, zadíval se na inkriminovaný předmět stojící osaměle na stolku a potom se zády k Amy usmál. Když se k ní opět obrátil, tvářil se zase vážně. „Rtěnka,“ oznámil jí. „Červená rtěnka.“ „Moje není.“ Změřila si ho, jak nejpřísněji to šlo, za​tímco ji krmil dalším kouskem masa.

„Na mě se nedívejte. Ani moje není.“
„Já přece vím, že ne všichni gayové se převlékají do ženských šatů,“ bránila se honem. „Tak čí je?“
„Čí je co?“
„Jasone!“
„Co se stalo s panem Wildingem?“ 
Amy přendala Maxe na druhou stranu, ale dál se na Jasona mračila. „Měl jste návštěvu?“ 
„Ano, měl. Díky za optání.“
„Myslím, že byste si sem neměl zvát neznámé lidi,“ řekla škrobeně. „Nikdy nevíte, co může cizí člověk udě​lat, zvlášť když je tady dítě. Velice mi záleží na Maxově bezpečí.“
„Mně taky, ale tohle byla žena, kterou už nějaký čas znám.“ Vložil jí do úst poslední sousto.

„Měl jste se mě napřed zeptat, jestli si sem smíte zvát ženy. Je to můj dům.“
„Příště požádám o dovolení. Nechcete se něčeho na​pít. Je tam trochu piva. Maxovi bude určitě chutnat.“
„Kdo to byl?“
„Kdo?“
„Ta žena, která otiskla červenou rtěnku na sklenici.“
„Jenom přítelkyně. Radši byste kolu, nebo limonádu?“
Amy se naježila. „Neodpověděl jste mi.“
„A vy jste zase neodpověděla mně. Co si dáte k pití?“
„Nic,“ odsekla. Ze zcela nepochopitelných důvodů byla velice rozzlobená. Max při kojení usnul a Amy vě​děla, že by ho měla probudit, ale neměla to srdce. Touži​la si už jenom zalézt do postele. Nebyla přece její věc, jaké si sem Jason zve návštěvy - mužské nebo ženské. „Jsem hrozně unavená,“ řekla, zvedla Maxe a zamířila k ložnici. „Uvidíme se ráno.“
„Dobrou noc,“ popřál jí vesele a potom vešel do své​ho pokoje.

O několik hodin později ho probudil zvuk rozbitého skla a okamžitě přehodil nohy přes pelest. Usnul v ša​tech a světlo nechal rozsvícené, protože si ještě prochá​zel výsledky prodeje od jedné společnosti, kterou chtěl koupit.

V kuchyni našel Amy. Na zemi ležela rozbitá sklenič​ka a ona se pokoušela posbírat střepy holýma rukama. A chodila tam bosky.

„Jděte od toho pryč,“ přikázat jí popuzeně. „Vždyť se pořežete.“ Když k němu vzhlédla, poznal jí na očích, že ji něco bolí. Měl obuté boty, takže dvěma kroky překro​čil sklo, chytil ji do náruče a přenesl do židle u kuchyň​ského stolu. „Co je s vámi?“
„Jenom mě bolí hlava. To nic není,“ zašeptala s náma​hou, ale přitom zkřivila tvář bolestí a neklidně se zavrtěla.

„Nic?“ povytáhl obočí. „Co kdybych vás dovezl na pohotovost do nemocnice, aby vás prohlédl lékař?“
„Mám nějaké tabletky,“ bránila se chabě a ukázala k ložnici. „Jsou v...“
Přerušila se, protože Jason vyšel z pokoje, ale za pár vteřin byl zpět s mobilním telefonem u ucha. „Je mi jed​no, kolik je hodin a jestli se vyspíš,“ říkal zrovna. „Ne​jsem lékař, ale poznám, když má někdo vážné bolesti. Co s ní mám dělat?“
„Dobře,“ řekl do mluvítka po chvilce. „A jak dlouho si je má dávat? Hm. Aha. Ano. Zavolám ti, jestli bude třeba.“
Jason odložil telefon a zadíval se na Amy. „David do​poručuje horké obklady a masáž. A dal vám prášky, kte​ré si máte brát, hned jak se začne bolest hlásit. Proč jste si je nevzala?“
„Měla jsem moc práce,“ vysvětlovala mu omluvně a pohlédla na něj utrápenýma očima. „Mrzí mě, že jste kvůli mně vzhůru, ale tak hrozně mě bolí hlava.“
Jason přistoupil k dřezu, otočil kohoutkem a počkal, až začne téct opravdu horká voda. Potom namočil ruč​ník a podal jí ho. „Tady máte. Přitiskněte si ho na čelo a řekněte mi, kde máte pilulky.“
Když se však Amy pokusila mu to vysvětlit, musela bolestí zavřít oči, takže Jason se sklonil, popadl ji do ná​ruče a odnesl do ložnice. Tam v lékárničce našel lahvič​ku tabletek, na kterých bylo napsáno „Na migrénu“. Dvě z nich Amy přinesl i se sklenicí vody.

Chystal se odejít, ale ležela na posteli stočená do klu​bíčka a jemu bylo jasné, že její potíže má na svědomí především napětí a nedostatek spánku. David mu po te​lefonu vysvětlil, že hodně novopečených matek mívá bolesti hlavy, a víc než pilulky potřebují NMP - něžnou a milující péči.

Když se posadil na postel vedle ní, začala protestovat, ale nedbal na ni. Místo toho se opřel zády o pelest a při​táhl si ji k sobě, takže mu ležela na hrudi. Obklad už vy​chladl a vlasy na čele měla vlhké, možná i potem.

Jemně jí položil dlouhé prsty na šíji a začal ji masíro​vat. Amy zasténala a větší povzbuzení nepotřeboval. Po​malu přejížděl rukou dolů a nahoru, a jak minuty ubíha​ly, cítil, jak postupně její napětí vyprchává. „Důvěřujte mi,“ zašeptal, když postřehl, že se úplnému uvolnění brání.

Jeho pevné citlivé doteky však rozptýlily trapný pocit, že je s ním v posteli, a Amy zapomněla na celý svět. Sjel jí rukou po zádech, potom dopředu nahoru po žebrech a po paži. Měla ji také napjatou, ale podařilo se mu tu strnulost uvolnit.

Za půl hodiny mu už bez protestů spočívala vláčně v náruči, důvěřivě jako Max.

Za dalších deset minut si uvědomil, že usnula, tak ji zlehka položil na polštář a opatrně vysunul nohy zpod jejího těla. Chvíli stál nad ní vedle lůžka a potom přes ni přehodil přikrývku. Nakonec ji impulzivně políbil na tvář a zastrkal kolem ní pokrývky, jako by byla tříletá holčička.

S úsměvem se otočil k odchodu.

Když už byl na prahu, slyšel, jak zašeptala: „Díky.“ Usmál se.
12. KAPITOLA
K
dyž Jason zaslechl zvuky z kuchyně a uvědomil si, že je nezpůsobila ani Amy, ani Max, zamračil se. Maxovo pištění a Amyin smích, kterým reagovala na chlapečkovy nezbednosti, se už staly nedílnou součástí jeho života. Když tak o tom přemýšlel, možná je v ku​chyni přece jenom Amy.

Se zlomyslným úsměvem vstal z postele a jenom v kalhotách od pyžama vešel do místnosti. Ke své nevo​li tam ovšem narazil na Charlese, který se točil kolem kamen.

„Čekal jste snad někoho jiného?“ zeptal se drze a se zdviženým obočím si Jasona prohlížel od hlavy až k pa​tě, přičemž mu neuniklo, že jeho zaměstnavatel je od​shora až do pasu nahý.

Jason se raději vrátil do ložnice, oblékl si džíny a ko​šili a teprve potom si šel promluvit se svým kuchařem. „Co tady v tuhle hodinu děláte?“ zavrčel, posadil se a přejel si rukou po neoholené tváři. „A jak jste se sem dostal?“
„Pokouším se pracovat s tímto nevýkonným zaříze​ním a vy jste řekl Cherry, že klíč je pod rohožkou, vzpo​mínáte? A kromě toho je po deváté ráno. Copak jste pro​váděl včera v noci, že jste tak zaspal?“ vyzvídal Charles s lascivním uchechtnutím.

„O klíči jsem se zmínil Parkerové, ne vám,“ podotkl Jason významně a Charlesovy narážky ignoroval.

Ten se však nedal vyvést z klidu. „Ona není váš typ.“
„Parkerová?“ zhrozil se Jason.

„Ne, tamta.“ Charles kývl směrem k Amyině ložnici. „Taky bych vás mohl vyhodit,“ varoval Jason drobné​ho muže.

Charles se beze slova otočil k porcelánové misce, kte​rá stála na kuchyňské lince za ním, nadzvedl víko a při​držel nádobu Jasonovi pod nosem. Byly to palačinky s horkou jahodovou náplní. Jasonovo oblíbené jídlo.

Ten se v odpověď pouze zamračil a zalétl pohledem ke skříňce na stěně, kam se ukládalo nádobí. Za pár vte​řin si už dával o sto šest. Jak se Charlesovi vždycky po​dařilo obstarat nejlepší suroviny a vytvořit vynikající pokrm, ať byl kdekoli? Jason by se vsadil, že tyto zralé velké jahody v žádném případě nepocházejí z místního supermarketu. Ovšem na druhou stranu, když si vzpo​mněl, kolik ho posledních pár dní stálo peněz, moudře usoudil, že se raději nebude ptát, kde vlastně jeho ku​chař ovoce sehnal.

„Opravdu jsem uvažoval o možnosti vyrábět dětské jídlo,“ ozval se Charles vážně. „Snad byste mi mohl po​radit, jak nejlépe bych měl podnik rozjet.“
Jason už měl na jazyku, ať na podobné hloupé nápady rovnou zapomene, protože pomoci Charlesovi by zna​menalo, že by přišel o šéfkuchaře. Na poslední chvíli se však zarazil a tvářil se, že má plná ústa, takže nemůže odpovědět. Část jeho svědomí křičela: Zbabělče!, ale palačinky s jahodami podlomily jeho nejryzejší morální kvality.

„Nejspíš všechno záleží na Maxovi,“ pokračoval Char​les. „Mají všechny děti tak vytříbené chuťové buňky?“
Tady byl Jason na pevné půdě. „Max je jedinečný. Na světě nemá žádnou konkurenci. Čímž se dostáváme...“ Zarazil se a chvilku poslouchal, potom vstal, poodešel k Amyině ložnici a otevřel dveře. Po špičkách vešel do​vnitř a za okamžik byl venku s ospale vyhlížejícím Ma​xem a čistou plenkou.

„Nic jsem neslyšel,“ divil se Charles. „Musíte mít uši jako rys.“
„Když je člověk jednou...,“ chtěl říct „otec“, ale na poslední chvíli se zarazil, „...chůva, naučí se po​slouchat.“
Charles však zřejmě vůbec nevnímal, co jeho zaměst​navatel říká, protože s nevěřícným zájmem pozoroval, jak Jason chlapečka zkušeně přebaluje, jako by v tom měl dlouhou praxi. Tenhle muž si dosud nic neudělal sám, všechno mu dělali jiní. Vybírali mu a kupovali ob​lečení, řídili za něj auto, vařili pro něj jídla — a zbytek vyřizovala jeho sekretářka.

Charles se vzpamatoval a usmál se na Maxe. „A tobě chutnají jahody, mladíku?“ Hošík roztáhl ústa a ukázal své dva zoubky, ale pravá odměna Charlese teprve čeka​la — Max popadl palačinku oběma rukama a začal ji ocu​cávat a žmoulat, až z ní nic nezbylo. Až na mastnotu, která ulpěla všude - na tvářičkách, na prstech, ručkách, ve vlasech, a dokonce i na nosíku.

„Jsem poctěn,“ prohlásil Charles a sledoval, jak Jason Maxe utírá teplým mokrým hadříkem. „Netrpí žádnými předsudky ani konvencemi. Jeho kulinářský požitek znamená nejčiřejší formu chvály.“
„Nebo kritiky,“ usadil ho Jason, kterého zlobilo, že si Charles stále přeje otevřít vlastní podnik.

„Bojíte se, že mě ztratíte?“ dloubl si Charles, který přesně věděl, co se jeho zaměstnavateli honí hlavou.

Jasona od odpovědi zachránilo zabušení na dveře. Když se vydal otevřít i s Maxem, který se mu omotal kolem paže, z ložnice se ve starém ošoupaném županu vynořila Amy a ospale mžourala. „Co se děje?“ chtěla vědět.

Jason otevřel dveře a dovnitř vrazil hubený světlovla​sý mladík, odstrčil ho stranou a za ním se nahrnuli další dva hubení mladíci a jedna žena, kteří nesli ohromné krabice a přes ruku měli přehozené veliké igelity. Všich​ni čtyři byli oblečení v černé - několik vrstev černé. A všichni byli odbarvení na nepřirozeně světlý až bílý odstín a vlasy jim trčely z hlavy do všech stran v nejroztodivnějších úhlech.
„To musíte být vy,“ řekl první z nich, který jediný šel nalehko, a ukázal na Amy. Z levého ucha mu visely tři zlaté náušnice a ruku, kterou napřahoval kupředu, mu zdobil těžký zlatý náramek. „Ach drahoušku, teď je mi jasné, proč jsem měl přijít tak brzy. Nepochybuji, že tohle je vaše přirozená barva vlasů. Co to jenom pánaboha napadlo, provést vám něco takového? A odkud pro​pána máte ten župan? Je to kýč, nebo ho nosíte od doby Nixonova prezidentování? V pořádku, chlapci, vidíte, co nás čeká. Posaďte se tady, tam a tamhle.“
Potom se otočil na Jasona, přejel ho očima od hlavy k patě a zase nahoru a potom se zeptal: „A kdo jste vy, zlato?“
„Nikdo,“ odpověděl Jason důrazně a potom vrhl vý​mluvný pohled na Amy. „Jdeme s Maxem ven.“
Amy ho očima prosila, aby ji vzal s sebou, ale Jason neznal slitování. Necitelně popadl svůj a Maxův kabát a oba pospíchali ze dveří. Když říkal Parkerové, aby za​řídila vizážistu, měl na mysli tak půlhodinkovou záleži​tost, pár natáček a nějaké oční stíny. Amy vlastnila při​rozenou krásu, nepotřebovala armádu odborníků, kteří by ji připravili na honosnou party.

Ačkoli předstíral, že opustil dům kvůli vpádu krášlicí armády, ve skutečnosti byl rád, že má Maxe na okamžik pro sebe. Je ohromující, jak se člověk cítí důležitě, když na něj zbožně hledí nějaké dítě. A ještě podivuhodnější je, do jakých krajností jsou lidé ochotni zajít, aby se mu zavděčili.

Věděl, že má celé dopoledne, než Max bude potřebo​vat nakojit, takže jim zbývalo pár hodin. Kočárek byl vzadu v autě, proto Jason zajel do Abernathy a v měs​tečku zaparkoval. Jelikož byl Max pořád ještě v pyžámku, musí mu napřed koupit něco na oblečení.
„Neviděl jsem vás už někdy?“ zeptal se člověk, který vlastnil obchod, a nejistě si Jasona měřil. Protože ten člověk obsluhoval Jasona, Davida a jejich otce snad sto​krát, když tu s bratrem jako chlapci vyrůstali, opravdu by ho už měl někdy vidět.

„Hra,“ zamumlal Jason nezávazně. Na pult položil dětskou kombinézku a tričko spolu s oteplovačkami na dvouleté dítě. Zatím budou Maxovi velké, ale tyhle vy​padaly nejlépe ze zboží, které se tady nabízelo, a Max musí dbát na svou čest.

„Určitě vás znám,“ opakoval muž. „Nikdy tváře neza​pomínám. Nepřijel jste dnes ráno s těmi lidmi z města, kteří mají zkrášlit Amy?“
„Potřeboval bych plenky na dvacetilibrové dítě,“ vy​hnul se Jason odpovědi. Už se chystal vytáhnout kredit​ní kartu, ale potom raději zaplatil hotově. Nechtěl, aby si ten člověk přečetl jeho jméno. Možná nebyl tak dobrý nápad zajet do Abernathy, měl se raději vrátit do nákup​ního střediska.

„Vybaví se mi to,“ dumal dál majitel obchodu. „Dřív nebo později.“
Jason neříkal nic, nasunul si tašky na ruku a vyjel s Ma​xem z obchodu. To bylo těsné, pomyslel si, když tlačil ko​čárek zpět k autu. Toto setkání ho však vrátilo do starých časů, když ještě žil v Abernathy, a nyní si to místo prohlí​žel dospělýma očima člověka, který procestoval celý svět.

Uvědomil si, že městečko skomírá. Všude viděl odlupující se omítku a vybledlé reklamní nápisy. Třeba ten malý obchůdek s potravinami, kde jeho otec nakupoval dvakrát týdně a odkud Jason kdysi dávno, když tam měli rozbitou výlohu, ukradl bonbon. Kradl pouze jednou v životě. Jeho otec na to přišel a přivedl ho do prodejny zpátky. Aby syn​ka naučil, že krást se nemá, zařídil, že tam Jason dva týdny zametal dřevěnou podlahu a obsluhoval zákazníky.

A právě během těchto čtrnácti dnů Jason poprvé při​čichl k obchodu a zalíbilo se mu to. Zjistil, že čím víc nadšení v sobě má a čím víc ve výrobek věří, tím víc zboží také prodá. Když dva týdny uplynuly, on i majitel obchodu litovali, že se rozcházejí.

Okna v Abernathy byla slepá, jako by je nikdo ne​umyl celá léta. Prádelna vypadala odpudivě.

Úpadek, pomyslel si znovu. Nákupní střediska a okol​ní větší města ubohé malé Abernathy zahubily.

Když došel k autu, měl z celého místa špatný pocit, protože i přes všechno, co napovídal Davidovi, mu od​sud zbylo přece jen i pár dobrých vzpomínek. Když už si připomněl bratra, znovu se snažil přijít na to, proč Da​vid absolvoval medicínu a pak se vrátil do tohoto zapa​dákova, kde chybí už jen pohřeb.

Jason vlezl do auta, otočil klíčkem v zapalování a chvilku čekal, až se vnitřek zahřeje. Potom nastoupil dozadu k Maxovi a převlékl ho do nového oblečení. „No, alespoň že ty tady nebudeš muset žít,“ ujistil chlapečka a potom se zarazil, když si uvědomil, co právě řekl.

Nesmí zapomínat na Davida, ale doufal, že se mu po​daří bratra přemluvit. Bratr určitě nemiluje Amy víc než on, Jason. A žádný muž nemiluje Maxe tak jako on. Takže samozřejmě budou žít spolu.

„Nechtěl bys se mnou bydlet v New Yorku?“ zeptal se chlapečka, který tiše a spokojeně žvýkal tkaničky no​vých botiček. „Koupím ti velký dům na venkově a budeš mít vlastního poníka. Líbilo by se ti to?“
Jason Maxe dopřevlékl, připevnil ho do sedačky a za​mířil do čistého, homogenizovaného nákupního středis​ka. Protože byl Štědrý den, trousilo se tam jen málo zá​kazníků, takže se mohli s Maxem klidně procházet a prohlížet si výlohy.

Nebylo těžké pochopit, co pro něj posledních pár dní znamenalo. Max a Amy byly nyní nezbytnou součástí jeho života stejně tak jako dýchání a toužil s nimi zůstat navždy. Koupí velký dům, odkud by se dalo dojíždět do New Yorku, a Amy s Maxem v něm budou bydlet. Amy se už nikdy nebude muset namáhat s vařením a uklíze​ním, protože on se o všechno postará.

Budou na něho čekat, až se vrátí domů - čekat jen na něho. Díky jejich přítomnosti bude život jednodušší, po​myslel si. Po dlouhém těžkém dni v kanceláři se vrátí domů a tam bude Amy se skvrnou od vločkové kaše na bradě a s Maxem v náručí.

Z náhlého popudu zastavil u malířského obchodu a koupil velkou krabici potřeb na malování: vodové bar​vy, křídy, tužky a šest tuctů náčrtníků té nejlepší kvality, jakou měli.

„Buď někdo rád kreslí, nebo se snažíte dostat do po​stele hezké děvče,“ zažertoval prodavač, podle vzhledu tak sedmnáctiletý mladík, když chtěl Jason platit.

„Dejte mi paragon, ať ho můžu podepsat,“ zavrčel Jason.

„Teda vy jste ale v přívětivé náladě! Jsou Vánoce,“ ká​ral ho mládenec, kterého Jasonovo mračení nijak neza​strašilo.

Když vyšel ven, minul klenoty, a jako by ho dovnitř vtáhla nějaká neviditelná ruka. „Máte zásnubní prste​ny?“ chtěl se zeptat, ale z úst mu vyšlo jen zachraptění. Odkašlal si a zkusil to znovu: „Máte...“
„To je v pořádku,“ usmál se prodavač. „Tak je to vždycky. Tady jsou.“
Jason si s pohrdáním prohlédl diamantové kroužky a znovu zvedl hlavu. „Máte v obchodě sejf?“
„Zajímáte se snad o bezpečnostní zařízení?“ Muž zne​jistěl, a podle toho, jak zašátral rukama pod pultem, Ja​son odhadoval, že už už mačká knoflík, aby přivolal po​licii.

„Rád bych si prohlédl prsteny, které máte v trezoru.“ 
„Chápu.“
Jasonovi bylo ale jasné, že ten hloupý mrňavý chlapík nechápe vůbec nic. „Chtěl bych koupit něco mnohem hezčího, než máte vystavené. Něco drahého. Rozu​míte?“
Prodavač ještě chvilku nervózně mrkal a potom se mu rozlil po tváři lišácký úsměv, který Jasonovi připadal protivný. Vzápětí odběhl dozadu a za dvacet minut už Jason vycházel z obchodu s malou krabičkou bezpečně uloženou v kapse kalhot.

V poledne dovezl Maxe domů na kojení. Ani jeden z nich Amy napřed nepoznal, protože měla hlavu pokry​tou proužky hliníkové fólie. Max začal nabírat k pláči jako vždycky, když viděl cizí osobu, ale Amyina náruč mu připadala povědomá, takže se zase uklidnil.

„Dojemné,“ podotkl jeden z hubených mužů ironicky a pohrdavě ohrnul rty, když Amy začala Maxe kojit. Ani kousek její holé kůže nebylo vidět.

„Nebijte ho, pane Wildingu,“ řekla Amy, aniž zvedla hlavu.

Mladík se na Jasona zadíval s takovým zájmem, že ten raději odešel do kuchyně, ale tam narazil na Charlese, který vařil oběd pro celou společnost. Proto Jason raději zašel do svého pokoje a zavolal Parkerové.

Jak už se u ní stávalo pravidlem, trvalo jí nějakou do​bu, než se dostala k telefonu. Oznámil jí, aby obvolala realitní kanceláře pro oblast kolem New Yorku a odfa​xovala mu podrobnosti o domech, které jsou na prodej. „Něco vhodného pro dítě,“ upřesnil. „A Parkerová, dou​fám, že vám nemusím zdůrazňovat, abyste se o tom ni​komu nezmiňovala, zvláště ne mému bratrovi.“
„Ne, nemusíte mi to zdůrazňovat,“ podotkla. Jason si nebyl jistý, ale měl pocit, že v jejím hlase zaslechl hněv. A co víc, zavěsila dřív než on.

Jason vzal Maxe na oběd. Podělili se o ohromný steak, pyré a zelené fazolky s mandlemi - a Jason si ne​chal mandle podrtit, aby je mohl jíst i Max. A protože ještě neměli dost, dali si maliny se šlehačkou polité karamelizovaným cukrem.
Po jídle Max usnul v kočárku a Jason zatím obstaral dárky pro ostatní. Nakoupil pár věcí pro Davida, svého otce, pro Amy (nový župan a čtyři bavlněné noční koši​le, které se zapínaly od výstřihu až ke spodnímu lemu), a taky, z náhlého popudu, pro Parkerovou. Vybral jí pero s propiskou. Když narazil na obchod s kuchyňskými po​třebami, dostal pro Charlese unikátní věc - alespoň tak mu to tvrdil prodavač: droboučké formičky na zmrzlinu ve tvaru nejrůznějšího ovoce. Pro Maxe koupil maňásky na ruku a bublinovou pistolku na baterky, která foukala nádherné obrovské mýdlové bubliny.

Když mířil domů autem plným veselých barevných balíčků, byl na sebe pyšný.

Jakmile vstoupil dovnitř s unaveným a trošku nabru​čeným Maxem v náručí, čekala na něj Amy v plné nád​heře - výsledek několikahodinové práce - a Jasonovi se vůbec nelíbilo, co uviděl. Byla krásná v dlouhé slonovi​nově bílé róbě. Šaty byly možná až příliš prosté, bez ra​mínek, a těsně obepínaly její plná ňadra. Vepředu se ote​víraly v jednoduchém záhybu a spadaly na podlahu.

Byla úžasná, to je pravda, ale až příliš mu připomínala všechny jeho předchozí známosti, s nimiž tak často v minulých letech chodil. Před ním stála žena, která ne​potřebovala žádného muže - mohla je mít všechny, kdy​by si přála. A tato žena navíc věděla, že je krásná. Muse​la to vědět, když takhle vypadá.

Když Amy viděla Jasonův výraz, zasmála se: „Vám se to nelíbí, že?“
„Ale ano. Líbí. Vypadáte báječně,“ pronesl bezvýrazně.

„Mňau,“ přisadil si jeden z hubených mužů. „Žárli​vý, co?“
Jason zpražil toho člověka pohledem, ale ten se jenom šklebil.

„To je jedno,“ řekla Amy spěšně, ale z jejího hlasu bylo znát, že Jasonův nedostatek nadšení ji ranil. „Zále​ží na Davidovi, na ples jdu s ním.“
„Á, kočička má drápky,“ komentoval její slova hube​ný muž.

„Lancei!“ vyštěkl jejich šéf. „Sklapni. Nech ty dvě hrdličky na pokoji.“
Amy se po jeho poznámce zasmála, ale Jason položil Maxe na podlahu a potom se ztěžka posadil na starou pohovku v obývacím pokoji. Všichni ostatní byli v ku​chyni, buď jedli, nebo uklízeli, ale Amy přišla za Ma​xem a Jasonem.

„Proč se vám to nelíbí?“ postavila se před něj.

Jason měl před obličejem roztažené noviny a ani je neodložil. „Nevím, odkud berete ten názor. Řekl jsem vám přece, že vypadáte báječně. Co ještě chcete?“
„Abyste se na mě podíval a opakoval mi to. Proč se na mě zlobíte?“ V hlase jí téměř zaznívaly slzy.

Jason odložil noviny (stejně byly tři týdny staré) a vzhlédl k ní. „Vypadáte báječně, skutečně. I když mně se líbíte líp, jaká jste normálně.“ Myslel si, že si ji tím usmíří, ale přepočítal se. Zamračila se a potom se zadí​vala na Maxe, který seděl na podlaze a žmoulal malou lepenkovou krabičku.

„Kus ukousne a zadusí se,“ řekla, čímž dala Jasonovi najevo, že jako chůva se moc nevyznamenal. Nadzdvih​la si těžkou saténovou sukni, vykráčela z pokoje a ne​chala Jasona samotného. Marně přemýšlel, co zase udě​lal špatně.

„Ženy,“ postěžoval si Maxovi, který se na něj beze​lstně zazubil.

Za půl hodiny dorazil David s plochou sametovou kra​bičkou a tuctem bílých růží - a Jasonovou limuzínou. „Vě​děl jsem, jak šaty vypadají,“ vykládal dychtivě, „to konec​konců tady vědí všichni. S tátou jsme usoudili, že se k nim budou hodit perly. Nejsou pravé, ale vypadají dobře.“
Otevřel krabičku a v ní se objevil náhrdelník z šesti šňůr se sponou z rytého nefritu olemovaného diamantky. Jason věděl, že jak perly, tak diamanty jsou pravé. A do​vedl si představit, co za ně David zaplatil.

„Nic tak krásného jsem ještě neviděla!“ vydechla Amy.

„Ve srovnání s tebou nejsou nic,“ odpověděl David a Jason se snažil potlačit zasténání.

Ale asi se mu to tak docela nepodařilo, protože Amy řekla: „Nevšímej si ho. Takový je od chvíle, kdy se dnes odpoledne vrátil domů. Mám dojem, že by se mu líbilo, kdybych si oblékla kalikové šaty a slamák.“
„Takhle si představuje Abernathy,“ přisadil si David. Mluvili o Jasonovi, jako kdyby byl vzduch.

„A měli bychom se účastnit krásné jízdy, a ne plesu,“ smála se Amy.

David jí nabídl paži a Amy ji přijala. „Zvolte si part​nera k promenádě,“ pronesl obřadně, jako by zval k čtverylce.

„Jedem!“ Amy odkopla sukni dozadu, aby jí nepřeká​žela, a následovala Davida kolem pokoje.

„Tak dobře, stačí,“ mračil se Jason. „Pobavili jste se a teď už ať jste venku.“
„Měli bychom jít, Davide,“ dala mu za pravdu Amy. „Nejspíš v devět hodin usnu.“
„Ne, když budu s tebou já,“ zašeptal David a okatě jí zašilhal do výstřihu.

„Dostaneš akorát večeři.“
„Jsem hladový muž,“ prohlásil David uhrančivě a Amy se zahihňala.

„A právě slovo muž je klíčové,“ vložil se do jejich rozhovoru Jason výhružně. „Nezapomínej, že Amy je matka a potřebuje...“
„Vy nejste můj otec,“ uťala mu řeč Amy. „Mně nemu​sí nikdo říkat, co.“
„Jsem připraven, co ty?“ přerušil ji David významně. „A limuzína čeká. Půjdeme?“
Když byli v autě a Amy se dívala z okna, zeptal se: „Co se stalo?“
„Co by se mělo stát?“
David jí věnoval pohled, z něhož bylo jasné, že ji má prokouknutou.

„Nevím,“ připustila tedy upřímně. „Vycházeli jsme s panem Wildingem bezvadně, ale od chvíle, kdy dnes ráno dorazil vizážista a jeho tým, se chová nesnesitelně. Bručel jako medvěd, až se všichni běželi schovat do ku​chyně. Charles o něm trousí ty nejpodivnější věci a...“
„Jaké? Co ti Charles napovídal?“
„Že když pan Wilding projde kolem krávy, je z ní zmrazený steak. Ale taky říkal, že pan Wilding dovede uvést vodu v konvici do varu, jenom když se na ni podí​vá. A další věci. Nechápu, že pan Wilding, který se cho​val poslední dny tak hezky, byl dnes tak ošklivý. Jestli ti lidé, kteří tady byli, jsou gayové, neměl by s nimi jednat přívětivě, když je taky homosexuál?“
„Takhle to vždycky nefunguje,“ podotkl David, ale mohl stěží mluvit, protože měl co dělat, aby se nedal do smíchu. „A co ti ještě Charles řekl?“ Amy chvíli váhala. „No, že se pan Wilding nikdy ne​potí, ani... nevyměšuje, pokud víš, co mám na mysli.“ Na okamžik se otočila, aby schovala zarudlou tvář. „Charles má ale ostrý jazyk.“
David málem pukl smíchy. „A co ženy? Charles přece musí něco vědět o Jasonových avantýrách?“
„Chceš říct muži, ne?“
„Jasně. To je jedno. Co ti Charles povídal?“
„Mramorové bohyně. Charles říkal, že kdyby žena v přítomnosti pana Wildinga škytla, dostal by infarkt. Ale to není pravda, Davide. Včera v noci mi pan Wilding pomohl, když jsem měla migrénu. Dlouho u mě zů​stal, třel mi spánky, dokud jsem neusnula.“
„Cože dělal? Asi bys mi měla prozradit všechno.“
Když Amy dovyprávěla, zíral na ni David naprosto ohromeně. „Nikdy jsem neslyšel, že by Jason něco po​dobného udělal. On...“
„Je to velice neobvyklý člověk,“ souhlasila Amy. „Vůbec ho nechápu. Ale důvěřuju v Maxův úsudek a Max ho zbožňuje. A já si myslím, že i pan Wilding Maxe zbožňuje.“
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y jste opravdu číslo,“ smála se Amy. Seděli v Jasonově poničeném autě a mířili ke zchátralé barabiz​ně, kde se proháněl průvan a které říkali domov. „Nemů​žu uvěřit, že se vám podařilo sehnat dámskou společnost a lístky na takovou velkou událost za tak krátkou dobu. A jakou společnost! Ačkoli ta žena nevypadala, že by vás měla nějak zvlášť v lásce.“
„Parkerová? Chci říct slečna Parkerová? Má mě ráda až dost. A podařilo se mi sehnat dámský doprovod pro​to, že jsem zatraceně pohledný chlapík, pokud jste si ještě nevšimla.“
„Mmm. No, když se nemračíte, docela ujdete. A teď chci slyšet úplně všechno.“
„Vlasy si nebarvím, všechny zuby mám vlastní...“ 
„Ale ne!“ chichotala se Amy, která se výborně bavila. „Povězte mi o slečně Parkerové. Čím jste ji tak rozesmál?“
„Rozesmál? Nevzpomínám si, že by se smála,“ podi​vil se Jason.

„Je trošku rezervovaná. Ale tančili jste spolu a ona se zasmála. Slyšela jsem ji a taky jsem ji viděla. Smála se upřímně.“
Povytáhl jeden koutek úst ve škádlivém úsměvu. „Žárlíte?“
„Jestli mi to nepovíte, tak...“ 
„Tak co?“
„Řeknu Charlesovi, aby nám přestal posílat jídlo, a uvařím vám něco sama.“
„Vy jste ale krutá žena. Tak dobře, povím vám to, ale jenom jsem se jí zeptal, jestli je jednou z těch žen, které se zamilují do svého šéfa.“ Když se na něj Amy nechá​pavě zadívala, pokračoval: „Víte přece, že některé ženy tiše zbožňují své pohledné, bohaté a mocné šéfy, a proto se nikdy nevdají a nezaloží si vlastní rodinu.“
„To znám z filmů, ale ve skutečném životě jsem se s něčím podobným zatím nesetkala,“ pokrčila rameny Amy. „Pořád to však nechápu. Kdo je majitelem Dětské​ho ráje?“
„Člověk, kterého znám.“
„Aha, už tomu rozumím.“
„Čemu?“
„To vám nepovím. Je její šéf božský?“ 
„Gibson vedle něho vypadá jako skřet.“ 
„O tom moc pochybuju. Takže slečně Parkerové nápad, že by se zamilovala do svého šéfa, připadal legrační?“ 
Jason se zachmuřil. „Dalo by se to tak říct.“ 
„Tak co vám vadí?“ 
„Kdo tvrdí, že mi něco vadí?“
Amy bezradně rozhodila rukama. „Nevím, z čeho jsem získala dojem, že vám to vadí. Asi z toho, že když se zasmála a odešla z tanečního parketu, stál jste tam skoro dvě minuty a mračil jste se na její záda. Přímo jste ji propaloval pohledem, až jsem se bála, že jí začnou ho​řet vlasy.“
„To by jí patřilo,“ zahučel Jason pomstychtivě. „Její šéf se k ní chová dobře a celá léta ji slušně platí.“ 
„Nepovídejte.“ 
„Co jste tím myslela?“ 
„Vůbec nic. Jenom že peníze nerovná se vřelý cit.“ 
„Možná nechce vřelý cit, ale kompetentní sekretářku.“ 
„Proč jste tak dopálený? Jak dlouho u něj pracovala?“ 
„Pár let. A co chcete říct tím pracovala? Pořád je u něj ještě zaměstnaná, pokud vím.“ 
„No, na dlouho ne.“
„Co je zase tohle?“ zlobil se Jason už doopravdy. Za​jel na jejich příjezdovou cestu a zaparkoval vedle Mildredina starého oldsmobilu. Věděl, že se chová nerozum​ně a dětinsky, ale nemohl si pomoct. Večer se nevydařil podle jeho představ. Teď když už bylo po plese, nebyl si jistý, co vlastně očekával, ale nejspíš chtěl - doufal -, že Amy.... Co Amy? ptal se sám sebe. Vyzná mu nehynoucí lásku?

Celý večer se snažil věnovat pozornost výhradně Parke​rové, ale oči měl jenom pro Amy. Ona si toho zřejmě vů​bec nebyla vědoma. Davidovi však bratrův zájem neušel.

„Proč jste se s Davidem pohádali?“ zeptala se Amy, když jí pomohl z auta. Dával přitom pozor, aby se její saténové šaty nezašpinily o štěrkovou cestu. Dnes večer vypadala jedinečně. Perly a bílý satén jí slušely. Když se k němu otočila zády, lehce se pousmál při pomyšlení na zásnubní prsten, který ho pálil v kapse. Možná jí ho dá už dnes.

Mildred vevnitř konejšila poplakávajícího Maxe, kte​rý, jakmile Amy uviděl, vrhl se jí do náruče a na chvilku se oba objímali, jako by se neviděli celá léta.

„Jak to šlo?“ zašeptala Mildred, když s Jasonem stáli u venkovních dveří.

„Všechno v pořádku,“ odpověděl. „Nic zvláštního se nestalo.“ Nebude přece přiživovat místní drby.

„Jestliže se nic zvláštního nestalo, proč vezete Amy domů vy, když odjela s vaším bratrem?“
„Pst,“ zakřikl ji Jason. „Amy si myslí, že David je můj bratranec.“
Mildred beze slova naklonila maličko hlavu na bok a upřeně se na něj zadívala. Napevno nalakovaný účes se jí svezl na stranu a Jasona napadlo, že starší žena musí mít nesmírně silné krční svaly, když udrží takovou tíhu.

„Pomysleli jste vůbec na to, co Amy řekne, až se do​zví, že jste si z ní vystřelili?“
„Tak to není,“ bránil se Jason upjatě.

„Ne? Nemáte pocit, že koupit dětský obchod a potom jí tvrdit, že všechen ten nábytek stál jenom dvě stě pade​sát dolarů, je podceňováním její inteligence? Dáváte jí najevo, že ji považujete za úplnou naivku.“
„Uvěřila tomu a na ostatním nezáleží.“
Amy zanesla Maxe do jeho pokoje, takže Jason s Mildred zůstali o samotě. „Podívejte, mám v plánu jí zítra všechno říct.“
Mildred tiše hvízdla. „Veselé Vánoce, Amy.“
„Neměla byste náhodou už jít domů?“
„Myslím, že domů byste měl jít vy,“ usadila ho Mildred. „Amy si zaslouží, aby se s ní hrálo na rovinu a aby měla poctivou šanci vybrat si muže podle svého, a ne tuhle odpornou komedii, kterou na ni zkoušíte vy s Davidem.“
„Odpornou?“ opakoval Jason a zdvihl obočí. „Není to příliš silný výraz?“
„Copak, Jasone, co muži ve vašem životě?“
Po její ironické poznámce otevřel Jason venkovní dveře. „Díky že jste se postarala o Maxe.“
Mildred si tak těžce vzdychla, až se mu zdálo, že se zachvěl závěs u dveří, ale účes starší ženy se nehnul ani o píď. „Abyste pak neříkal, že jsem vás nevarovala.“
„Beru na vědomí.“ Jakmile za ní zavřel dveře, vystrči​la Amy hlavu z ložnice.

„Čistý vzduch?“
„Ano,“ usmál se. „Už můžete vylézt ven.“
Měla na sobě svůj starý župan a Jason si vzpomněl na nový, který leží zabalený pod stromečkem. „Co Max?“
„Spí a chrápe. Je vyčerpaný, drobeček.“
„Vím přesně, jak se cítí,“ řekl Jason.

„I vám se chce spát?“ zeptala se Amy bezvýrazně.

Nemohl si pomoct, aby ji trošku nepoškádlil, proto doširoka zívl. „Ano. Jsem utahaný jako kotě.“ Uvolnil si kravatu a ještě víc zívl.

„Já taky,“ řekla Amy, ale vůbec nevypadala unaveně.

„Na druhou stranu,“ pokračoval Jason zvolna, „by​chom mohli zatopit v krbu. Pokud by se nám to povedlo, mohli bychom si udělat popcorn a vy mi povykládáte, co se vám večer líbilo nejvíc.“
„Rozdělejte oheň a já připravím popcorn,“ rozdělila úkoly a pospíchala do kuchyně. 
V rekordním čase už v krbu hořel - kouřil - oheň. Ja​son s Amy se uvelebili před ním s velkou mísou popcor​nu a sklenkami chlazené vody.

„Proč jste se s Davidem hádali?“ vyzvídala.

Jason zasténal. „Už zase! Řekněte mi raději, jak se vám líbily šaty té blondýnky?“
„Myslím, že z ní bude dobrá matka.“
Jason na ni ohromeně pohlédl.

„S takovou výbavou vyprodukuje hrozně moc mléka,“ vysvětlovala s kamennou tváří. Jason se usmál. „Samá umělina.“ „A jak to víte?“ zeptala se pohoršené. „Tančil jsem s ní, vzpomínáte?“
Amy se rozesmála. „Proč David odešel tak brzy a do​mů jste mě nakonec vezl vy? A neopovažte se mi říct, že ho volali k případu v nemocnici.“
„Názorové rozdíly,“ zahučel Jason.

Amy chvíli beze slova hleděla do plamenů. „Celou noc jsem měla pocit, že všichni vědí něco, co já ne,“ ozvala se nakonec tiše.

„Jsou Vánoce a každý má nějaké tajemství.“
„Aha. Hloupoučké Amy se nesmí nic říct.“
„Co je zase tohle?“
„Nic. O čem jste si s mou tchyní špitali?“
„Něco se vám zdálo,“ odbyl ji. „Bavila jste se dobře?“
„Ano,“ odpověděla váhavě.

„Ano, ale co,“ pobídl ji s ústy plnými popcornu.

„Něco mi dnes večer chybělo.“
„Co vám mohlo chybět? Byla jste ze všech žen nejkrásnější.“
„Děkuji, jste milý. Ne, šlo o něco jiného. Já jenom... no, napřed ta žena na toaletách.“
„Jaká žena? Řekla vám něco jedovatého?“ 
„Ne, vlastně mluvila o vás.“
Jasonovi zatrnulo a chvíli trvalo, než mohl promluvit. „Zná mě?“
„A byl by to zločin?“
„Záleží na tom, co ví. Co vám řekla?“
„Že mi zlomíte srdce.“
„Aha,“ řekl Jason jenom, a když mlčel, Amy na něj ve světle plamenů pohlédla. „Často lámete ženám srdce?“ otázala se tiše. 
„Každý den v týdnu. V sobotu dvakrát.“ Amy se nesmála. „Oč jde?“ 
„Oč by mělo jít?“
Najednou dala obličej do dlaní. „Přestaňte! Už dost! Vím, že něco není v pořádku, ale nikdo mi nevysvětlí, v čem je pointa celého vtipu. Někdy mám pocit, že se smějete mně.“
„Ta žena na toaletách vás vyvedla z míry, že?“
Amy vyskočila a zamířila k ložnici. „Jdu spát,“ pro​hlásila rezolutně hlasem, v němž se neodrážel žádný cit.

Jason ji dohonil dřív, než došla ke dveřím, a popadl ji za paži. „Proč se na mě zlobíte?“
„Protože jste součást toho všeho. Dnes večer... stejně byste tomu nerozuměl.“
„Vyzkoušejte mě.“
„Všechno bylo tak nádherné. Vím, že to zní hloupě, ale cítila jsem se jako Popelka. Chudá bezvýznamná Amy Thompkinsová z děravé barabizny je na skuteč​ném plese. Každý tam vypadal tak krásně. A ty šperky! Kdyby uprostřed místnosti rozsvítili jedinou svíčku, odlesk diamantů by ozářil celý prostor. Bylo to jako sen, fantazie.“
Jason ji jemně zavedl zpět k pohovce. „Co se vám te​dy nelíbilo.“
„Cítila jsem...,“ pohlédla na něj a v očích jí stály slzy. „Cítila jsem, že se blíží nějaká pohroma. Ano, přesně tak. Cítila jsem, že se stane něco ošklivého, a já tomu nemůžu nijak zabránit. Těch pár dní bylo všechno tak báječné a matka mě vždycky varovala, abych si na bá​ječné věci dávala pozor. Vysvětlila mi, že jsme přišli na svět, abychom trpěli, a že když se nám přihodí něco dobrého, jde o dílo ďáblovo.“
„To přece není pravda,“ odporoval jí Jason tiše, potom ji vzal za ruku a políbil jí jeden prst po druhém.

„Co to děláte?“ zeptala se podezřívavě. 
„Chystám se s vámi pomilovat.“ 
Rozzlobeně se mu vytrhla a chtěla vstát, ale zabránil jí v tom.

„Mohl byste mě prosím pustit?“ požádala ho chladně. 
„Ne, nemohl.“ Znovu ji vzal za ruku a políbil ji do dlaně.

„Tou rukou jsem měnila Maxovi plenky a neumyla jsem si ji,“ prohlásila s pohledem upřeným na temeno jeho hlavy.

„Víte dobře, jak moc mám chlapečka rád,“ řekl jenom a dál jí líbal ruku.

Amy se proti své vůli usmála, potom se mu dlaněmi opřela o ramena a jemně zatlačila. Když se narovnal, za​dívala se mu přísně do očí. „Jste gay, vzpomínáte?“ 
„Nejsem. David vám lhal.“ Jason se znovu sklonil k její ruce. Amy ho prudce odstrčila a její výraz mu řekl všechno.

„Tak dobře,“ povzdychl si a opřel se zády o pohovku. „David chtěl, abych zůstal u vás a hlídal Maxe. Tak by si s vámi mohl občas vyjít a být o samotě. Miluje vás.“
Když Amy mlčela, otočil se a podíval se na ni. Tvářila se velice podivně. „Pokračujte,“ pobídla ho.

„Nechtěl, aby mezi námi něco bylo, proto vám tvrdil, že jsem homosexuál.“
„Chápu. Tak o to šlo?“
„Víceméně,“ kývl, natáhl se pro svou sklenku ledové vody a zhluboka se napil.

„Takže vy dva jste se hádali kvůli mně?“ zeptala se zamyšleně.

Jason polkl. „No, vlastně... ano, kvůli vám. Měl jsem držet v uctivém odstupu Iana Newsomea, ale...“ 
„Ale co?“
„Ale zamiloval jsem se do vás a do Maxe,“ dokončil, dál však pohlížel do ohně a nepodíval se na ni. Nikdy ještě žádné ženě neřekl, že ji miluje. Pronásledoval ho neodbytný pocit, že kdyby tato slova pronesl k některé ze svých přítelkyň v New Yorku, vzala by do ruky kal​kulačku a začala přepočítávat, co jí to vynese. Když Amy mlčela, konečně zvedl hlavu. Její oválná tvář byla bledá a dívala se přímo před sebe.

„O čem ještě jste mi lhal?“ otázala se tiše. 
„O ničem důležitém,“ odpověděl rychle a zadržel dech. Kdyby mu teď, kdy neměla ani ponětí o jeho bo​hatství, řekla, že ho má ráda, navždy by věděl, že ho mi​luje pouze pro něj samotného. Náhle mu bylo jasné, že v příštím okamžiku se celý jeho život změní, a jestliže někdy osvědčil obchodního ducha, měl by nyní co nejlé​pe prodat sám sebe.

„Miluju tě, Amy. Miluju tebe i Maxe a chci, aby sis mě vzala. Proto jsme se s Davidem hádali. Chce tě pro sebe, kvůli tomu mě přemluvil, abych s tebou zůstal, ale Max... Max byl jako požehnání od prvního okamžiku. Má mě rád a ty víš, že já ho zbožňuju. Chci...“
„Tak už přestaň a polib mě,“ přerušila ho Amy, a když na ni Jason pohlédl, všiml si, že koutky jejích úst se zve​dají ve slabém úsměvu. A ten úsměv jako by ho vysvo​bodil z otroctví.

Chytil ji do náruče a odnesl do její ložnice. Nikdo mu nemusel říkat, že Amy chce být tam, kde by mohla sly​šet svého synka. Jejich synka, opravil se Jason. Jeho že​na, jeho syn, jeho rodina.

„Miluju tě, Amy,“ zašeptal jí do ucha. „Miluju pocity, které ve mně vyvoláváš. Potřebuješ mě.“
Něco z toho, co jí říkal, nepřipadalo Amy v pořádku, ale momentálně nedokázala určit co. Pro tuto chvíli se nemohla soustředit na nic. Líbal ji na šíji a pomalu jí shrnoval župan z ramen.

Bylo to už dávno, co se jí dotýkal nějaký muž. Raději by umřela, než aby pošpinila už tak dost pošramocenou vzpomínku na manžela, ale na konci býval Billy většinu nocí opilý. Jason byl však střízlivý a čistý, a ach, tak hezký! Jeho ruce s dlouhými prsty ji hladily po těle způ​sobem, o němž dosud pouze snila. Kousek po kousku jí svlékal župan, potom starou noční košili a zlíbal každé místečko, které odhalil. Teplými dlaněmi jí přejel ze strany po ňadrech - její prsa už tak dlouho sloužila pou​ze k praktickým účelům.

„To je příjemné,“ vydechla, zavřela oči a poddala se slastným pocitům. Vklouzl rukama mezi její stehna, lí​bal ji a laskal.

„Líbí se mi to,“ řekla omámeně. „Jak se tomu říká?“
„Předehra,“ usmál se do jejích rozmlžených očí. „Líbí se ti?“
„Ano, moc. Můžu dostat ještě, prosím?“ 
„Dám ti všechno, co mám,“ slíbil jí a políbil ji na ňadra.

Když do ní vstoupil, zalapala po dechu, protože vůbec poprvé v životě byla na milování připravená.

„Bože můj, to je hezké,“ zašeptala, a způsob, jakým to řekla, Jasona rozesmál. Překulil se s ní na záda, takže teď byla nahoře ona.

„Teď se zase namáhej ty.“
Pro Amy to byla očividně nová zkušenost a Jasona potěšil její výraz. „Panenská matka,“ zamumlal, položil jí ruce na boky a vedl ji.

„Nepřestávej. Nikdy,“ zapřísahala ho a pohybovala se spolu s ním. Nakonec v ní nahromaděné sladké napětí explodovalo a malátně se mu svezla na hruď.

„Ano,“ na nic víc se nezmohla. Cítila se tak bezpečně, jak se asi v jejím náručí cítí Max. Přitulila se k Jasonovi, který přes ně přetáhl přikrývku, a usnuli ve společném objetí.

Amy probudila hlasitá rána. Prudce se vztyčila, proto​že se okamžitě lekla, že Max spadl na zem. Zkontrolo​vala ho, ale synek spokojeně spal v nové postýlce. Ko​línka měl pokrčená pod sebou a důkladně vycpaný zadeček mu trčel do vzduchu. Hlavičku měl obrácenou k ní a blaženě slintal.

Amy vešla do dětského pokoje, jemně chlapečkovi otřela pusu, zastrčila kolem něj peřinku a potom se vrá​tila do pokoje pro noční košili. Ležela v nohách postele a Amy si dávala pozor, aby Jasona neprobudila, když si ji oblékala. Nemusela se však bát, protože oba její muži se propadli do „komatózního spánku“, jak tomu říkala. Klidně by je člověk mohl operovat a ani by si toho ne​všimli.

Amy se usmála a políbila Jasona na čelo, potom si ob​lékla župan a odešla do obývacího pokoje. Na okamžik nevěděla, kde vlastně je, protože vánoční světýlka jasně svítila a hromada dárků byla tak vysoká jako pohovka.

„Od Santa Clause“, četla na všech etiketách, které by​ly připevněné k balíčkům.

„David,“ zašeptala a cítila se trošku provinile za to, jak se k němu na plese chovala. Zamířila do kuchyně, aby si připravila šálek čaje. Byla úplně vzhůru a teď, uprostřed noci, kdy Max spal, měla jedinou příležitost přemýšlet. Jakmile se začala voda vařit, vytáhla šálek a sáček čaje a přitom se v myšlenkách vrátila k plesu. Byla si jistá, že každé ženě by se líbil, ale ona se nudila. Jistě, bylo to moc hezké a všichni vypadali skvěle, ona si přesto celou dobu přála jít domů za Jasonem s Ma​xem. Měla na sobě šaty od Diora a perly - sice falešné, ale kdo by to poznal? - a ve skutečnosti toužila být do​ma ve svém starém županu, se synem a svým homosexuálním nájemníkem.

Každý na plese znal někoho dalšího a všichni samo​zřejmě znali doktora Davida, takže Amy měla dost času posedět si u stolku s nealkoholickými nápoji a uvažovat - a vzpomínat. Za celý život snad nebyla šťastnější a ne​cítila se bezpečněji než za posledních pár dní. Každá mi​nuta pro ni znamenala vzrušující dobrodružství. Od chvíle, kdy David vstoupil do jejího domu se svým bož​ským bratrancem, její život se převrátil vzhůru nohama. Pan Wilding - Jason, jak mu sama pro sebe říkala - jako by vládl kouzelnou hůlkou. Stačilo mávnout a všechno se spravilo a zařídilo. Nijak by ji nepřekvapilo, kdyby se jednoho krásného dne probudila a zjistila, že střecha nad jídelnou je opravená.

Nyní zalétla v duchu opět ke dnešku a vzdychla si. Dnes jí řekl, že ji miluje, řekl jí, že není homosexuál, řekl... Nedokázala si vybavit všechno, co dnes v noci slyšela nebo cítila. Věděla pouze, že ten ples změnil její život.

Když voda začala bublat, přelila sáček s čajem, přida​la si štědře mléka a potom se vrátila do obývacího poko​je, posadila se a zadívala se na vánoční stromeček. Teď se mohla usmát při vzpomínce na to, jak se cítila, když zvedla hlavu a uviděla Jasona vcházet do sálu s tou nád​hernou rusovláskou. Kdyby někdo Amy v té chvíli po​dal pistoli, prohnala by slečně Cherry Parkerové kulí ten její útlý pas, který nezažil, co to je odnosit dítě. Ještě lepší by bylo, opravila se, trefit je oba najednou.

Když si Jason s tou ženou přisedli ke stolku k Amy a Davidovi, vůbec ji to nepřekvapilo. Co ji však překva​pilo, bylo okamžité nepřátelství, které jim projevoval jindy tak mírný a přívětivý David. Oba muži si okamžitě tlumeně vyměnili pár slov, která Amy nezachytila.

Zhluboka se nadechla, otočila se k vysoké, nadzemsky krásné slečně Parkerové a podotkla: „Co se s Dět​ským rájem stane teď?“
Ta žena seděla blíž k Jasonovi, takže možná zaslechla, co si oba muži říkají. A možná právě skutečnost, že sleč​na Parkerová je slyšet mohla, zatímco ona, Amy, ne, by​la rozhodujícím důvodem, proč s ní navázala rozhovor.

„Dětským rájem?“ opakovala kráska a zdráhavě se odpoutala od místa, kde si Jason s Davidem zuřivě vy​měňovali názory.

„Tam, kde pracujete,“ připomněla jí Amy hlasitě. „V tom obchodě jsem vás přece viděla, ne?“
„Ale ano, jistě.“
Oba muži se na chvilku přestali přít a slečna Parkero​vá se otočila k Amy. „Na co jste se mě ptala?“
Amy si odkašlala. „Co se stane s Dětským rájem teď, když je všechno zboží vyprodané? Máte zaměstnání?“
„Ano, mám.“ Jasonova partnerka se stále otáčela po obou mužích, aby zjistila, jestli se opět nepustili do hádky.

„A o jaké zaměstnání jde?“ dotírala na ni Amy neod​bytně, aby odvedla její pozornost od Davida s Jasonem.

„Zaměstnání? Aha, no... majitel má hodně obchodů. Dětský ráj je jenom jedním z nich.“ Znovu se ohlédla na oba muže, kteří začali odznova.

„Chápu,“ řekla Amy ještě hlasitěji. „Kde budete pra​covat? V Abernathy, nebo někde jinde?“
„V New Yorku,“ utrousila ta žena přes rameno a napí​nala uši, aby zaslechla, oč se Jason s Davidem dohadují.

„Takže vy jste z velkoměsta. Já si to hned myslela. Vypadáte na to. Viděla jste někdy v životě traktor, sleč​no Parkerová?“
Elegantní krasavice se otočila a změřila si Amy proni​kavým pohledem. „Paní Thompkinsová, vyrostla jsem na farmě v Iowě. Ve dvanácti jsem řídila žací stroj, pro​tože jsem už byla dostatečně vysoká a dosáhla jsem na pedály. Když mi bylo šestnáct, denně jsem vařila pro třiadvacet věčně vyhladovělých zemědělských dělníků. Povězte mi, paní Thompkinsová, kolik telat jste pomá​hala rodit?“
Amy věnovala slečně Parkerové nepřesvědčivý úsměv a s omluvou odkráčela na toaletu. Tolik k jejímu pokusu být jedovatá. Nějaká žena ve vypasovaných červených saténových šatech a s dlouhými tmavými vlasy, které měla dovedně svázané do uzlu, si zrovna malovala ústa rtěnkou ve stejném odstínu jako šaty. Jakmile Amy uvi​děla, téměř poskočila a Amy se na okamžik domnívala, že by ji snad měla znát. Asi to dělají ty šaty, přesvědčo​vala se. V Kentucky není zrovna moc Diorů. Když však vyšla z kabiny, žena byla stále ještě vevnitř a nijak se ne​namáhala zastírat, že na ni čeká. Z nějakého záhadného důvodu by Amy nejraději vzala nohy na ramena. Měla už ruku na klice, když. ta žena promluvila.

„Takže vy jste tady s Jasonem Wildingem.“
Amy se zhluboka nadechla, narovnala se a teprve po​tom se otočila. „Ne tak docela. Jsem tady s doktorem Davidem, jeho bratrancem. S Jasonem přišla slečna Par​kerová.“ Amy nepochybovala, že slečna Parkerová by si poradila s čímkoli, co se jí krásná neznámá chystala na​servírovat.

„Ale? Já jsem slyšela a viděla něco jiného,“ odporovala žena. „Z toho, co vím, se David a Jason hádali kvůli vám.“
„Co říkali?“ ujelo Amy a rychle se kousla do jazyka.

„Jsou do vás zamilovaní oba?“ vyzvídala žena a při​tom si ji bedlivě prohlížela.

Amy se uvolnila, usmála a rozhodla se umýt si nad ce​lou záležitostí ruce. „Ano,“ řekla lehce. „Vyzvali se kvůli mně na souboj. Pistole za rozbřesku. Nebo možná raději zvolí meče.“
Žena se otočila zpět k zrcadlu. „Spíš skalpely a mobil​ní telefony.“
Amy se zasmála a usoudila, že její neznámá nebude tak nebezpečná, jak si zpočátku myslela. „Co takhle fa​xy versus barevné kopírky?“
„Nebo váš modem proti mému,“ poznamenala žena a usmála se na Amy v zrcadle. Potom se na okamžik od​mlčela. „Šaty, co máte na sobě, jsou vážně třída. Koupi​la jste je někde poblíž?“
„Já je nekoupila. Vyhrála jsem je v soutěži. Je to Dior z obchodu v New Yorku.“
„Aha, chápu. V soutěži.“
Amy se znovu chystala vyjít ven, ale něco ji zadrželo. „Vy pana Wildinga znáte?“ zeptala se zkusmo. 
„Doktora Davida?“
Amy měla pocit, že si ji ta žena dobírá. „Jasona.“
„Aha, toho pana Wildinga. Už jsme se setkali. A jak ho znáte vy?“
„Žije se mnou,“ prohlásila Amy jakoby nic a spokoje​ně se usmála, když ta žena očividně utrpěla šok. Rychle se však zase vzpamatovala.

„Žije s vámi? Nejste za něj provdaná?“
Amy se zasmála. „Vy ho zase tak dobře neznáte, že?“ Hrozně ráda by té zvědavé osobě prozradila, že Jason je homosexuál, ale na druhé straně, ať si klidně myslí, že Amy sbalila takového fešáka. Žena na Amyinu otázku neodpověděla.

„Asi bych se měla zeptat vás, jak dobře ho znáte. A co vlastně dělá v takové díře, jako je tato.“
Amy po té snobské poznámce pevně stiskla rty. „Jason Wilding je v Abernathy, protože se mu zde líbí a cítí se tady dobře.“
Žena schovala rtěnku a zadívala se na Amy s pobave​ním. „Netuším, co se děje, ale muž jako Jason Wilding se rozhodně neúčastní nějaké laciné zábavy ve Vystrko​vě, stát Kentucky, z důvodu, že by se na ní cítil dobře. Jason Wilding se vždycky angažuje pouze proto, aby vydělal další peníze. Je to jediný člověk na této planetě, který má zlaté srdce — doslova.“
„Nevím, o čem mluvíte,“ odpověděla Amy zmateně. „Jason — pan Wilding -- bydlí u mě, tedy u mě a mého syna, protože neměl kde jinde strávil Vánoce.“
Žena se rozesmála. „Moje sestra si to taky prožila. Bylo jí Jasona Wildinga tak líto, že si ho vzala k sobě, a on jí oplatil... Je mi jasné, že byste neuvěřila niče​mu, co bych vám řekla, takže nemá smysl pokra​čovat.“
„Ne, nemá. Děkuji.“ Amy zvedla nos, ale ta protivná osoba už si jí nevšímala. Vytáhla z kabelky maličký mo​bilní telefon a začala vyťukávat číslo.

Amy pospíchala zpět ke stolu, aby některému z obou mužů řekla o svém podivném rozhovoru, ale když tam přišla, stůl byl prázdný.

„Co jsem čekala?“ postěžovala si nahlas. „Že si budou dělat starosti, kde jsem tak dlouho?“
„Já jsem si starosti dělal, a dokonce vás ani neznám,“ ozval se hezký muž, který stál hned za ní. „Takový krás​ný... náhrdelník,“ dokončil, ale Amyiny perly ho nijak zvlášť nezajímaly. Zaujala ho spíš vyhlídka do jejího vý​střihu. „Jsou pravé?“
„Pravé jako mateřské mléko,“ usmála se a ten člověk se rozesmál.

„Nechtěla byste si zatančit? Nebo by váš partner bez vaší přítomnosti umřel?“
„Ano, umřel,“ ozval se Jasonův hlas nad její hlavou a Amy se potěšené dívala z jedné hezké zamračené tváře do druhé.

„Jakmile napočítám do tří, vytáhněte své mobilní tele​fony a vytočte čísla,“ nařídila jim.

Neznámý muž na ni nechápavě pohlédl, ale Jason ji pevně chytil za předloktí a postrčil ji na taneční parket.

„Kde jste proboha byla? Je Max v pořádku?“
„Neměla bych se spíš zeptat já vás, když jsem ho ne​chala ve vaší péči?“
„Je s ním Mildred,“ řekl Jason příkře. „Kdo byl ten člověk a co vám povídal?“
„Že mám pěkné perly,“ odpověděla přívětivě a zadíva​la se dolů do výstřihu.

„Pila jste?“
„Ne, ale absolvovala jsem setkání se dvěma piraňami, takže bych si možná nějakou skleničku zasloužila. Ale na druhou stranu - oba útoky jsem přežila a jsem celá.“
„Amy...,“ pronesl Jason varovně. „Co se stalo?“
„Kromě toho, že mě partner podle všeho opustil? A moje homosexuální chůva svěřila mé dítě do péče ně​koho jiného, aby mohla navštívit ples s nádhernou že​nou, která by zahanbila i tulipány? A kromě ženy na toaletě...“
„Tulipány? Proč tulipány?“
„Mám je ráda,“ povzdychla si Amy. Proč se nedokáže držet tématu? „Co tady vlastně děláte?“
„Rozhlížím se.“ Držel ji v náruči a Amy musela při​pustit, že se cítí výborně.

„Jak se vám podařilo sehnat lístky?“ zamumlala. Hla​va jí klesla na jeho rameno a už tam zůstala.

„To je dlouhá historie,“ odpověděl tlumeně, opřel se tváří o temeno její hlavy a nic dalšího z něj nedostala.

Potom spolu tancovali na jednu starší písničku za druhou. Na místním plese se nehrál žádný rock and roll, který by partnery od sebe vzdaloval. Když se konečně vrátili ke stolu, našli tam zprávu od Davida, že zavezl slečnu Parkerovou domů - mohl by prosím Jason do​provodit Amy? Vzkaz byl stručný a Amy se cítila provinile, že Davida zanedbávala, ale Jason vzal do své velké ruky její drobnou dlaň a řekl tiše: „Pojďme do​mů.“ Způsob, jakým pronesl slovo „domů“, Amy téměř vehnal slzy do očí.

Takže nyní tady sedí na pohovce, hledí na vánoční světýlka a nemůže se rozhodnout, kdo z nich - jestli Jason nebo David - si hrál na Santa Clause a položil pod stromeček všechny ty dárky zabalené do bílého papíru.
V místnosti byla zima a Amy se opět posadila na nohy a prsty obemkla stále ještě teplý hrníček. Její nájemník nebyl homosexuál, milovali se spolu a dnes ráno její sy​nek prožije své první Vánoce. Amy vstala, zhluboka se nadechla a protáhla se. Asi se vrátí zpátky do postele, vzbudí Jasona a... no...

S úsměvem zamířila zpět do ložnice, ale zarazila se, když si pod vstupními dveřmi na podlaze všimla tlusté hnědé obálky. Na těžké dubové desce byla staromódní škvíra na poštu a někdo skrz ni obálku prostrčil. Vzpo​mněla si na bouchnutí, které předtím slyšela, a potom zauvažovala, kdo asi roznáší poštu ve dvě hodiny ráno na Štědrý den.

Beze spěchu obálku zvedla, zívla a už ji chtěla položit na stolek se zlomenou nohou, který stál vedle dveří, ale přemohla ji zvědavost. „Nejspíš obzvlášť neodbytný in​zerent,“ zamumlala a otevřela ji.

Vytáhla ven nějaké papíry a zprvu ani netušila, oč vlastně jde. Podle všeho to byly kopie novinových člán​ků. „Podnikatel uzavírá nový obchod.“ - „Wilding ku​puje všechno!“ Tak zněly některé z titulků.

„Wilding?“ opakovala Amy hlasitě a vzpomněla si na Davida. Co David udělal, že o něm píší takové články? Za​chránil snad tolik lidských životů? Zběžně pohledem pře​létla text a na čtvrté straně ji udeřilo do očí jméno Jason.

Vzala si balíček do kuchyně, znovu postavila vodu na sporák, aby si udělala další hrníček čaje. Ale voda z konvice se vyvařila a Amy vypnula plyn, aniž zvedla oči od článků.

Ve čtyři ráno se čtením skončila, a když vzhlédla, ne​překvapilo ji, že Jason stojí ve dveřích oblečený pouze v kalhotách od obleku.

„Pojď zpátky do postele,“ pobídl ji, ale Amy se ani nepohnula. „Co se stalo?“ zajímal se, ale nevypadal pří​liš ustaraně.

„Jsi moc bohatý, že?“ zeptala se tiše.

Jason měl namířeno k čajové konvici, ale zastavil se a pohlédl na výstřižky rozložené na stole. Všechno byly faxy, takže někdo si schválně zažádal, aby mu informace poslali do Abernathy.

„Ano,“ přikývl, zvedl konvici, naplnil ji a postavil na sporák. Když se otočil zpět k Amy, měla na tváři výraz, který u ní ještě nespatřil.

„Podívej, Amy, včerejší noc...“
Přerušila ho. „Včerejší noc není důležitá. Sex není dů​ležitý, ale lži které mu předcházely, jsou důležité velice moc.“
„Nikdy jsem ti nechtěl lhát,“ bránil se Jason. „Začalo to úplně nevinně, ale...“
„Pokračuj,“ pobídla ho. „Ráda bych to slyšela. Tvrdili jste mi, že jsi gay, ale to byla lež. Odpustila jsem ti ji. Sa​mozřejmě připouštím, že bylo v mém vlastním zájmu ti odpustit. Tvrdili jste mi, že zoufale potřebuješ přes Vánoce nalézt útočiště a domov, ale to je očividně další lež. Podle toho, co jsem si právě přečetla, jde přímo o nebetyčnou lež. A není pochyb, že jsi chodil se samými sexbombami.“
„Amy...“ Chtěl se jí dotknout, ale Amy odmítavě zvedla ruce obrácené dlaněmi k němu.

Jason zhasl plyn a posadil se naproti ní. „Tak dobře, lhal jsem. Ale mluvil jsem pravdu, když jsem ti řekl, že tě miluju.“ Zhluboka se nadechl.

„Teď ti mám nejspíš padnout do náruče a budeme žít šťastně až do smrti.“
„Právě takový konec by se mi líbil,“ usmál se Jason nejistě jedním koutkem.

Avšak Amy se neusmála. „Kdo je slečna Parkerová?“
„Moje sekretářka.“
„Aha, rozumím. Právě ona pravděpodobně zařídila prodej zařízení dětského pokoje za pouhých dvě stě pa​desát dolarů.“
„Ano,“ nezapíral Jason a upřeně ji pozoroval. Amy se znovu podívala na články ležící na stole. „A soutěž o šaty? Taky ji pro tebe zaranžovala?“ 
„Ano.“
„Páni, ty ses ale nadřel! Kdyby se tak usilovně taky někdy činil Santa Claus!“
„Poslyš, Amy, všechno začalo tím, že jsem chtěl po​moct bratrovi, a...“
Zprudka zvedla hlavu. „Bratrovi? Davidovi? Jistě, jak jinak. To jsem ale hloupá! Dobře jste se pobavili na účet zchudlé vdovy a jejího zpoloviny osiřelého dí​těte?“
„Ne. Amy, věř mi, o nic takového nejde. Měla by sis vyslechnout moje vysvětlení.“
Amy se opřela v židli a paže si založila přes prsa. „Dobře, povídej.“
Jason v životě vydělal pěknou hromádku peněz hlav​ně proto, že mu většinou nijak nezáleželo na výsledku obchodu. Když vyhraje, dobrá, jestliže ztratí, žádný pro​blém. Byla to hra, kterou měl rád. Nyní mu však nesmír​ně záleželo, jak to dopadne.

„Můj bratr - David - si myslel, že je do tebe zamilo​vaný. Říkám myslel, protože včera večer jsem ho vyve​dl z omylu. Stejně vždycky tvrdil, že Max je takový ty​ran, že..“
„Max? Tyran?“
„No, víš... dověděl jsem se, jak je Max starý, až když jsem přijal Davidovu sázku, že...“
„Sázku? Vy jste se o mě sázeli?“ Amy zvýšila hlas. „Něco jako když člověk vsadí plantáž a čeká, jestli mu vyjde karta?“
„Ne, ne, nic takového,“ ujišťoval ji Jason spěšně, do očí se jí však nepodíval. „Prosím, Amy, nech mě, ať ti všechno vysvětlím.“
Mávla rukou a znovu se opřela do židle.

„David si přál, abych dělal Maxovi chůvu, pokud to tak můžu říct, a on aby zatím měl dost času být s tebou o samotě. Vsadil se se mnou, že tu práci nezvládnu. O nic jiného nešlo. A namluvil ti, že jsem gay, abys mi dovolila tady zůstat. Je to docela jednoduché.“
„Chápu. A jak do té frašky zapadá zařízení do dětské​ho pokoje a večerní šaty?“
„Ty věci jsi potřebovala, proto jsem... zorganizoval, abys je měla...“ Pohled v jejích očích ho umlčel.

„Chápu,“ opakovala, ale v obličeji měla strnulý výraz a dívala se na něj chladně.

„Ne, Amy, myslím, že nechápeš. Zamiloval jsem se do tebe.“
„Jistěže. Tady se píše, že se občas věnuješ dobročin​nosti. Určitě musí být příjemné doručit dar chuďasovi přímo pod nos.“
„Tak to přece vůbec není. Možná zpočátku, ale všech​no se změnilo. Zamiloval jsem si tebe i Maxe.“
„A co s námi teď hodláš udělat?“
Jason se zatvářil nechápavě. „Chci si tě vzít.“
„Ovšem. Co jiného? Nekoupil jsi mi už náhodou ohromný diamantový prsten?“
Její sarkastický tón ho málem přiměl ke lži, ale nako​nec se rozhodl opačně. „Ano,“ odpověděl prostě. „S vel​kým diamantem.“
„To dává smysl. Všechno sedí. Očekávám, že jsi nám i naplánoval budoucnost, že?“
Jason neodpověděl, jenom na ni hleděl přes stůl po​krytý výstřižky článků, které zhruba shrnovaly všechno, co o něm kdy bylo publikováno. Hlavou se mu překotně honily myšlenky a snažil se uhádnout, kdo je mohl Amy poslat. Měl své podezření. Na plese zahlédl sestru jedné ženy, s níž kdysi chodil. Po pár týdnech se přátelsky ro​zešli, ale po několika měsících ho znovu vyhledala a chtěla na jejich známost znovu navázat. Když ji odmítl - tak jemně, jak jen dokázal - rozvzteklila se a přísaha​la, že mu to oplatí. A nyní Jason přemýšlel, jestli si její sestra, která ho přes místnost probodávala ledovým po​hledem, nedala články poslat faxem a neujistila se, že je Amy bezpečně dostane.

Když Jason neodpověděl, Amy pokračovala sama:

„Budu hádat. Máš v úmyslu koupit mně a Maxovi ob​rovský dům, který by ležel nedaleko New York City, abys mohl dojíždět a navštěvovat nás o víkendech. Tře​ba vrtulníkem, ne? A všude pro nás otevřeš účty, abych si mohla koupit šaty od Diora, kdykoli se mi zlíbí. A Max si bude moct dopřát ty nejkrásnější hračky a oblečky. Pro tvou rodinu jen to nejlepší, nemám pravdu?“
Jason pro živého boha nedokázal uhádnout, co je na obrázku, který mu teď vykreslila, špatného.

Amy se začala usmívat. „Zní to dobře,“ řekla nako​nec. „Co kdybychom si na oslavu vypili čaj?“
„Ano, dal bych si rád.“
Amy zvolna vstala od stolu, zády k němu naplnila konvici a otevřela několik plechovek, než našla sáček čaje.

Jasonovi se však tak ulevilo, že jejímu počínání nevě​noval pozornost. „Líbil by se ti letní dům ve Vermontu?“ zeptal se. „Našli bychom si nějaké místo s kamennými zdmi a akry... ovocných sadů.“
„Báječné,“ souhlasila Amy bezvýrazným hlasem. Ale věděla, že ji neposlouchá. Ponořil se do vlastního snu o štěstí idylického života, v němž ho při návratu domů vítá milující manželka a dítě. Samozřejmě až tehdy, když bude mít čas.

„Tady je čaj,“ podávala mu ho s úsměvem.

Jason se pokusil vzít ji za ruku a políbit jí ji, ale Amy se odtáhla a posadila se naproti němu za stůl.

„Viděl jsi film Pretty Woman?“
„Myslím, že ne.“ Něžně se na ni usmíval.

„Je o obchodníkovi - miliardáři -, který se zamiluje do prostitutky.“
„Amy, pokud naznačuješ, že tě považuju za...“
„Ne, nech mě domluvit. Film měl ohromný úspěch, všem se líbil, ale...“
„Ale tobě ne.“
„Mně se taky líbil, jenom jsem uvažovala, jak se jim asi vedlo později. Co se stalo za pět let, když se třeba pohádali a on jí vmetl do obličeje, že na něj použila růz​né triky? A co její vzdělání proti jeho? Jeho peníze v po​rovnání s její prázdnou peněženkou?“
„Pokračuj,“ pobídl ji Jason opatrně. „K čemu míříš?“
„Vypij si čaj, než ti vychladne. My dva jsme jako ten pár z filmu. Ty jsi v životě dokázal všechno - ostatním i sobě.“
„Stěží bych...“
„Ne, je to pravda. Dokázal jsi to.“ 
„Amy, jsi krásná a příjemná žena a...“ 
„A ženy nemusejí dokazovat nic, že?“ 
„Tak jsem to nemyslel.“
„Podívej, kdybych s tebou odešla, přisvojil by sis mě a pohltil mě, jako si Richard Gere koupil Julii Robertsovou.“
„Cože?“ nechápal Jason a přetřel si rukou oči. Teď když byla krize zažehnána, zmocnila se ho ospalost. Proč ženy vždycky chtějí diskutovat uprostřed noci? „Nemohli bychom si o tom promluvit ráno?“
Amy pokračovala, jako by ho neslyšela. „Z jakého dů​vodu asi myslíš, že jsem odmítala přijímat dobročinnost?“ otázala se. „Všichni mě znají jako vdovu po tom opilci Billym, ale já jim potřebuju dokázat, že si zasloužím něco lepšího. Nechci, aby si na Maxe ukazovali - to je opilcův kluk.“ Naklonila se k Jasonovi blíž. „A stejně tak by se mi příčilo, kdyby říkali - to je ten miliardářský synek.“
„Nejsem miliardář,“ namítl Jason a sotva držel oči otevřené. Hodiny nad sporákem ukazovaly pět ráno. „Amy, miláčku, probereme všechno ráno, ano?“ Vstal, vzal ji za ruku a vedl zpátky do ložnice. Sundal jí župan a odhrnul přikrývky. Když pod ně vklouzla, lehl si vedle ní a přitáhl si ji do náruče. „Zítra to vyřešíme, slibuju. Všechno ti vysvětlím a můžeme si vykládat o kterémko​li filmu budeš chtít. Ale zrovna teď...,“ přerušil se a zívl na celé kolo, „...tě miluju...“ A spal.

Amy si ztěžka povzdechla. „Já tě taky miluju,“ zašep​tala. „Alespoň si to myslím, ale mám závazek, který je důležitější než jakákoli láska k muži. Jsem Maxova mat​ka a musím myslet především na něho.“
Jason neodpověděl.

Když Amy viděla, že opravdu tvrdě spí, rázně odhodi​la přikrývky, vstala a zamračila se na něho. „Soukromý vrtulník z tebe správného tátu neudělá,“ řekla tiše, otoči​la se na patě a odešla ke skříni v chodbě. Vytáhla odtud starou tašku a bez uvažování do ní začala házet věci. „Otec, Jasone Wildingu, musí umět také vychovávat a učit, a ne jen vydělávat peníze,“ pokračovala tlumeně v samomluvě. „A čemu bys ho ty mohl naučit? Aby si kupoval, co chce? Aby se prolhal k ženskému srdci? Na​učil bys ho, že může udělat jakýkoli podraz a klidně že​ně lhát, a potom stačí říct ,miluji tě‘ a tato dvě slova zru​ší všechnu předchozí faleš a přetvářku?“ Vrátila se do ložnice a přiblížila obličej těsně k jeho spící tváři. „Jaso​ne Wildingu, tvoje chování se mi vůbec nelíbí. Nelíbí se mi, jak pomocí peněz šidíš lidi a manipuluješ s nimi. Mně, Maxovi a celému městu jsi dával najevo jenom po​hrdání.“
Avšak odpovědi se nedočkala. Jason se pouze převalil na druhou stranu a spal dál.

Amy se narovnala, zadívala se na něj a náhle byla zcela klidná a věděla, co musí udělat. „Max ani já ne​jsme na prodej. Pokud cena není splatná v dobrých skutcích.“ Skoro se usmála. „Teď odjedu, ale prosím nehledej mě, protože i kdybys mě našel, stejně by sis mě nemohl koupit.“
Po těchto slovech se otočila a zamířila do dětského pokoje.

14. KAPITOLA
O rok později

J
e tady pan Evans,“ oznámila paní Hucknallová Jasonovým zádům.
Jason se ani neobtěžoval otočit, dál se díval proskle​nou stěnou ven a pouze kývl hlavou. Třicet podlaží pod ním ležel Manhattan a lidé a auta vypadali jako titěrné dětské hračky. Netušil, proč si ještě dává tu práci a nají​má soukromé detektivy. Před dvanácti měsíci se jeho ce​lý život točil kolem zpráv, které mu podával první z nich. Hlásil se mu telefonem denně a Jason si jeho in​formace vyposlechl vždycky, ať už byl kdekoli. Když však detektiv nedokázal o paní Amy Thompkinsové a jejím synovi nalézt žádnou stopu, Jason toho člověka vyhodil a najal jiného.

Za poslední rok najal a vyhodil tolik detektivů, že je už ani nedokázal spočítat. Vyzkoušel všechny typy - od ošuntělých chlapíků, kteří ve svých inzerátech slibovali, že dopadnou záletného manžela, až po důchodce ze Scotland Yardu. Nikdo z nich však nedokázal najít osa​mělou ženu s dítětem.

„Nemáte nic, z čeho by se dalo vycházet,“ opakovali mu stále dokola - a byla to pravda. Především neměl žádnou Amyinu fotografii, na které by byla starší než dvanáct let. Mildred, její tchyně, fotila svého vnuka, ale Amy na snímcích scházela. Lidé z Amyina rodného města potvrdili, že dům, v němž vyrůstala, shořel týden po smrti její matky, takže se dalo předpokládat, že vzaly zasvé i všechny fotografie. K zešílení bylo, že Amy zřej​mě chyběla pokaždé, když se na střední škole fotili do školní ročenky.

Detektivové byli toho názoru, že pouze stačí, aby za​šla za nějakým šestákovým právníkem v kterékoli díře a změnila si jméno. A s novým jménem může být Amy kdekoli. Amerika je plná svobodných žen s dítětem.

Jason všechny detektivy postupně vyházel, protože pravda byla pro něj příliš bolestivá. Takže už rok platí li​di, aby hledali jednu ženu a jedno dítě, ale zatím ani je​den z nich nic neobjevil.

Jason slyšel, jak současný detektiv vchází do místnos​ti, ale ani se neobtěžoval otočit. Teprve když si muž od​kašlal, zprudka se obrátil. „Co ty tady děláš?“ obořil se na Davida, protože právě on stál v místnosti.

„Počkej!“ zarazil David bratra, který chtěl stisknout tlačítko, aby do kanceláře zavolal sekretářku. „Prosím, Jasone. Pět minut, víc ne.“
Jason sundal prst z tlačítka, ale jeho nepřátelský po​stoj se nezměnil. „Pět minut. Řekni, co máš na srdci, a můžeš jít.“
Místo aby David začal mluvit, vrazil ruce do kapes kalhot a začal se procházet po místnosti. „Všechny tvoje kanceláře jsem nenáviděl,“ prohodil konverzačně. „Jsou pokaždé studené, samé sklo a obrazy! Vybíráš si je sám?“ Podíval se na Jasona, který se mračil.

„Čtyři minuty,“ řekl jenom.

„Nechceš vidět snímky z mé svatby?“
Jason neodpověděl a dál se na bratra nepřátelsky díval zpod staženého obočí. Před rokem to hrozné ráno, kdy se Jason probudil a zjistil, že Amy a Max jsou pryč, se s Davidem poprali tak, že se málem zabili. David vinil ze všeho Jasona, vyčítal mu, že Amy s Maxem vyhnal ven na mráz zcela bez prostředků, bez přátel a bez rodi​ny, takže jsou úplně ztracení.

A Jason kladl bratrovi za vinu především to, že kvůli němu všechno začalo. Nehledě však na jejich hádku, Ja​son začal Amy hledat už hodinu poté, co se probudil. Ale tou dobou už stopa vychladla. Žena cestující sama s dítětem byl docela běžný pohled, takže jim nikdo zřej​mě nevěnoval pozornost a nikdo si jich nevšiml.

Po tomto zjištění se roztržka mezi bratry prohloubila, protože Parkerová se postavila na Davidovu stranu. Jasonova věrná sekretářka, žena, která byla jeho pravou rukou dlouhá léta, se náhle obrátila proti němu. Poprvé od chvíle, kdy ji poznal, se vzbouřila proti svému za​městnavateli a pověděla mu, co si o něm myslí.

„Není divu, že vás opustila,“ začala Parkerová zpočát​ku tiše, ale postupně přidávala na síle, až její hlas zvučel jako siréna. „Nemáte žádné srdce, Jasone Wildingu. Li​dé jsou pro vás jenom zboží, které si kupujete nebo pro​dáváte. Myslíte si, že když mi dáváte vysoký plat, může​te se ke mně chovat, jako bych ani nebyla člověk. Domníval jste se, že když koupíte Amyinu dítěti vyba​vení do pokoje, padne ta žena před vámi na kolena a do smrti vám bude blahořečit. Ale jediný cit, který člověk jako vy v lidech vzbuzuje, je chamtivost. Přiměl jste mě chtít pořád víc a víc peněz, až jsem začala pohrdat sama sebou. Potřebuji získat zpět ztracenou sebeúctu, a proto dávám výpověď.“
Nic na světě neohromilo Jasona víc než selhání Parkerové. Když se tak rozešli, předpokládal, že o ní už ne​uslyší, ale pořádně se zmýlil, protože o čtvrt roku po​zději dostal pozvánku na svatbu doktora Davida Wildinga a slečny Cherry Parkerové.
Na Jasona, který se ze všech sil stále ještě pokoušel najít Amy a Maxe, zapůsobila zpráva o svatbě jako nejproradnější zrada. Nyní se na svého bratra téměř nemohl ani podívat. Kdyby mu David nezavolal a nevymyslel si tu lež, že jejich otec umírá... Kdyby David netrpěl faleš​nou představou, že miluje vdovu s dítětem... Kdyby Ja​son nedal na Davidovo doprošování...

„Co chceš?“ zaútočil znovu rozhněvaně.

„Rodinu, nic víc. Když se člověk ožení a usadí se, vi​dí věci jinak. Rád bych tě na Vánoce pozval k nám na večeři. Cherry je moc dobrá kuchařka.“
„Taky má pěknou kuchyni,“ podotkl Jason jízlivě. Ne​zapomněl na účet za přístavbu pohádkové kuchyně u ot​cova domu. A ještě další věc: Jeho šéfkuchař ho opustil, aby si založil vlastní podnik s dětským jídlem. Jason se pokoušel cítit potěšeně, když. zaslechl, že se Charlesovi příliš nevede, ale ve skutečnosti mu při pomyšlení na bývalého kuchaře nebylo dvakrát nejlépe. Charlesovo přidrzlé fanfarónství bankéři nesnášeli, proto neměl štěstí a těžko sháněl peníze, kterými by podložil svůj podnik.

„Pořád tě to ještě štve?“ zeptal se David dotčeně. „Kruci, já ti tu pitomou kuchyni zaplatím. Sice nevím jak, ale udělám to.“
Náhle se posadil na druhou stranu psacího stolu, za nímž Jason stál. „Co od nás všech chceš? A co chceš od života? Myslíš, že když najdeš Amy, vrátí se krotce zpátky do zlaté klece? Nechtěla být zavřená, i kdyby by​lo vězení sebekrásnější. Copak to nechápeš? Nemůžeš jí odpustit? A odpustit mně?“
Jason bez pohnutí stál a díval se na bratra. Jak mu má vysvětlit, že pár krátkých dní byl šťastný? Jednoduše a staromódně šťastný. Za dobu, kdy bydlel u Amy a Ma​xe, zakusil pocit radosti z nakupování drobných věcí pro druhé lidi, s chutí pracoval, naslouchal, smál se. Na Amy bylo něco...

Musí na ni přestat myslet, nebo se zblázní. Nepřešel den, aniž by ho nenapadlo, jak už je Max starý. Asi už chodí, možná i mluví.

Nebo taky ne. Pokud on věděl, mohli být Amy i Max klidně mrtví. Na světě se potulují nejrůznější lidé a...

„Vidím, že se nezměníš,“ řekl David a vstal. „Ale pro​to jsi tak silný. A taky slabý. Podívej, je Štědrý večer a já spěchám domů. Rád bych, kdybys šel se mnou a...“
„Mám jiné plány,“ přerušil Jason bratra odmítavě. Ve​čer bude jeho apartmá plné lidí, protože dnes je výročí, kdy naposledy viděl Amy a Maxe. Dnes bude pít šam​paňské, dokud se úplně neopije, a zítra rozhodně nebude vstávat sám.

„Tak dobře, alespoň jsem se snažil,“ kapituloval Da​vid a zamířil ke dveřím. „Až nás budeš potřebovat, víš, kde nás najdeš.“ Chtěl ještě něco dodat, ale při pohledu na kamenný výraz v bratrově obličeji pokrčil rameny a chystal se vyjít z místnosti. U dveří se však ještě zasta​vil. „Chápu, že je ti pořád smutno po Amy a Maxovi, ale na světě jsou taky jiní lidé. Dokonce i jiné děti.“ Když Jason neodpověděl, povzdechl si a vyšel z kanceláře.

Jason zazvonil na sekretářku. „Zavolejte k Winstonům, ať mi pošlou výběr zásnubních prstenů.“ 
„Zásnubních?“ podivila se paní Hucknallová. 
„Ano!“ vyštěkl Jason, stiskl knoflík a přerušil spojení.
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A
ch Jasone, drahoušku,“ předla Dawne a otírala se svým perfektně zaobleným tělem o jeho. „Večírek je dokonalý. Nikdy jsem v jednom pokoji neviděla tolik slavných lidí pohromadě.“
Jason seděl mlčky v křesle, upíjel ze své páté sklen​ky šampaňského a rozhlížel se. Skutečně, jeho hosté byli slavní a bohatí a také krásní. Z žen vyzařoval pře​pych, jaký je výsledkem pouze mnoha hodin stráve​ných v kosmetických salonech po celém světě. Pleť a vlasy jim zářily zdravím a přípravky, které stály více než hrubý domácí produkt několika menších zemí do​hromady.

„Co je s tebou?“ zeptala se Dawne a na jejím bezchyb​ném čele se objevila slabá vráska. Jason věděl, že její čelo nebylo tak dokonalé od narození, prodělalo lifting stejně jako většina její tváře. Vypadala na dvacet sedm, ale Ja​son se musel usmát při myšlence, že by se nijak nedivil, kdyby Dawne bylo sedmdesát pět.

„Proč se na mě tak díváš?“ zeptala se ostražitě. Seděla opatrně na opěradle křesla a její dlouhé štíhlé svalnaté stehno měl na dosah.

„Přemýšlel jsem, kolik ti je let.“
Dawne se téměř zadusila pitím a pod perfektním make-upem jí naskákaly rozhněvané červené skvrny. „Máš dnes mizernou náladu,“ stiskla pevně rty. „Měl bys vstát a bavit se s hosty.“
Vzápětí se znovu rozjasnila, zřejmě se rozhodla, že se nesmí nechat Jasonem rozčílit. „Vím, co tě rozvese​lí. Dám ti vánoční dárek, který pro tebe mám, hned teď.“
„Kravat mám nadbytek,“ zahučel.

„Ale ne, ty blázínku, nekoupila jsem ti kravatu, je to...“ Naklonila se k němu tak blízko, až se prsy opřela o jeho rameno, a zašeptala mu do ucha něco svůdného.

Jason se o kousek odtáhl a pousmál se. „Neříkala jsi před chvílí, že bych se měl bavit se svými hosty?“
V očích se jí objevil ukřivděný výraz. Vstala a necha​la ho o samotě.

Když byla pryč, Jason nevěděl, jestli má být rád, nebo se cítit ještě opuštěněji než obvykle. K čertu s Davidem, pomyslel si opět. Zvládal to dobře, než se objevil David se svými řečmi o manželství a rodině. Jeho návštěva spolu se skutečností, že byl Štědrý večer a výročí Amyina zmizení, ho dočista vykolejila.
Předvídal, že dnešní noc bude obtížná, proto si najal známého designéra a pořadatele, aby u něj v apartmá zorganizoval večírek, který by jeho myšlenky odvedl od starostí. Musel připustit, že ten člověk odvedl prvotřídní práci a party se skutečně mimořádně povedla. Výzdoba byla velkolepá a v záři svící se třpytil křišťál v tematic​kém ladění stříbrné a bílé.

Jídlo bylo vynikající, každé sousto se přímo rozplýva​lo na jazyku. Alespoň tak to všichni Jasonovi říkali, on osobně se nedotkl ničeho kromě šampaňského.

Takže když všechno v jeho životě je báječné, proč on sám se cítí tak bídně? Ovšem, ztratil ženu, o níž se do​mníval, že ji miluje, ale copak se lidé nerozcházejí dnes a denně? Straší je to snad ještě rok poté?

Jason věděl, že kdyby měl rozum, udělal by, co mu ra​dil každý od detektivů až k vlastnímu bratrovi. Přestal by tu ženu a chlapce hledat. Jak poznamenal jeden z de​tektivů: „Kdybych měl vaše peníze, nedělal bych si s ně​jakou ženskou hlavu. Koupil bych si je všechny.“ Jason toho chlapíka na místě vyrazil a pokoušel se vymazat je​ho slova z paměti.

Nyní však při pohledu na ty oslnivé lidi v oslnivém apartmá mu znovu vytanuly na mysli. Koupil bych si je všechny, povídal ten člověk. Nebylo to zhruba totéž, co mu říkala Amy? Že Jason si chtěl koupit rodinu?

Kývl na číšníka, aby mu doplnil sklenici, a potom se znovu rozhlédl po svých hostech. Za uplynulý rok dě​lal všechno, co mohl, aby na poslední noc s Amy zapo​mněl. Dvanáct měsíců, kdy se ji snažil vypudit z hlavy. Dvanáct dlouhých měsíců nepřetržitého roztrpčení. Kdyby ho jenom vyslechla... Kdyby se nad vším za​myslela z jeho úhlu pohledu... Kdyby počkala do rána a nechala si všechno vysvětlit...

Jason do sebe obrátil šampaňské a zvedl sklenku na další dávku. Dnes v noci, i když se nacházel ve zcela od​lišném prostředí a ohromný stromek v koutě se nijak ne​podobal tomu, který spolu s Amy nazdobili, měl znovu pocit, že je s ní.

Před očima se mu míhaly vzpomínky a pokoj plný lidí se vytratil. Vzpomínal si, jak se Amy smála, dobírala si ho, jak byla vzrušená, že může svému dítěti koupit sluš​né vybavení.

Číšník mu chtěl znovu naplnit sklenku, ale Jason ho mávnutím ruky poslal pryč. Potom si na okamžik zastí​nil oči dlaní. Poprvé od chvíle, kdy ho Amy opustila, si pomyslel: Proč jsem neposlouchal?

Zvedl hlavu a rozhlédl se. Nikdo se na něj nedíval. Ne, všichni měli příliš práce dívat se jeden na druhého a užívat si Jasonova jídla a pití, než aby věnovali myš​lenku svému hostiteli, který sedí tiše v koutě a může se zbláznit.

Asi už šílím, pomyslel si. Celý dlouhý rok neměl ani okamžik klidu. Pokoušel se vést normální život, ale nebyl toho schopen. Chodil s ženami, krásnými že​nami, a dnes dokonce uvažoval, že by tu poslední - Dawne - požádal o ruku. Možná potřebuje právě man​želství, aby zapomněl. Možná kdyby měl vlastní děti...

Zarazil se a dech se mu zadrhl v hrdle. Co to David ří​kal? Jsou i další děti. V Jasonově mysli existovalo jen jedno: Max.

Ale ztratil ho, protože...

Znovu si zastínil oči rukou. Nejspíš to zavinil vše​chen ten alkohol, který vypil, nebo asi výročí, ale dnes večer v sobě nedokázal probudit obvyklý hněv, který cí​til vůči sobě, Davidovi, městečku Abernathy, svému ot​ci, vůči komukoli.

„Odešla kvůli mně,“ řekl si pro sebe.

„Jasei, přidej se k nám,“ ozval se zprava mužský hlas.

Jason poznal jeho majitele - byl to obchodní ředitel jedné z největších korporací na světě. Přišel na večírek, protože se obával, že ho vyhodí, tak se snažil získat za​městnání u Jasona. Ve skutečnosti každý sem přišel pro​to, že od něj něco chtěl.

Jason zavrtěl hlavou a odvrátil se. Amy odešla, proto​že měl v úmyslu ji zavřít v domě a nechat ji tam. Chystal se ji připravit o její svobodu a svobodnou vůli, aniž by si přitom on sám způsobil jakékoli problémy.

Nebylo to pěkné pomyšlení a Jason si uvědomil, že pravda hodně, hodně bolí. Kdyby Amy přesvědčil, aby se za něj provdala, kde by byl dnes v noci?

Byl by tady stejně jako nyní, protože by si stále ještě myslel, že obchodní ředitelé jsou důležití lidé.

A kde by byla Amy? uvažoval a znal odpověď. Donu​til by ji, aby ho doprovázela. Řekl by jí, že jako jeho že​na má povinnost účastnit se jeho obchodních večírků a pomáhat mu vydělávat peníze.

Peníze, pomyslel si, když mu opět padl pohled na jeho hosty v pokoji. Klenoty se na nich třpytily, že by jeden oslepl. Přisvojil by sis mě a pohltil, řekla mu Amy. Tehdy jí nerozuměl ani slovo, ale nyní ano. Představil si ji v této místnosti samé sklo a chrom, pod umělecky naaranžova​ným stromkem a ve společnosti umělecky naaranžova​ných lidí a téměř hmatatelně cítil, jak by byla nešťastná.

Další děti, řekl David. Jsou i další děti.

Možná nemůže mít Maxe ani Amy, ale snad by v ži​votě uměl dělat i jiné věci než jen vydělávat peníze.

„Jiné děti,“ pronesl nahlas.

Dawne se okamžitě objevila po jeho boku a Jason se na ni podíval, jako by ji nikdy předtím neviděl. Sáhl do kapsy, vytáhl z ní prsten s ohromným safírem a po​dal jí ho.

„Ach Jasone, drahoušku. Přijímám. S radostí.“ Ná​padně - tak aby to nikomu v místnosti neušlo - mu ovi​nula ruce kolem krku, ale Jason ji vzal jemně za zápěstí a zase jí je sundal.

„Je mi líto, že jsem se k tobě dnes choval nelaskavě. Myslím, že už. víš, že bych pro tebe nebyl ten pravý,“ oznámil jí. „Rád bych však, aby sis ten prsten pone​chala. Užij si ho ve zdraví.“ Podíval se stranou a po​tom zpět na ni. „Naneštěstí už musím jít. Zrovna jsem si vzpomněl, že musím být někde jinde.“ Otočil se a odešel do haly. Jeho komorník Robert mu kráčel v patách.

„Odcházíte, pane?“
„Ano,“ odpověděl Jason. Robert mu podal kabát a Ja​son vklouzl do rukávů.

„A mám jim oznámit, že se vrátíte?“
Jason se podíval zpět na lidi v místnosti. „Asi už se nevrátím. Postarejte se, aby byli všichni spokojení.“
„Jak si přejete, pane.“ Robert mu podával mobilní te​lefon, bez něhož Jason neudělal ani krok. Jason si pří​stroj vzal, ale díval se na něj, jako by ho viděl prvně v životě.

V příští vteřině ho upustil do odpadkového koše a vy​razil ke dveřím.

„Pane!“ zavolal za ním Robert, který poprvé ztratil svůj neochvějný klid. „Co kdyby nastala nepředvídatel​ná situace? Co kdyby vás někdo sháněl? Kde vás najde​me?“
Jason se na okamžik zastavil. „Musím si promluvit s někým, kdo ví, jaké to je, přijít o dítě. Znáte kostelík na Šedesáté šesté? Zkuste to tam.“
Komorník zůstal stát s otevřenými ústy a Jason vyšel ven.
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P

rezident Spojených států amerických se zúčastní slav​nostního znovuotevření městečka Abernathy v Kentucky. Požádal mě, abych vyjádřil jeho poděkování a sdě​lil Vám, že se zvláštním zájmem očekává nástěnnou malbu znázorňující příběhy Tisíce a jedné noci, která se nachází ve veřejné knihovně. Tyto příběhy má velice rád.

Jason si dopis přečetl ještě jednou a už se chystal vyrazit triumfální pokřik, když vtom mu padl zrak na druhý od​stavec, ve kterém prezidentova sekretářka žádala o po​tvrzení data, v němž se ceremoniál znovuotevření bude konat. „Ale to je...“ Zhrozeně se zarazil, překontroloval si na hodinkách dnešní datum a potom se podíval na ka​lendář stojící na pracovním stole, aby se utvrdil ve svém podezření.

„Doreen!!!“ zařval z plných plic a zhruba za tři minu​ty se jeho sekretářka vploužila do místnosti.

„Co je?“ zeptala se a podívala se na něj velkýma unuděnýma očima.
Jason už před časem pochopil, že nic, ani to největší zastrašování, nevyvede Doreen z letargie. Nerozčiluj se, uklidňoval se. Když však znovu zavadil pohledem o pre​zidentskou pečeť na dopise, všechna mírumilovnost ho opustila.

Mlčky jí podal dopis.

„To je dobře, ne? Vždyť jsem vám říkala, že ho sem dostaneme. My s Cherry máme konexe.“
Jason na okamžik složil hlavu do dlaní a pokoušel se počítat do deseti. Dostal se až k osmi, což byl jeho nový rekord. „Doreen,“ začal s přehnaným klidem, „podívejte se na datum. Za jak dlouho prezident přijede?“
„Potřebujete snad nový kalendář?“ divila se Doreen. „Jestli ano, skočím vám pro něj do obchodu.“
Jelikož Doreen každý měsíc za nákupy pro kancelář utratila šest tisíc dolarů, Jason jí zamezil přístup k běž​nému účtu a toto opatření nemínil odvolávat. „Ne, stačí mi jeden z kalendářů, které mám na stole. Doreen, proč prezident přijede už za šest týdnů, když otevření je na​plánované až za šest měsíců? A proč si myslí, že na stě​nách v knihovně budou výjevy z Tisíce a jedné noci, když malíř má za úkol zvěčnit dětské říkanky?“
„Dětské říkanky?“ vykulila na něj Doreen oči.

Jason se zhluboka nadechl, aby nevybuchl, ale v du​chu přemýšlel o způsobech, jak co nejhrůzostrašněji za​vraždit svého bratra. David zase jednou svého „moud​řejšího“ staršího sourozence dotlačil do situace, která Jasona doháněla k šílenství. Doreen byla sestra Cherry Parkerové a David Jasona uprosil, aby ji zaměstnal. Po​máhala by mu dohlížet na znovuvybudování Abernathy. Jason ochotně souhlasil, protože Parkerovou postrádal a nenašel nikoho tak výkonného jako ona.

Avšak Doreen byla tak neschopná, jako bývala Parkerová schopná. Byla nevýkonná, nepořádná a roztěkaná, zatímco Parkerovou si pro její dokonalost nemohl vyna​chválit. Uplynuly sotva tři hodiny od Doreenina nástupu do zaměstnání a Jason by ji nejraději rovnou vyhodil, ale Parkerová zrovna čekala dítě a dala se do pláče, což Jasona dočista vyvedlo z míry, protože by ho nikdy ne​napadlo, že Parkerová taky umí plakat.

„Nemohl bys ji u sebe nechat alespoň pár dní?“ žado​nil David. „Pro Cherry není těhotenství zrovna lehká zá​ležitost a Doreen je její jediná příbuzná. Tolik by to pro nás oba znamenalo. Koneckonců si v práci se vším pora​díš nejlíp sám a sekretářku vlastně ani nepotřebuješ.“
Jason se cítil polichocen a nakonec se dal přesvědčit.

To se odehrálo před osmi měsíci. Parkerová byla stále těhotná a stále plakala kvůli každé maličkosti - a Jason se stále snažil pracovat s Doreen jako se svou sekretář​kou. Kdyby si jenom špatně nevyložila všechno, co řekl, a nekupovala naprosté hlouposti, jako například šest krabic červených sponek na papíry a dvanáct tuctů rolodexů. „Pro případ, že by nám došly,“ vysvětlila mu. A aby toho nebylo málo, vzala si jako osobní poslání pomoci mu překonat zklamání ze vztahu k Amy.

„Dětské říkanky,“ kývl Jason hlavou unaveně. „Tako​vé ty Polámal se mraveneček, Kuřátko v obilí a podob​ně. Najali jsme si malíře, aby nám je umělecky ztvárnil. Začne pracovat v pondělí a bude mu trvat tři měsíce, než vyzdobí celou knihovnu. Prezident si však přijede malby prohlédnout už za šest týdnů. A navíc se ještě tě​ší na příběhy Tisíce a jedné noci, a ne na žádné dětské básničky.“
Doreen na něj apaticky mžourala. Možná by měl zno​vu zavolat Davidovi a zjistit, jestli jeho žena už náhodou neporodila, protože jakmile to Parkerová bude mít odby​to, Doreen končí.

„Co třeba rytíři?“ navrhla nakonec.

„Rytíři? Jací rytíři?“
„No, jako v Robinu Hoodovi.“
Jason by nejraději začal ječet. „V Robinu Hoodovi ne​jsou žádní rytíři.“ Bože, pomoz, ale začínal jí rozumět.

„Nejsou?“ zamžourala opět Doreen. Byla krásná tako​vým tím unylým způsobem - ohromné oči si malovala černou tužkou, takže vypadaly ještě výraznější, a měla asi tak padesát liber načechraných zlatých vlasů. Muži z Abernathy skoro omdlévali, když kolem nich prošla.

„Doreen,“ řekl Jason, tentokrát o něco naléhavěji. „Odkud vzal prezident Spojených států ten nápad, že na stěnách v knihovně budou výjevy z Tisíce a jedné noci?“
„Od člověka, který objevil svět a jezdil s rytíři Robina Hooda,“ odpověděla.

Naneštěstí pro něj ho občas téměř těšilo hledat za Doreeninými úvahami nějakou logiku. Teď mu její slova zvonila v uších: člověka, který objevil svět, Robin Hood a rytíři. A právě jméno Kolumbus ho přivedlo na řešení. „Kolumbovi rytíři,“ zašeptal, a když Doreen netrpělivě obrátila oči v sloup, jako by ji frustrovala jeho nechápa​vost, bylo mu jasné, že má pravdu.

Společnost Kolumbovi rytíři patřila ke sponzorům přestavby staré knihovny v Abernathy a z nějakého dů​vodu se Doreen zaměřila právě na ně. Jak se dostala od Kolumbových rytířů k Tisíci a jedné noci, by ho moc za​jímalo, stejně jako ho často zajímaly Doreeniny myšlen​kové pochody.

„Z čeho jste usoudila, že na stěnách v knihovně budou příběhy z Tisíce a jedné noci?“ zeptal se tiše.

Doreen si povzdychla. „Pan Gables má moc rád princeznu Caroline, a protože tam je, určitě by se jí to líbilo.“
Jasonovi chvilku trvalo, než pochopil její logiku - po​kud se to dalo nazvat logikou. Pan Gables vlastnil místní obchod s domácími miláčky, který sídlil vedle budovy, v níž se scházeli Kolumbovi rytíři. A princezna Caroline žije v Monaku, což zní podobně jako Maroko, které se nachází v arabském světě.

„Už chápu,“ řekl Jason zvolna. „A zájem pana Gablese o princeznu vás utvrdil v tom, že v knihovně budou malby z Tisíce a jedné noci, a ne výjevy z pohádek.“
„Rozhodně budou vypadat líp než mraveneček a pan prezident se určitě nebude jezdit dívat na kuřátko v obilí.“
Jason krátce pohlédl na dopis a musel uznat, že Do​reen má pravdu. „Podívejte, Doreen,“ vysvětloval jí tr​pělivě. „Jediný problém je v tom, že zítra sem přiletí malíř ze Seattlu - a ten strávil minulý rok tím, že si při​pravoval kresby pro nástěnné malby a...“
„Takže to vám dělá starosti? Tohle zařídím,“ prohlási​la a zmizela.

„Tady to,“ oznámila mu, když se zase za okamžik ob​jevila, „přišlo přede dvěma týdny.“
Jason už otvíral ústa, aby jí vynadal, že nechá dva týd​ny ležet poštu a ani mu ji neukáže, ale nakonec se roz​hodl, že si ušetří energii a přečte si dopis. Podle všeho si malíř zlomil pravou paži, takže nebude schopen práce zhruba další čtyři měsíce.

„Nebudete zase řvát, že ne?“ ujišťovala se Doreen. „Chci říct, vždyť o nic nejde. Je to jenom zlomená ruka. Zase se uzdraví.“
„Doreen,“ Jason vstal a byl rád, že mezi nimi je stůl, jinak by mohl být v pokušení ji zaškrtit holýma rukama. „Za šest týdnů sem přijede prezident Spojených států, aby viděl město, které ještě zdaleka není hotové. Chce si prohlédnout nástěnné malby v knihovně, ale ty vůbec neexistují, protože je nemá kdo namalovat.“ S každým slovem zesiloval hlas a na konci už téměř křičel.

„Nejsem hluchá,“ opáčila Doreen nevzrušeně. „Ale já nemám v popisu práce najímat malíře.“ Otočila se a dů​stojně vykráčela z místnosti.

Jason se posadil tak zprudka, až málem rozsedl židli. „Proč jsem jenom opouštěl svůj podnik?“ hučel si pro sebe a znovu ve vzpomínkách zalétl k předchozímu ži​votu, který mu připadal tak uspořádaný a efektivní. Když se stěhoval do Abernathy, chtěl s sebou vzít i klí​čové zaměstnance, ale většinou se mu vysmáli. Jeho ko​morník se upřímně bavil. „Opustit New York a usadit se v Kentucky?“ kroutil hlavou nadmíru pobaveně. „Děku​ji nechci.“
A podobně se k jeho rozhodnutí stavěli i ostatní, kteří s ním pracovali. Proto se do rodného města vrátil v pod​statě sám. Tak se alespoň tehdy cítil.

Zadíval se na obrázky Maxe na pravé straně stolu. Dva roky, pomyslel si, a ani o jednom z nich neslyšel ani slovo. Jako by se do země propadli. Zbyly mu pouze ty​to fotografie, které si vyprosil od Mildred, Amyiny tchy​ně, a zasadil do ryzího stříbra. Pro jeho Maxe jen to nejlepší.
Pořád ještě o chlapečkovi uvažoval jako o svém. V tomto ohledu byl stále sám, protože když došlo na stesk, který cítil po Amy a dítěti, jež poznal sotva na pár dní, nikdo ho nepolitoval.

„Musíš to překonat!“ radil mu otec. „Mně žena umře​la. Neměla na vybranou a musela mě opustit, ale ta tvoje chtěla pryč ze své svobodné vůle a od té doby se ne​ozvala. Měl by ses konečně dovtípit a vtlouct si do té své tvrdé palice, že nechtěla ani tebe, ani tvoje peníze, proto se odsud vypařila.“
„Moje peníze s tím nemají nic společného,“ namítal Jason klidně.

„Že ne? Proč teda platíš takový balík nějakým čmu​chalům, aby ti ji našli? Jestli nebyla na prodej tehdy, proč myslíš, že je na prodej teď?“
Jason neměl na otcovy otázky odpověď, ale jeho otec byl taky jediný člověk na světě, který z něj opět dokázal udělat zlobivého devítiletého kluka.

David měl pro něj dokonce ještě méně pochopení než otec a svého velkého bratra léčil tím, že ho představoval různým ženám. David tomu říkal „kentucké dvoření“ a Jason netušil, o čem bratr mluví, dokud nezačalo cho​dit jídlo. Ženy svobodné, rozvedené nebo v rozvodovém řízení se začaly zjevovat u Jasonových dveří se zavařeni​nami a různými domácími pochoutkami.

„Napadlo mě, že byste třeba rád ochutnal moje naklá​dané okurky,“ lichotily se. „Loni jsem na státní výstavě dostala modrou stužku.“
Tři týdny po svém příjezdu měl Jason plnou kuchyni zavařenin, marmelád a čatní. A lednička přetékala dortíčky a zeleninovými saláty.
„Myslí si snad, že nejsem normální člověk, ale nějaký vepř, kterého je třeba před porážkou vykrmit?“ postěžoval si Jason bratrovi jednou večer v baru nad sklenicí piva.

„Obojího trochu. Tady jsme v Kentucky. Hele, bráško, jednu by sis měl vybrat. Začni zase žít a přestaň fňukat nad něčím, co nemůžeš dostat.“
„Nejspíš máš pravdu, ale... Nezavaří mě do sklenic a nepřihlásí do celostátní soutěže, co myslíš?“
David se zasmál. „Možná. Pro každý případ bys měl nejprve zkusit Doris Milletovou. Její specialitou je mo​rušový gin.“
Jason se pousmál. „Dobře. Zkusím to, ale...“
„Já vím,“ řekl David tiše. „Chybí ti Amy a Max. Mu​síš však zase začít normálně existovat. Na světě je plno žen. Podívej se na mě. Byl jsem do Amy blázen, ale po​tom jsem potkal Cherry a...“ Nedokončil, protože Jason se stále ještě nepřenesl přes skutečnost, že přišel o svou skvělou sekretářku a teď má na krku Doreen.

Jason tedy chodil s jednou ženou po druhé a všechny bez výjimky se zamilovaly do jeho peněz.

„Co jsi čekal?“ utrhla se na něj švagrová. „Jsi bohatý, hezký, heterosexuál a vhodný. Jistě že by si tě rády vzaly.“
Jason měl Cherry mnohem raději jako sekretářku než jako těhotnou příbuznou. Nepotřeboval připomínat, že jeho největší předností je bankovní konto.

„Ty si ji idealizuješ. Udělal jsi z ní světici,“ rýpala do něj Cherry podrážděným tónem, na který si u ní už zvy​kl. Těhotenství snášela obtížně a byla tak opuchlá, že měla dokonce i tlustý nos. Doktor jí nařídil ležet. „Amy Thompkinsová je sice moc milá, ale nic zvláštního. Ko​lem chodí plno takových jako ona, jenom je musíš najít.“
„Ona si mě však vzít nechtěla,“ vzdychl Jason.

Cherry popuzeně rozhodila rukama. „Copak tě zají​mají jenom ženy, které si tě nechtějí vzít? Pokud uvažu​ješ takhle, musel by ses bezhlavě zamilovat do mě.“
„No, můžu tě ujistit, že tohle v žádném případě nehro​zí,“ usmál se Jason.

Cherry po něm hodila polštářem. „Dones mi něco k pití. A dej do toho led. Hodně ledu. Až se s tím vrátíš, najdi mi dálkový ovladač. Proboha, copak se to dítě ni​kdy nenarodí?“
Jason okamžitě vyběhl z pokoje, aby jí vyhověl.

Takže nyní je zpátky v Abernathy téměř rok a připadá mu, že byl na večeři téměř s každou ženou ze státu Ken​tucky, s několika z Tennessee a s několika výjimkami z Mississippi. Ale žádná ho nezaujala. Stále vzpomínal na Amy a Maxe, asi tak dvakrát za hodinu. Kde jsou? Jak Max teď vypadá?

„O Amy se teď nejspíš pere přinejmenším šest mužů,“ poznamenala Mildred Thompkinsová minulý měsíc. „Je milá a vzbuzuje v mužích pocit, že by pro ni udělali co​koli. Podívej se například na sebe. Vzdal ses všeho, abys jí pomohl.“
„Nevzdal jsem se ničeho, já...“ V očích mnoha lidí představovalo jeho úsilí postavit rodné město znovu na nohy šlechetný skutek, ale příbuzní a známí z Abernathy pořád omílali totéž - že jenom „vzdychá po Amy“.

Ať už byla pravda jakákoli, nebyl to zrovna příjemný obrázek, proto si mnohokrát sliboval, že Maxovu foto​grafii ze stolu sundá a začne se vážně zajímat o některou z žen, se kterými si občas vyšel. Zrovna nemládne, jak poznamenal jeho bratr, a pokud chce rodinu, je nejvyšší čas pro to něco udělat.

Teď měl však jiné starosti. Ve velmi krátkém čase při​jede do Abernathy prezident Spojených států, aby si prohlédl nástěnné malby na motivy příběhů z Tisíce a jedné noci, a Jason dosud nemá ani malíře. Čistě ze zvyku zvedl telefon a chystal se říct Doreen, ať mu spojí Mildred, bylo mu však jasné, co by následovalo. Doreen se ho zeptá, kterou Mildred — jako kdyby Maxově babič​ce nevolal třikrát v týdnu.

Vytočil tedy číslo, které znal zpaměti, raději sám, a když se ozval Mildredin hlas, ani se nenamáhal před​stavit. „Znáš někoho z místních, kdo by v knihovně uměl namalovat nástěnné malby podle vyprávění Tisíce a jedné noci? A musí sebou pořádně hodit.“
„Copak? To se ptáš mě? Snad nechceš svěřit tu práci někomu z našeho maličkého zaostalého Abernathy? Kam se poděla tvoje vášeň pro malíře z velkého světa?“
Jason si povzdychl. Všude jinde ho chválili jako dob​rodince, ale lidé v jeho rodném městě se tvářili, že dělá jenom to, co měl stejně udělat už dávno - a že by stejně měl dělat ještě víc. „Víš dobře, že ten člověk má pověst nejlepšího malíře v zemi a předního umělce světa. Chtěl jsem pro tohle město jen to nejlepší a...“ Odmlčel se, aby se uklidnil. „Dnes ráno nemám na hádku náladu.“
„Co ti zase Doreen provedla?“
„Pozvala prezidenta o půl roku dřív a dětské říkanky si popletla s příběhy Tisíce a jedné noci.“
Mildred hvízdla. „To je zatím její rekord?“
„Ne. Nikdy nepřekoná svůj výkon, když nechala do​ručit jídlo den poté, co dorazily tři stovky hostů. Nebo jak poslala nový nábytek do Jižní Ameriky. Nebo když...“
„Cherry ještě neporodila?“
„Ne,“ stiskl Jason rty. „Dítě už má jedenáct dní zpož​dění, ale David říká, že výpočet asi není přesný a...“
„Co je s těmi nástěnnými malbami?“ přerušila ho v půlce věty.

Rychle ji zasvětil do problému. Za rok, který v Aber​nathy strávil, byla pro něj Mildred neocenitelná. Znala všechny a všechno. Věděla, kde se co šustlo, a nikdo v městečku nemohl ani zakopnout, aby o tom Mildred ne​měla zprávu. „Tyhle dva nedávej do stejného výboru,“ ra​dila mu. „Jejich manželky spolu spí a muži se nenávidí.“
„Jejich ženy...?“ divil se Jason. „V Kentucky?“
Mildred jenom zdvihla obočí. „Nevytahuj se na nás, ty městský náfuko.“
„Ale manželky?“ Jason cítil, že ztrácí svou nevinnost.

„Myslíš si snad, že když mluvíme pomalu, nevíme, co je pokrok?“
Takže kdykoli měl Jason problém, obracel se na Mild​red. „Znáš někoho, nebo ne?“
„Možná,“ připustila Mildred. „Ale nevím, jestli je ta osoba... volná.“
„Zaplatím dvojnásobek,“ pospíšil si Jason.

„Jasone, zlatíčko, kdy ty se naučíš, že peníze nezmůžou všechno na světě?“
„Tak co chce? Uznání? Sám prezident uvidí jeho dílo. A vzhledem k tomu, jak často se v Abernathy věci mění, tady nástěnné malby budou ještě za dvě stě let. A zapla​tím všechno, co si bude přát.“
„Pokusím se,“ řekla Mildred zvolna. „Udělám, co bu​de v mých silách, a dám ti vědět.“
Mildred zavěsila a zůstala okamžik zamyšleně stát. I přes svou poznámku o penězích věděla, že Jason, který se před rokem vrátil do Abernathy, je docela jiný člověk, než jakým býval. Přijel domů s představou, že si zahraje na Santa Clause a všichni mu padnou k nohám a budou mu vděčností líbat nohy. Místo toho se na něj valil jeden problém za druhým, až konečně začal mít na celém pod​niku osobní zájem. Zpočátku si chtěl zachovat odstup, být nad věcí a nestýkat se s místními, ale to mu nedovo​lili, a Mildred věřila, že nyní by si to ani jinak nepřál.

S pohledem stále upřeným na telefon se usmála při vzpomínce na všechny ty ženy z Abernathy, které se ho usilovně snažily ulovit — buď ho dotáhnout do kostela, nebo normálně starosvětsky do postele. Pokud však Mildred mohla soudit, Jason se žádné místní dívky ani nedotkl. Co dělal na svých častých výletech do New Yorku, netušila, ale k ženám z Abernathy se choval vždycky jako pravý gentleman.

K jejich velkému zármutku, pomyslela si Mildred po​baveně. Neexistoval šicí kroužek nebo církevní sbor, kde by se nediskutovalo o tom, proč se pan Jason Wilding přestěhoval do Abernathy v Kentucky a co z toho vzejde.
Jason má stále na stole Maxovu fotografii, pomyslela si Mildred s úsměvem, který se stále rozšiřoval. A mlu​vil o Amy, jako by ji viděl naposledy minulý týden.

Mildred položila ruku na telefon. Nebyla to shoda ná​hod, že Jason zoufale potřebuje malíře na nástěnné mal​by a ona o někom ví?

„Chm!“ odkašlala si a zvedla sluchátko. Ne, žádná ná​hoda. Nedalo jí žádnou práci přesvědčit Doreen, aby jí prozradila adresu toho nástěnného malíře v Seattlu. Mildred mu poslala dopis, že už jeho práce nebude po​třeba, a potom napsala Jasonovi vzkaz, že si malíř zlo​mil ruku. Skutečnost, že Doreen trvalo celé týdny, než dopis Jasonovi předala, jen přispělo k Mildredinu krásně vymyšlenému plánu.

Vytočila číslo, které měla vryté hluboko do paměti, a zatímco poslouchala, jak telefon na druhém konci vy​zvání, zadržela dech a bojovala s pochybnostmi. Co když zrovna teď nepotřebuje žádnou práci? Co když od​mítne? Co když se stále na Jasona, Davida a všechny ostatní v Abernathy zlobí za to, že ji tak podvedli? Co když má přítele?

Někdo zvedl sluchátko a Mildred se odhodlaně na​dechla: „Amy?“
17. KAPITOLA
A
my se zabořila do hlubokého křesla v letadle, při​táhla si kašmírový kabát těsněji k tělu a na okamžik zavřela oči. Max konečně usnul, takže měla vzácnou chvilku klidu.

Ani v tom klidu, nebo spíš řevu letadla, však nedoká​zala spát. V nitru byla vzrušená, nervózní a rozčilená. Uvidí Jasona!

Opět pevně stiskla víčka a vrátila se ve vzpomínkách zpět k té strašné noci, kdy „unikla“. Jak byla tehdy šle​chetná! Plná vznešených předsevzetí, že nepotřebuje žádného muže ani jeho peníze. Překypovala romantický​mi představami o životě, jako by šlo o filmový holly​woodský příběh.

Znovu Maxe přikryla, protože se zavrtěl a odkopal se. Letěli první třídou, takže těžkého a neposedného dvou​letého chlapečka nemusela celou dobu držet na klíně.

Opět se opřela a zavřela oči. Snažila se usnout, ale stále před sebou viděla Jasonův obličej. Zašátrala v ka​belce, zespodu vytáhla tlusté desky a znovu si prohlédla články. Za poslední dva roky si schovávala všechno, co se kde o Jasonu Wildingovi psalo.

Prodal podstatnou část svých podniků a podle časo​pisu Forbes se z něj stal „nejmladší americký filantrop“. A většinu jeho filantropie pocítilo Abernathy v Kentucky.

Amy si opět přečetla článek o tom, jak Jason Wilding proměnil malé, chudé a chátrající Abernathy ve zdravé prosperující městečko. V prvé řadě investoval značnou částku do upadajícího podniku na výrobu dětského jídla Charles a spol.

S jistou dávkou humoru se v článku psalo, jak Wil​ding dal maličké reklamní agentuře v Abernathy čtyři miliony s tím, aby na celonárodní úrovni vypracovali propagační kampaň na novou dětskou výživu. Než se objevil Jason Wilding, zhotovovala agentura jenom inzeráty pro místní podniky v místních novinách. Avšak k velkému údivu a určitě i radosti všech dosud bezvýznamná reklamní agentura odvedla dobrou práci. „Kdo by mohl zapomenout na televizní reklamu s tím legračně ošklivým miminkem?“ ptali se v článku. „Nebo na scén​ku, jak elegantní hostitelka připravuje z dětské výživy Charles a spol. chlebíčky?“
Reklamní kampaň měla v tom roce ohromný úspěch a firma Charles a spol. byla označená za jeden z nej​rychleji rostoucích podniků v zemi. „V současnosti už dosahují mezinárodní úrovně jak v objemu prodeje, tak i produkce. Koho by dřív napadlo krmit dítě hovězím Stroganov?“
Všechno jídlo se vyrábělo a balilo v Abernathy. Tímto způsobem ve městě, kde dříve byla nezaměstnanost dva​apadesát procent, vzniklo tisíce pracovních příležitostí. „Těch pár lidí, kteří předtím místo měli, za ním museli dojíždět mimo město,“ uvádělo se v článku. „Avšak Ja​son Wilding všechno změnil.“
Další články si méně všímaly faktů a více je zajímalo, proč to Wilding udělal. „Co z toho má?“ Tak zněla otáz​ka, na kterou by každý rád znal odpověď. Proč by se člo​věk vzdával tak mnoha výhod, aby získal tak málo? Do​konce se povídalo, že Jason Wilding ve firmě Charles a spol. nevlastní ani jedinou akcii, ale tomu nikdo nevěřil.

Amy odložila výstřižky a zadívala se ven. Co se s ní stane, až ho opět uvidí? Změnil se za uplynulé dva ro​ky? O jeho soukromí se nepsalo téměř nic, věděla je​nom, že bývá vidět ve společnosti řady žen, ale dosud je svobodný.

„Spi,“ zašeptala, jako by chtěla přikázat myšlenkám, aby se uklidnily, ale když to nefungovalo, vytáhla náčrtník a začala kreslit. V letadle byla zima. Amy četla, že letecké společnosti to dělají schválně, aby pasažéři zů​stali tiše sedět na svých místech. Kdyby se prostory vy​topily, cestující se probudí, začnou si povídat a popocházet kolem. „Jsme jako ještěrky,“ pomyslela si.

Mildred jí řekla, že Jason potřebuje malby z Tisíce a jedné noci, proto Amy strávila hodně času tím, že studovala předchozí ilustrace, aby získala povšechnou představu, co se od ní očekává. Jelikož příběhy se po​dle všeho točily hlavně kolem sexu a násilí, nebyla si jistá, jak by je měla zvěčnit zrovna v městské veřejné knihovně.

„Dokážeš to,“ přesvědčovala ji Mildred. „A nemusíš se bát setkání s Jasonem. Pořád tebe i Maxe miluje.“
„Samozřejmě,“ odpověděla Amy. „Proto také chodil s téměř každou ženou z Abernathy. Tak to alespoň stá​lo v jednom z článků. A zrovna moc dlouho mě nehle​dal, že?“
„Amy, on...,“ začala Mildred, ale Amy ji přerušila.

„Podívej, mezi námi nic nebylo. Akorát si myslel, že jsem dobročinný případ. Tolik ho bavilo hrát si na Santa Clause, že se rozhodl v tom pokračovat u celého městeč​ka. Už mu postavili pomník?“
„Jsi dočista vedle, Amy. Vůbec to tady nemá lehké. Měla by ses seznámit s Doreen.“
„Cože? Aha. Nezapomeň, že zůstanu v Abernathy pouze šest týdnů. Nejspíš nebudu mít čas seznámit se se všemi ženami, se kterými chodil.“
„Jak si přeješ,“ rozzlobila se Mildred. „Ať je po tvém. Jenom po tobě chci, abys přijela s mým vnukem, ať se na něj zase jednou můžu podívat. Přece nebudeš tak kru​tá, abys odepřela vlastní babičce...“
„No dobře,“ ustoupila Amy. „Vyhrálas. Ví, že při​jedu?“
„Ne. Netuší, že někdo tady ví, kde jsi. Ani já jsem to dlouho netušila. Povídej, naučil se můj vnuk už lézt?“
„Ne. Přešel ze sezení rovnou na běhání. Mildred, ne​mohla bys už konečně přestat s rýpáním a snahou vzbu​dit ve mně pocity viny?“
„Ne. Myslím, že mi to jde docela dobře, ne?“
Amy se proti své vůli musela usmát. „Výborně,“ řekla tiše. „Jde ti to výborně.“
Takže teď tu sedí v letadle a Max spí vedle ní. Vrací se do Abernathy a opět se setká s mužem, na kterého uply​nulé dva roky myslela každý den. Přes všechno - i přes to, co četla a slyšela od Mildred -, stále věděla, že udě​lala správnou věc, když přede dvěma lety Jasona opusti​la. Možná je stejný a pořád všechno vyvažuje penězi, ale ona se rozhodně změnila. Už není ta nevinná prostinká Amy, která čekala, až kolem půjde nějaký muž a postará se o ni. Když se ohlédla nazpátek, uvědomila si, že prá​vě tak se cítila v době, když potkala Jasona.

Tehdy v to časné ráno na Boží hod vánoční sebrala odvahu odejít. I po dvou letech se stále divila své stateč​nosti, která se zrodila ze strachu, protože před sebou za​hlédla budoucnost bez svobody. Viděla život, v němž ona, Max a případné další děti, které se jí narodí, budou pohlceny mašinérií, kterou představoval Jason Wilding.

Opustila tedy Abernathy, nasedla na autobus a odjela do New Yorku. Zavolala přítelkyni, s níž chodila na střední školu. Udržovaly spolu kontakt a její kamarádka byla ráda, že se Amy objevila. A právě ona jí zařídila schůzku s redaktorkou v jednom nakladatelství. Amy jí ukázala své kresby, a když získala místo jako ilustrátorka dětských knih, přítelkyně jí pomohla sehnat byt a ně​koho na hlídání k Maxovi. Samozřejmě pomohly perly, které jí dal David. S ohromením zjistila, že jsou pravé, a za peníze, které za ně utržila, si zařídila byt a zaplatila čtyřměsíční nájem.

Uspěla a daří se jí dobře, usoudila a podívala se na náčrtník, který držela v ruce. Není bohatá ani slavná, ale dokázala se o sebe postarat. A Max je šťastný. Třikrát týdně chodí do školky pohrát si s dětmi a Amy s ním trá​ví každou minutu, kterou nevěnuje práci.

Co se týče mužů, na ty neměla Amy čas. Kromě práce a Maxe jí během dne nezbývalo moc volna. Víkendy spolu s Maxem často trávila rovněž s redaktorkou, jejím manželem Alekem a jejich dcerou. Alec Maxe vyhazo​val do výšky a hrál si s ním a jinou mužskou péči chla​peček dosud nepotřebuje. A Amy se v dohledné době začne o muže opět zajímat - zatím však ještě ne. Rychle začala načrtávat pár nápadů na nástěnné mal​by a nijak ji nepřekvapilo, že každá mužská postava na obrázku vypadala jako Jason.

Když letadlo přistálo, měla srdce až v hrdle. Jemně vzbudila Maxe, který hned začal pofňukávat, protože mu přetrhla spaní, ale když zjistil, že jsou v novém pro​středí, nad špatnou náladou převládla zvědavost. V ter​minálu měla co dělat, aby ho udržela, protože se chtěl mermomocí svézt na zavazadlovém vozíku.

Mildred dostála svému slibu a na Amy čekal vůz s ři​dičem, který měl za úkol ji i Maxe dovézt rovnou domů.

Amy však měla jiné plány. „Vystoupíme tady,“ ozná​mila řidiči, když zahýbal na hlavní ulici. „Prosím vás, vyřiďte tchyni, že se tady asi hodinu zdržíme.“ Přála si na vlastní oči vidět změny, o kterých se dočetla. Vzala Maxe za ruku, pomalu se vydali ulicí a Amy se rozhlíže​la po obchodech.

Domnívala se, že má zhruba představu o tom, co Ja​son z městečka udělal, ale mýlila se. Myslela si, že ho změnil v takový maličký New York s butiky značky Versace a milionem uměleckých galerií, ale Jason ji překva​pil. Pouze opravil a nově omítl to, co tady už bylo. A ně​které zmodernizované domy vrátil do původní podoby. Měla pocit, že se vrátila zpět v čase - ale nevypadalo to nakašírovaně. Prostředí nepůsobilo jako divadelní scéna nebo jedno z těch znovu vybudovaných městeček, která se předváděla v zábavních parcích.

Ne, Abernathy bylo takové, jaké bylo: zdravé, vzkvétající farmářské městečko plné lidí, kteří se he​mžili všude kolem, a prosperujících obchodů. Amy po​malu kráčela kupředu, Max se vedle ní otáčel kolem dokola a všechno si prohlížel. Rád viděl nové tváře a věci.

Náhle se zastavil před výlohou tak prudce, až Amy skoro klopýtla. Za sklem byly vystavené větrníky a uvnitř nainstalovaný větrák na ně vháněl vzduch, takže se vesele točily. Amy nejprve napadlo — vždyť jsou to jenom větrníky, nic zvláštního -, ale potom si uvědomila, že pro dítě zvyklé na složité hlučné hračky jde o něco báječného.

„Tak pojď dovnitř,“ pobídla ho a Maxova tvářička se radostně rozsvítila.

Za pár minut se vynořili zase ven z obchodu a Max svíral v jedné ruce třpytivý modrý větrník a v druhé obal od cukroví. Na tvářičce měl vybouleninu od ohromné su​šené švestky obalené v čokoládě, kterou žmoulal v puse. Amy se usmála. Domov, pomyslela si, je tam, kde maji​tel obchodu dává zadarmo cukroví rozzářeným dětem.

Na konci ulice stála místní knihovna. Vstupní dveře byly otevřené, venku parkovalo několik dodávek a děl​níci se míhali sem a tam.

Amy se zhluboka nadechla. Brzy uvidí Jasona, cítila to v kostech. I když s ním strávila poměrně málo času, měla dojem, že celé městečko je ho plné. Kamkoli se podívala, něco jí ho připomnělo. Tam koupil Maxovi no​vé boty. A tam ji rozesmál. A tam...

„Půjdeme dovnitř?“ zadívala se dolů na Maxe, který cucal sladkou švestku. „Tady bude tvoje maminka pra​covat.“
Max přikývl a potom se podíval na větrník, který se roztočil poryvem větru.

Amy se odhodlaně napřímila a vystoupala s Maxem po schodech. V místnosti byla skoro tma, takže zpočátku nic neviděla, ale jakmile si oči přivykly, všimla si, že dělníci jsou už skoro hotoví. Sundávali lešení a odkrývali čistou bílou omítku, připravenou na malování. Viděla, že bude muset malovat nad odbavovacím pultem, potom nahoru po stěně, dozadu a zase dolů. V čítárně byla rozsáhlá bílá stěna, a právě tam by zřejmě měla umístit hlavní malbu.

Zatímco si prohlížela zdi a přemýšlela, jak se tady její návrhy budou vyjímat, vyšel zezadu muž s hezkou blon​dýnkou. Jakmile si Amy uvědomila, že je to Jason, ustoupila do stínu a znehybněla. Studoval nějaké plány a žena stála spokojeně vedle něj.

Amy si ho mohla nerušeně prohlédnout. Vypadal trošku starší, vrásky kolem úst jako by se prohloubily, ale možná šlo jenom o optický klam. Vlasy měl ale stejné - prošedi​vělou hustou hřívu, která mu spadala na límec.

Bože! Je ještě hezčí, než si vzpomínala. Hanba, han​ba, a ještě jednou hanba!

Když se k němu vnadná světlovláska naklonila, vyškubala by jí Amy nejraději všechny vlasy. „Ale na to nemám žádné právo,“ zašeptala si pro sebe, takže se na ni Max tázavě podíval. Pohladila chlapečka po hlavě, usmála se na něj a on se znovu otočil a zadíval se na muže, který stál kousek před nimi.

Amy se v duchu plísnila. Byla tady proto, aby odved​la zadanou práci, nic víc. Práci, kterou velice potřebova​la. Práci, kterou...

No dobře, vzdala se. Musíš se vzpamatovat. Musíš na Jasona přestat myslet. Vzpomeň si, jak tě podvedl. Vy​bav si každou fotku, na níž jsi ho viděla s nějakou bož​sky vypadající ženou, jak se k němu vine.

Pevněji sevřela Maxovi ruku a udělala krok dopředu. Než se Jason otočil a zahlédl ji, zavolala: „Jasone! To jsem ráda, že tě zase vidím!“
Když se obrátil, podávala mu ruku. „Vůbec ses ne​změnil,“ pokračovala a kývla směrem k Doreen, která stála těsně vedle něj. „Pořád se na tebe ženy lepí?“ Mrk​la na Doreen, jako by obě věděly, o čem je řeč.

Amy měla pocit, že když přestane mluvit, zhroutí se. Jasonův pronikavý pohled ji připravil téměř o všechny síly. Nejraději by se mu vrhla do náruče a...

„Kde jsi byla?“ zeptal se, jako by si jenom odskočila do obchodu.

„Chvilku tam a chvilku onde. A kde jsi byl ty? Asi je zbytečné se ptát.“ Věděla, že ze sebe dělá blázna, ale ta světlovláska byla všechno, co ona sama nebyla, takže ztratila hlavu. Samozřejmě nešlo o žádnou žárlivost. Přesto si přála, aby měla přítele, jehož jméno by teď mohla mezi řečí zmínit.

„Zřejmě se ti vedlo dobře,“ kývl směrem k jejímu kaš​mírovému kabátu a šátku, který měla přehozený kolem krku. Pod ním bylo vidět vlněný svetřík a kalhoty a dole kotníčkové boty z nejjemnější kozinky. Náušnice, náhr​delník, hodinky a přezka u pásku teple svítily zlatem.

„Ach ano, docela dobře. Ale jak...“ Zoufale se roz​hlédla kolem a zrak jí padl na sáček hranolků od firmy Arnold. „Jak říká Arnie, hezké věci se ke mně hodí.“
Jason se zamračil a Amy se v duchu usmála. Srdce se jí nad tou lží rozbušilo, potom se však podívala na Do​reen a nemohla si pomoci: „Maxi, pozdrav mého starého přítele. A svého.“
Zvedla Maxe, který si Jasona upřeně prohlížel, jako by se ho snažil v duchu někam zařadit. Jason by rád vzal chlapečka do náruče, ale hrdost ho zadržela. Co čekal? Že se Amy jednou s pláčem vrátí do jeho života, řekne mu, že ho potřebuje, že svět je krutý a ona touží po jeho pevné náruči, aby ji ochránila před zlými lidmi? Oprav​du v něco podobného věřil? Ve skutečnosti to dopadlo tak, jak mu ostatní říkali: Žila si dobře i bez něj, zatímco on na ni čekal.

Jak jí má teď povědět, že pro něj znamená všechno na světě? Že zatímco ona si užívala s chlapíkem jménem Arnie, on na ni myslel každou minutu? Nic jí neřekne!

Pokoušel se zformulovat vhodnou odpověď, když vtom ho Doreen objala paží kolem pasu a přitáhla si ho k sobě neuvěřitelně důvěrným způsobem.

„Drahoušku, Max je hrozně roztomilý, že?“ rozplýva​la se a ignorovala Jasonův vražedný a zároveň zmatený pohled. „Už se nemůžu dočkat, až budeme mít takového sami.“
„Drahoušku?“ opakovala Amy a Jasona překvapil její šokovaný výraz.

Horlivá Doreen se opět pohotově chopila slova: „Aha tohle! No, Jason nemá rád, když mu říkám drahoušku na veřejnosti, ale pořád ho přesvědčuju, že je to v pořádku. Zasnoubení lidé si tak přece říkají.“
„Zasnoubení?“ Amy se stáhlo hrdlo, takže téměř ne​mohla mluvit.

Jason se pokoušel sundat Doreeninu paži ze svého pa​su, ale sevřela jeho prsty ve svých a přitiskla se k němu, jako by byli siamská dvojčata srostlá v bocích.

„Ano,“ předla. „Za šest týdnů se máme brát a musíme ještě do domu nakoupit tááákovouhle hromadu věcí. Ve skutečnosti jsme ani ten dům zatím nekoupili.“
Jason zíral na Doreen v uctivém ohromení a musel se štípnout, aby se vzpamatoval. Doreen mu zřejmě chtěla být nápomocná, ale tentokrát skutečně zašla příliš dale​ko. Jak proboha z té šlamastyky má teď vybřednout? A bude mu Amy věřit?

„Jsem si jistá, že si Jason může dovolit každý dům, který si bude přát,“ řekla Amy tiše.

„To ano, a já přesně vím, jaký dům bych si přála já, ale on mi nechce vyhovět. Nezdá se vám, že je to od něj moc ošklivé?“ Šťouchla Jasona do paže a nevšímala si jeho rozzuřeného pohledu.

„Hrozně ošklivé,“ souhlasila Amy sotva slyšitelným hlasem.

„Váš Arnie by vám určitě koupil ten nejlepší dům,“ pokračovala Doreen.

Amy se napřímila. „Jistěže.“ Přehodila si šátek ele​gantně kolem krku. „Ten největší a nejlepší. Stačilo by, abych mu jenom naznačila, jaký dům chci, a už by byl můj. Jason pro vás udělá určitě totéž.“
„Až ho přesvědčím, pomůžete mi vybrat nábytek a za​řízení?“
„Já?“ nechápala Amy.

„Jste přece umělkyně, nebo ne?“
Na okamžik se na ni Jason i Amy překvapeně zadívali.

„Ano, jsem, ale jak to víte?“ zeptala se Amy.

„Vypadáte tak. Všechno na vás ladí. Mně dělá pro​blémy zkombinovat černou a bílou. Nemám pravdu, miláčku? Ale Jasei mě miluje takovou, jaká jsem, že, zlatíčko?“
Jason se znovu pokoušel vymanit z Dorrenina sevření, ale držela ho jako v kleštích. Napadlo ho, že by ji mohl vzít přes hlavu krabicí s jídlem, která ležela opodál, ale potom usoudil, že bude lepší všechno Amy vysvětlit, až budou o samotě.

„Ty... ty jsi ta malířka, která bude dělat nástěnné mal​by?“ zeptal se, vklouzl rukou za záda a snažil se Doreen nenápadně odstrčit.

„Ano,“ přitakala Amy vážně. Předstíraná veselost už z ní vyprchala. „Mildred říkala, že došlo k nějakým zmatkům ohledně dat a námětů na malby, proto mě po​žádala, jestli bych vám nepomohla. Přinesla jsem nějaké náčrtky, možná bys...“ Zarazila se, protože Jason tlume​ně zaúpěl, jako by ho něco zabolelo. „Jsi v pořádku?“
„Jistě,“ prohlásil, ale volnou rukou si třel bok, jako by utrpěl nějaké zranění. „Rád bych si náčrtky prohlédl. Třeba bychom se večer mohli sejít a...“
„Ale miláčku, slíbil jsi mi, že se mnou dnes půjdeš vybírat porcelán a stříbro. Noritake a ryzí stříbro,“ ob​rátila se Doreen k Amy. „Jason je drahoušek. Je tak vel​korysý, že, můj nejdražší? Ve všem kromě domu, abych byla přesná.“
„Velkorysost má své hranice,“ podotkl významně a probodl Doreen pohledem.

„Vsadím se, že Arnie je pořádně velkorysý. Chci říct, podívejte se na ten kabát, který máte na sobě. Je velko​rysý, že?“
„Ano, jistě,“ odpověděla Amy a zadívala se Jasonovi do očí. Přála si, aby si nikdy nevymyslela muže jménem Arnie, ale aby mu bývala řekla pravdu. Přála si...

„Kdy tedy chceš vidět ty náčrtky?“ zeptala se. „Mys​lím, že bys je měl schválit, než začnu malovat. A taky budu potřebovat asistenty - lidi, kteří mi pomůžou.“
„Zařídím všechno, co si poručíš,“ sliboval Jason, kte​rému se zatím podařilo odtrhnout Doreeniny ruce ze svého těla.

Jakmile byl však volný, stoupla si Doreen mezi něho a Amy. „To mi říká pořád. Všechno, co poroučíš, Do​reen. Kdykoli. Takže je pěkně nespravedlivé, že mi ne​chce koupit dům. Možná byste ho přemluvila vy.“
„Možná,“ řekla Amy vyhýbavě a podívala se na ho​dinky. „Proboha, už musím běžet. Tchyně se bude...“
„Takže vy jste vdaná!“ zvolala Doreen.

„Vdova.“
„To mě mrzí. Promiňte. Kdy Arnie zemřel?“
„Nezemřel. On... opravdu už musím jít. Jasone, moc ráda jsem tě zase viděla. Bydlím u Mildred, takže kdy​by sis se mnou chtěl promluvit o... o práci, znáš naše číslo.“ Popadla Maxe za ruku a prakticky vyběhla z bu​dovy.

Venku na ni čekalo auto i se šoférem, které pro ni Mildred poslala na letiště.

„Doufám, že se nezlobíte,“ ozval se, když s Maxem nastoupili. „Paní Thompkinsová mě poslala zpátky, abych vás s chlapcem přivezl.“
„Ne, ne,“ ujistila ho Amy spěšně. „Nezlobím se. Jen rychle jeďte.“
Než se dám do pláče, dodala v duchu.

Podařilo se jí zadržet slzy, dokud nedojeli k Mildred. Tam zjistila, že tchyně najala profesionální chůvu, aby jí s Maxem pomohla. Za pár minut Max usoudil, že se mu ta žena líbí, a šel s ní do kuchyně dát si kakao.

„Chci vědět úplně všechno,“ prohlásila Mildred. „Co se ti stalo?“
„Zničila jsem si život, nic víc,“ vzlykala Amy do hro​mádky papírových kapesníků, které jí Mildred podala. 
„Nebude to poprvé.“
„Cože?“ Amy se na ni podívala zarudlýma očima.

„Amy, má drahá, vdala ses za alkoholika a narkoma​na, a to - ať je mu země lehká, bylo to mé jediné dítě - rozhodně hrozilo katastrofou. Potom se do tebe bláznivě zamiluje bohatý hezký muž a ty utečeš jenom v tom, co máš na sobě. A s dítětem, které musíš živit. Takže mám dojem, že sis pokazila život už několikrát.“
Amy se rozplakala ještě srdceryvněji. 
„Co se stalo tentokrát?“
„Řekla jsem Jasonovi, že jsem zamilovaná do jiného, protože byla tak pěkná a stáli těsně u sebe. Připadalo mi, jako bych odjela teprve včera. Myslím, že ho pořád miluju, ale nic se nezměnilo. Je to tentýž člověk, od které​ho jsem utekla. Kupuje si a prodává celá města a všech​ny ty ženy jsou tak krásné a...“
„Zadrž na chvilku. Zpomal. Chováš se, jako bych vě​děla, proč jsi vlastně tehdy utekla a kde jsi s mým vnu​kem celé ty dva roky byla. A jestli z toho máš provinilý pocit, dobře ti tak. Takže přestaň naříkat a vysvětli mi, proč jsi souhlasila s návratem, když sis myslela, že už Jasona nemiluješ.“
„Moje redaktorka mě přesvědčovala, ať práci vezmu, abychom v mé příští knize mohly citovat prezidenta.“
„Jak ses vůbec nachomýtla ke knihám?“
Amy si otřela oči. „Dostala jsem místo v New Yorku jako ilustrátorka dětské literatury. Vede se mi docela dobře a pár skutečně úspěšných ilustrátorů...“
Mildred mávla rukou. „Tohle mi všechno můžeš po​vědět později. Jak to dnes ráno bylo s Jasonem?“
„Je zasnoubený a bude se ženit.“
„Cože se bude?“
„Bude se ženit. Ale co jsem čekala jiného? Snad že za mě bude celou tu dobu držet smutek? Uplynulé dva roky jsem byla pouze na dvou schůzkách a k těm jsem svolila jenom proto, že šlo o oběd a mohla jsem s sebou vzít i Maxe. Ale Maxovi se ani jeden z těch mužů nelí​bil. U jednoho dokonce... no, byla to vážně legrace, ačkoli tomu člověku to tak nepřipadalo. Měla jsem s ním sraz v Central Parku a...“ Přerušila se, protože zachyti​la Mildredin pohled. „No dobře, budu se držet věci.“
„Ano. A tématem je teď Jason. S kým je zasnou​bený?“
„Jmenuje se Doreen. Snažila ses mě před ní varovat.“ Mildred poklesla spodní čelist téměř až ke kolenům. Amy si ničeho nevšimla. „Je krásná — vysoká, světlo​vlasá, samé křivky. Je mi jasné, co na ní vidí. Proč se směješ? Je ti snad moje utrpení k smíchu?“
„Promiň. Ale Doreen! Musíš mi říct úplně všechno. Každé slovo, gesto, prostě všechno.“
„Ani se mi nechce, když se mi směješ. Nejspíš se s Maxem půjdeme ubytovat jinam.“
„Jason není zasnoubený s Doreen. Je to jeho sekretář​ka a je moc roztomilá, ale naneštěstí jde o tu nejhorší se​kretářku pod sluncem.“
„Nemusíš být výkonná, aby se do tebe někdo zamilo​vat. Já jsem vždycky byla...“
„Jason nařídil Doreen, aby na večeři pro příznivce a mecenáše místního bazénu objednala kachnu à ľ orange. Doreen si myslela, že chce kachny a oranžádu. Napl​nila tedy bazén limonádou a u jednoho farmáře zařídila, aby v budově vyklopil čtyři stovky kuřat, protože nemo​hla sehnat kachní farmu.“
Amy na Mildred nevěřícně hleděla. „To sis vymyslela.“
„A když Jason zuřil, myslela si, že je to proto, že ob​jednala kuřata místo kachen.“
Mildred se odmlčela, aby její slova mohla Amy plně dojít. „Doreen zakládá všechny papíry podle barvy - ne však podle toho, jakou mají barvu doopravdy, ale jakou barvu cítí na omak. Problém nastává, když něco chce najít, protože ona tu barvu vnímá pouze tehdy, když se jich dotkne.“
„Chápu,“ kývla Amy a slzy jí oschly. „A když nějaký papír nemůže najít, jak by ho mohla najít, když ho nemá v ruce?“
„Přesně. Doreen objednala nové vývěsní tabule pro každý podnik ve městě. Když přišly, bylo na nich místo Abernathy napsáno Abernutty.“
Amy se zasmála.

„Doreen sbírá červené kancelářské sponky. Zeptej se jí na ně. Dokáže o své sbírce vyprávět hodiny. Má červené kancelářské sponky z každých kancelářských potřeb v roz​mezí sto padesáti mil. Nakonec ti vždycky sdělí ohromují​cí skutečnost, že všechny pocházejí od téže společnosti.“
Amy se rozesmála naplno. „A s tou se chce Jason oženit.“
„Jason ji chce zavraždit. Obden mi volá a seznamuje mě s nejnovější metodou, jak by ji sprovodil ze světa. Je skutečně vynalézavý. Líbila se mi ta, jak ji chtěl pohřbít pod hromadou červených kancelářských sponek, ale upozornila jsem ho, že by jí to mohlo způsobit příliš vel​ké potěšení.“
„Když je tak neschopná, proč ji zaměstnal? A pořád si ji drží? Proč ji objímá?“
„Doreen je sice hrozná sekretářka, ale ona si vlastně nikdy nepřála jí být,“ vysvětlila Mildred s povytaženým obočím. „Je to sestra Jasonovy bývalé sekretářky, však víš, nedostižné Parkerové.“
„Ano, jistě. Parkerová pro něj dělala všechno. Pomá​hala mu i tehdy se mnou.“
„Ano, Jason se choval hnusně. Koupil tvému chlapeč​kovi šaty, umožnil ti strávit pohádkový večer, uskutečnil tvůj vánoční sen a... dobře, dobře, už končím. No, Par​kerová si vzala Davida a...“
„Davida? Doktora Davida? Jasonova bratra?“
„Ano, toho. Parkerová u Davida bydlela, když byl Ja​son u tebe, poznali jeden druhého trošku blíž a... Jason už nikdy za Parkerovou nenašel náhradu, takže když ho prosila, aby přijal její sestru, bral ji všemi deseti. Chtěl ji vyhodit hned první den, protože prodala jeho vůz za je​den dolar — ne, to je jiný příběh - , ale tentýž den se do​zvěděl, že Parkerová je těhotná, a David tvrdil, že jeho manželka potratí, když Jason její sestru vyhodí.“
„Mně zemřel manžel, když jsem byla těhotná, a taky jsem nepotratila,“ poznamenala Amy.

„Pst. Svoje malá tajemství si necháme pro sebe, ano? David prostě chtěl mít klid, a tak zase jednou využil své​ho staršího bratra.“ Mildred se zasmála. „Jason neustále opakuje, že by se nejraději vrátil zpět do New Yorku, kde nejsou lidé zdaleka takoví poťouchlí intrikáni jako v Abernathy. Souhlasil tedy, že si Doreen nechá, dokud Parkerová neporodí, a podle posledních výpočtů má dítě dva týdny zpoždění. Vsadím se však, že jakmile bude miminko na světě, vymyslí si David další důvod, aby si jeho bratr Doreen nechal. Ale jestli ji Jason brzy nevy​hodí, určitě ji zamorduje.“
„Nebo se s ní ožení,“ doplnila Amy ztěžka.

„O tom bych si s tebou chtěla promluvit,“ zvážněla Mildred. „Co přesně Doreen říkala?“
„Něco o domech a stříbru... už nevím. Bylo mi pěkně bídně a Max ho má rád.“
„Jak to víš?“
„Protože to řekla. Vykládala, že si půjdou vybrat por​celán a...“
„Ne, jak víš, že Max má Jasona rád?“
„Protože se o něj zajímal víc než o knihy na polič​kách, které by jinak vytahoval, a o obsah plechovek s barvami. Stál vedle mě a nikam se nedrápal. Ale Max ho měl vždycky rád.“
Mildred poslouchala beze slova a potom pohlédla na Amy přimhouřenýma očima. „Můj vnuk potřebuje otce. A ty manžela. Už mám dost toho, jak žiješ potají někde sama a já nemůžu vidět svého vnuka.

„Prosím tě, Mildred. Už tak se cítím dost mizerně.“
„Ale ještě ne dost za to, že jsi mě připravila o dva ro​ky chlapečkova života,“ odsekla Mildred.

Amy vstala. „Asi bych měla jít.“
„Ano,“ řekla Mildred klidně. „Měla bys jít. Utéct, stejně jako jsi utekla, když si tě chtěl Jason vzít za že​nu.“ Snížila hlas. „Podobně jako ses provdala za Billyho.“
„Nic takového jsem neudělala!“ bránila se Amy, ale znovu se posadila. „Billy byl na mě vždycky hodný. Byl...“
„Poskytl ti důvod se schovávat. Utéct od života. Poří​dila sis dítě, zůstala v tom starém domě a nikdo od man​želky místního opilce stejně nic nečekal. Myslíš si snad, že nevím, co se dělo? Milovala jsem Billyho celým svým srdcem, ale vím dobře, jaký byl, a viděla jsem, jak to u vás chodí. A když Billy umřel, bála ses vyjít ven z domu. Pověz mi, Amy, co jsi dělala, když jsi utekla od Jasona? Znovu ses schovávala? Zavřela ses někde v by​tě, malovala sis ty svoje obrázky a chodila ven jen se svým synkem?“
„Ano,“ zašeptala Amy a očí jí zvlhly. Po tvářích se jí začaly kutálet velké slzy, ale nechala je volně stékat.

„Dobře, Amy, povím ti teď několik tvrdých pravd. Ra​nila jsi Jasona Wildinga tak moc, že ani nevím, jestli se z toho někdy vzpamatuje. Měl těžký život a naučil se ne​dávat svou lásku lehce. Nabídl ji tobě a Maxovi a tys mu plivla do obličeje a opustila jsi ho. Opravdu jsi ho moc, moc ranila.“
Amy zničeně sklopila hlavu. „Jak ho teď získám zpět? Dnes ráno jsem se chovala strašně. Lhala jsem a říkala hrozné věci. Mám jít za ním a říct mu pravdu?“
„Myslíš, jako že bys před něj zkroušeně předstoupila a oznámila mu, že už jsi dost vytrestaná a chceš ho tak moc, až tě píchá u srdce?“
„Ano, ano. Ani jsem si neuvědomila, jak moc ho mám ráda, dokud jsem ho znovu neuviděla.“
„Milá zlatá, jestli muži řekneš, že jsi neměla pravdu, budeš se mu zbytek života jenom omlouvat.“
„Cože? Vždyť jsi mi právě vyčetla, že jsem mu ublíži​la. Neměla bych ho tedy odprosit?“
„Jen to zkus a budeš nadosmrti litovat.“
Amy si strčila prst do ucha a zakývala jím, jako by se chtěla ujistit, že ho nemá ucpané a slyší dobře. „Promiň, ale asi jsem ohluchla. Nemohla bys začít znovu od za​čátku?“
„Když chceš muže získat, musíš ho přinutit, aby přišel za tebou. Mrzí tě, že jsi utekla, ale to mu nedávej najevo. Nejdůležitější pro muže je bojovat a zvítězit. Musí si tě získat.“
„Vždyť to už udělal. Tolik se předtím kvůli mně a Ma​xovi snažil, ale já jsem trpěla fixní ideou, že chci...“
Mildred ji přerušila: „Koho zajímá minulost?“
„Před chvilkou jsi povídala, že jsem utekla a schová​vala se a...“
„Ano, přesně tak. Poslouchej, právě jsem vymyslela báječný plán. Jde o plán s velkým P. Až s Jasonem Wildingem skončíme, nebude vědět, čí je.“
„Asi jsem z té změny prostředí ještě celá zhlouplá a podstata mi uniká. Měla jsem dojem, že sympatizuješ s ním a já jsem ta špatná.“
„Jistě, ale co má s tím společného spravedlnost? Ne​můžeš získat muže omluvami a pravdou. Ne, nachytáš ho jenom na lži, úskoky a přetvářku. Sexy spodní prádlo taky pomůže.“
Amy nestačila mrkat. Mildred Thompkinsová s tím svým fantastickým účesem rozhodně nesplňovala před​stavu ženy, která na muže uplatňuje lsti a nejrůznější tri​ky. Spíš vypadala, že muže uloví lasem a ocejchuje. „Spodní prádlo?“ opakovala Amy chabě.

„Snažila ses někdy dát trošku do pucu?“
„Já... ehm...“
„To jsem si mohla myslet. No, řeknu svému kadeřní​kovi Larsovi, aby s tebou něco provedl. Samozřejmě před Jasonem. A třeba Doreen obstaráme i její dům. Proč ne? Jason si ho může dovolit a Doreen si nejspíš vezme okouzlujícího darmošlapa, který ji bude využívat, takže se jí dům bude hodit. Potřebuješ s těmi nástěnnými malbami hodně pomoct. A... proč na mě tak koukáš?“
„Takovou tě neznám.“
„To ještě nic není. A teď chci vidět svého vnuka.“
18. KAPITOLA
K
dyž se Amy přespříští ráno probudila, věděla přes​ně, kde je - v ložnici ve svém bývalém domově. Ti​še odhodila prošívanou přikrývku a nehlučně prošla do vedlejšího pokoje, aby zkontrolovala Maxe. Tvrdě spal na bříšku a vypadal, že se celou noc ani nepohnul.

Chudáček, pomyslela si, nejspíš si pospí ještě dalších pár hodin.

Pořádně ho přikryla, zlehka mu uhladila vlásky a za​mířila do kuchyně, která však ani v nejmenším nepřipo​mínala tu starou nevybavenou místnost, v níž se kdysi pokoušela vařit. Zrezivělé a rozbité spotřebiče zmizely a na podlaze už nebylo rozpraskané a odlupující se lino​leum.

Nijak ji nevyvedlo z míry, že na lince je v kávovaru čer​stvě nachystaná káva a stále ještě horké muffiny. „S lás​kou Charles“ stálo na lístečku vedle hrníčku. Sehnula se, otevřela ledničku a nepřekvapilo ji, že je plná jídla. Byla tam i snídaně pro Maxe - palačinky s jahodami - a balí​ček zdobila červená mašlička. Amy se vůbec nedivila, jak se Charles dozvěděl, že teď s Maxem bydlí v domě, v němž chlapeček strávil prvních sedm měsíců svého ži​vota. V Abernathy se žádné tajemství dlouho neudrží.

S kávou, muffiny a teplým vajíčkem natvrdo přešla do obývacího pokoje. Usmála se, když viděla, že v krbu ho​ří oheň - oheň bez kouře. Bylo by nádherné posadit se, popíjet kávu, jíst a v klidu přemýšlet o tom, jak sem před pouhými dvaceti čtyřmi hodinami přišla.

Všechno začalo tím. že Max odmítal zůstat s Mildred a novou chůvou. Amy se usmála - Maxem vždycky všechno začínalo.

Když Amy včera vstoupila do knihovny, cítila Maxovo teplé tělíčko, které ji hřálo na rameni. Chlapeček si o ni opíral hlavičku jako vždycky, když ho něco bolelo nebo byl vyčerpaný. Půl desáté, uvažovala v duchu. Tou do​bou už chtěla mít dvě kresby přenesené na zdi, ale místo toho teprve vchází do knihovny.

Jason ji vítal rozzuřeným výrazem.

„Jak si představuješ, že to tímto tempem do šesti týd​nů zvládneme?“ zlobil se. „Copak nechápeš, v jakém jsme presu? Knihovna se má otevírat za šest týdnů. Při​jede prezident Spojených států. Pro tebe to možná moc neznamená, ale pro lidi v Abernathy ano.“
„Uklidni se,“ chlácholila ho Amy, kterou jeho hněv ani v nejmenším nezastrašil. „A přestaň se na mě mračit. Dnes ráno jsem si už nabručených mužských užila až dost.“
„Mužských?“ Jasonovi potemněla tvář. „Chceš říct, že ten tvůj... tvůj...“
Věděla, že se snaží říct snoubenec, ale slovo mu nešlo přes ztuhlé rty. Možná by opravdu byla legrace vyzkou​šet si pár těch triků, které pro ni Mildred vymyslela, ale teď ne. Byla příliš unavená.

Jason jako by náhle Amy přečetl myšlenky. „Max,“ řekl tiše. „Ty myslíš Maxe.“
„Samozřejmě myslím Maxe. Většinu noci byl vzhůru. Nové prostředí ho asi rozrušilo, stačilo pár hodin, a už odmítal zůstat s chůvou, kterou Mildred najala. Max vždycky nerad zůstával delší dobu s cizími lidmi. Je hodně vybíravý a málokoho si oblíbí.“
Jason povytáhl obočí a vrhl na ni pohled, který říkal „právě tak jsme do toho spadli“, ale nahlas nepromluvil. Místo toho s lehkostí a samozřejmostí, jako by to dělal každý den celé roky, si od Amy vzal těžkého spícího chlapečka a položil si ho na rameno, kde Max zůstal bezvládně ležet. „Je vyčerpaný,“ zamračil se Jason.

„On je vyčerpaný? A co já?“
„Co tě znám, nikdy ses nevyspala,“ podotkl Jason ne​vzrušeně a kolem úst mu zahrál úsměv. 
„Máš pravdu,“ usmála se na něj.

„Tak pojď,“ pobídl ji a vykročil k dvojitým dveřím na druhé straně místnosti. Jedny otevřel a Amy zadržela dech.

„Hezké, co?“ poznamenal Jason přes rameno tiše, aby neprobudil Maxe. „Tuhle místnost si vybudovali lidé z Abernathy, aby až půjdou do knihovny, si mohli v kli​du posedět.“
Sál byl opravdu pěkný, ale ne proto, že by v něm bylo něco neobvyklého - žádné vyřezávané ozdoby ani impor​tované kachle. Místnost vypadala krásně především díky svým proporcím a dispozici - okna byla po jedné straně a vyhlížela do nevelké zahrádky vzadu za knihovnou. Amy k nim přistoupila a zjistila, že zahrada je zdí odděle​ná od větší prostory sloužící na hraní, která se rozprostíra​la za hlavní částí budovy.

„Páni! To je soukromý pozemek?“
„Jistě. Přece si nemyslíš, že by si místní chodili hrát s městskými dětmi.“
„To zní osaměle,“ poznamenala Amy, otočila se opět k Jasonovi a natáhla ruce k Maxovi. „Dej mi ho. Pro​nese se.“
Jason se ani nenamáhal odpovědět, ale opatrně položil Maxe na hromadu polštářů, které ležely na zemi, a při​kryl ho dětskou prošívanou dekou.

„Zdá se, že jsi na podobné ospalečky nachystaný,“ ocenila Amy a odvrátila hlavu, aby ho neviděla se svým synkem. Někdy Max zíral na muže, jako by šlo o tvory z jiné planety, a Amy se zmocňoval špatný pocit, když si představila, jak bude vyrůstat bez otce.

„Ano,“ kývl Jason, otevřel dveře a čekal, až vyjde ven. Nezavřel je, ale nechal je pootevřené, aby slyšeli, kdyby se Max probudil. „Chystám se tady udělat dět​skou čítárnu,“ vysvětloval. „Obstaráme tolik dětských knih a vypravěčů pohádek, kolik jich sál pojme.“ Neřekl si o pochvalu, ale očima ji prosil, aby jeho návrh schvá​lila.

„Děti v Abernathy mají velké štěstí,“ poznamenala. 
„Hm,“ zamručel rozpačitě, ale bylo jasné, že ho to po​těšilo.

„Odkud mám začít?“ 
„Cože?“ Díval se jí do očí.

„Nástěnné malby? Vzpomínáš? Ty, co nemůžou po​čkat.“
„Aha, ano,“ vzpamatoval se Jason. „Malby. Nevím. Co myslíš?“
„Potřebuju zpětný projektor, pár asistentů a...“ 
„Jsem tady jenom já.“ 
„Prosím?“ nechápala Amy. 
„Já jsem tvůj asistent.“
„Určitě umíš výborně zrenovovat celé město, ale ne​myslím, že bys dokázal namalovat velblouda. Kromě to​ho máš nepochybně plno práce. Vždyť přece chystáš svatbu, ne?“
„Svatbu? Podívej, Amy, musím ti něco vysvětlit.“
Částečně si přála mlčet a poslouchat, ale na druhou stranu byla k smrti vyděšená z toho, co by jí mohl říct. Lidem vždycky tvrdila, že byla v manželství šťastná, ale ve skutečnosti ji myšlenka na sňatek, možná i představa trvalého vztahu, lekala.

„Nemohlo by to počkat?“ zeptala se nervózně. „Ne​mohl bys mi to říct později? Musím zavolat... zavolat Arniemu. Bude si o mě dělat starosti.“
„Jistě.“ Jason se k ní otočil zády. „Zavolej si z kance​láře.“
„Bude to meziměsto.“
„To si snad ještě můžu dovolit,“ řekl Jason bezvýrazně a potom zamířil do místnosti, kde spal Max.
„Mezi mnou a Jasonem je samé nedorozumění,“ stě​žovala si Amy do telefonu Mildred. „Opravdu. Netuším, jak dlouho jsem schopná tu frašku vydržet.“
Odmlčela se a poslouchala. „Ne, nepožádal mě o ru​ku. Bude si brát Doreen, vzpomínáš? Přestaň se mi smát. Je to vážné. Ne, Max je v pořádku. Spí tady v knihovně v místnosti, ze které chce Jason udělat čítár​nu pro děti. Ne! Já s tebou hraju poctivě. Mně totiž úskoky, přetvářka a triky nikdy moc nešly.“ Odmlka. „No, na to můžou být různé názory... Počkej. Nebudeš mi věřit, kdo právě vešel dovnitř. Přesně tak. Jak to víš? Tys ji poslala? A tys jí koupila ty šaty? Mildred! To si ří​káš přítelkyně? Haló! Haló!“
Mildred zavěsila. Amy se zamračila na sluchátko, po​ložila ho a zjistila, že vztek na tchyni ji přiměl zvednout hlavu o něco výš. Pohled na Doreen oblečenou v mla​distvých, odvážných modrých šatech, které vypadaly jako z pravé angory a které její tchyně koupila právě téhle ženě, ji rozpálil ještě víc. Na čí straně vlastně Mildred je?

„Doreen, vypadáte skvěle!“ zvolala, jakmile vyšla z kanceláře, a potom zaskřípala zuby, když viděla, jak se blondýnka vlní k Jasonovi. Potom si ale všimla, že Ja​son pozoruje ji, a ne Doreen, a široce se usmála. „Tak kdy se dáme do hledání domu pro vás dva? A do nákupů zařízení?“
„Napřed musíme dokončit nástěnné malby,“ usadil ji Jason přísně. „Každá vteřina je drahá.“
„Ale jíst musíme,“ trvala na svém Amy vesele. „Moh​li bychom se najíst v autě a objet přitom pár obchodů. Nebo by byly lepší starožitnosti?“
„Použitý nábytek?“ zaváhala Doreen a vrhla na Amy zklamaný pohled. „Já chci nové věci.“
„Skutečné starožitnosti stoupají v ceně, kdybyste je snad potřebovala prodat,“ zadívala se Amy Doreen hluboce do očí. „Ne že byste někdy chtěla něco prodá​vat, ale když koupíte nový nábytek, za šest týdnů už za něj nedostanete ani tolik, kolik jste zaplatila. Starožit​nosti však mají stále vyšší hodnotu. Dají se prodat a vyděláte.“
Doreen vážně pokývala hlavou. „Starožitnosti,“ pro​táhla zálibně a znovu kývla.

V tom okamžiku se mezi Amy a Doreen vytvořilo jisté pouto. Amy nevěděla, jak Doreen vytušila, oč jde, ani jak to pochopila ona sama, obě ženy si však v tu chvíli porozuměly. Vyměnily si pohledy, které říkaly: Ty pomůžeš mně a já zase tobě. Doreen nemohla být tak hloupá, aby jí nebylo jasné, že za pár dní ztratí zaměst​nání z důvodu naprosté neschopnosti, tak proč by se nesnažila získat to, co chce, dokud má příležitost?

„Jason nemá ani ponětí, kolik času zaberou svatební přípravy. Ani nebude mít čas podívat se na všechny věci, které jsem v obchodech objevila.“ Doreen se zachmuřila a lítostivě potřásla hlavou.

„Určitě jste si vybrala Waterford a příbory z ryzího stříbra.“
Doreen se rozveselila. „Věděla jsem, že se na vás mů​žu spolehnout. Že, Jasone?“
„Tak moment,“ vložil se do hovoru Jason rozhodně a odstrčil Doreeniny ruce, kterými svírala jeho předlok​tí. „Asi bychom si měli něco vyjasnit. Nejsem...“
„Proboha, podívejte se, kolik už je hodin!“ vykřikla Amy. „Vždyť se musíme dát okamžitě do práce! Jsem moc ráda, Jasone, že mi pomůžeš s malováním. Aspoň budu mít čas ti povykládat všechno o Arniem.“
Jason se zaškaredil. „Dej mi seznam věcí, které potře​buješ, řekni mi, kolik lidí ti má pomáhat, a já se o to po​starám.“ Otočil se a vyšel z knihovny.

Amy s Doreen na sebe chvilku beze slova hleděly a potom se Doreen zeptala: „Dnes večer? Půjdeš se mnou nakupovat dnes večer?“
Amy přikývla a Doreen se nezbedně usmála.

A tím začal jeden z jejích nejpodivuhodnějších dnů, usoudila Amy, zatímco v kuchyni popíjela kávu a jedla muffin. Když tak teď o tom uvažovala, nebyla si jistá, kdo z nich se choval nejzvláštněji: Max, Doreen, nebo Jason?

Amy se s úsměvem opřela o polštáře a snažila se utří​dit si myšlenky. Tak nejprve Max. Dovedla pochopit je​ho záchvat, když ho ráno chtěla nechat s babičkou a chůvou. Koneckonců obě ženy pro něj byly cizí a Max od narození strávil bez své matky zhruba tak tři hodiny denně, takže nevidět se celý den by bylo traumatizující pro ně oba.

Avšak nakonec Max ranil její city tím, jak rychle přilnul k Jasonovi a k Doreen. Těší mě, že má rád i ji​né lidi, přesvědčovala se Amy urputně, přesto však žárlila.

Začalo to v obchodě s potřebami pro umělce, kam je Jason zavezl, aby si mohla koupit vybavení k práci. Max se jako obvykle vrhal na všechno a Amy mu čistě ze zvyku říkala, ne, nechej to, polož to, na tohle nelez, nic nerozbij, slez dolů a...

„Umí už mluvit?“ zeptal se Jason.

„Když se mu chce,“ odpověděla Amy a odtáhla Maxe od vysokého dřevěného malířského stojanu, na který se pokoušel vyšplhat.

„Rozumí složitějším větám?“
Amy si odhrnula vlasy z očí a vrhla na Jasona dotčený pohled. „Máš snad pochybnosti o inteligenci mého sy​na?“ Byla odhodlaná rozpoutat peklo, kdyby nedej bože naznačoval, že jelikož Maxův otec byl opilec, není její chlapeček tak chytrý, jak by mohl být.

„Mám pochybnosti o tom, co dvouroční dítě může ne​bo nemůže a... do háje s tím. Maxi, pojď sem!“
Poslední slova byla pronesena s patřičnou autoritou a Amy znechutilo, že Max okamžitě poslechl. Když ona použila na synka svůj nejpřísnější tón, usmál se na ni a pokračoval v tom, co mu právě zakázala.

Jason si dřepl, takže měl oči ve výši Maxových kukadel. „Maxi, líbilo by se ti malovat jako tvoje matka?“
„Tys tomu dal!“ zasténala Amy. „Maluje po všem a dělá takový nepořádek....“ Odmlčela se, protože Jason jí věnoval krátký pohled, z něhož bylo jasné, že její po​známky nejsou vítané.

Narovnal Maxovi límeček u košile a chlapeček jako by o kousek povyrostl. „Chtěl by sis něco namalovat?“
Max přikývl, ale vypadal opatrně. Obvykle se matči​ných barev nesměl ani dotknout.

„Dobře, Maxi, jak by se ti líbilo vymalovat místnost, ve které jsi dnes ráno spal?“
Max vykulil oči a vzhlédl k matce.

„Na mě se nedívej, já mám přikázáno držet jazyk za zuby,“ hudrala Amy a ostentativně si založila ruce na prsou.

Jason položil raku na Maxovu tvářičku a otočil si chlapečkův obličej zase k sobě. „To je jen mezi námi dvěma. Jako muž s mužem. Ženám vstup zakázán.“
Max se zatvářil tak blaženě, že by Amy nejraději za​čala ječet. Její malý mazlíček přece ještě není žádný muž.

„Takže, Maxi,“ pokračoval Jason. „Chceš vymalovat ten pokoj, nebo ne?“
Tentokrát se Max na matku už nepodíval, ale horlivě kýval hlavou.

„Dobře. Nejprve si musíš naplánovat, co budeš malo​vat, mám pravdu?“
Max opět s vážnou tvářičkou kývl. 
„Už víš, co budeš malovat?“ 
Zase kývnutí.

Jason chvilku čekal, ale když chlapeček mlčel, tázavě zvedl pohled k Amy.

„Můj nápad to není,“ oznámila mu nabručeně. „A uklízet po něm budeš ty.“
Jason se znovu podíval na Maxe a usmál se. „Pověz mi, co bys rád namaloval.“
Max vykřikl: „Opičky!“ tak silným hlasem, až se Ja​son málem svalil na záda.

„Prima!“ rozesmál se. „Tak opičky. Víš, jak se malují?“
Max opět usilovně kýval, až se mu otřásalo celé tě​líčko.

Jason schoval chlapečkova ramínka v dlaních a řekl: „A teď mě dobře poslouchej.“
Když měl Maxovou plnou pozornost, řekl důrazně:

„Chci, abys šel tady s tou paní, jmenuje se Doreen, a vy​bral si všechno, co potřebuješ k malování opiček. Vel​kých i malých. Celý pokoj plný opiček. Rozumíš?“
Max kývl.

„Nějaké otázky?“
Max zavrtěl hlavou, jako že ne.

„V pořádku. Mám rád, když chlap umí přijmout roz​kaz. Takže teď jdi s Doreen a já zatím pomůžu s náku​pem tvé matce. Dohodnuto?“
Max opět přitakal. Jason vstal a pohlédl na Doreen. Natáhla k Maxovi ruku, chlapeček ji vzal a oba zmizeli v uličkách obchodu s potřebami pro umělce.

„Nemáš ani ponětí, cos provedl,“ varovala ho Amy. „Nemůžeš nechat dvouletému chlapci v obchodě volnou ruku. Kdo ví, co všechno si nastrká do košíku, a...“
Jason chytil Amy za paži a táhl ji opačným směrem. „Pořád nezdržuj. Nakup, co ti chybí, a ať už jsme pryč. Tímhle tempem tady bude prezident dřív, než vůbec za​čneš malovat.“
„Měl jsi všechno objednat, ještě než jsem přijela. Po​slala jsem Mildred seznam, abychom se mohli hned pus​tit do práce.“
„A taky se podle něj všechno nakoupilo,“ zahučel Jason.

Amy se zastavila. „Proč tedy sháníme další věci?“
Jason si povzdychl. „Chtěla jsi vodové barvy, tak Do​reen objednala takové ty dětské s malými čtverečky.“
„Vždyť jsem napsala, že jich chci několik galonů... Proboha! Kolik těch barev přišlo?“
„Řekněme, že každé školní dítě v celém státě Kentucky má úplně nové vodovky.“
„Páni!“ Amy potlačovala úsměv, ale pak si nemohla pomoct a dala se do smíchu. „Hrozně nerada se ptám, ale co zpětný projektor?“
„Víš, že když promítačku zaměříš na strop, všechny diapozitivy vypadnou?“
„Ne, nikdy jsem to nezkoušela. A jak víš ty, co se stane?“
„Protože Doreen koupila třináct rozdílných typů pro​mítaček, ale ani jeden z nich se nedal použít na strop.“
„Proboha,“ rozesmála se Amy a marně se pokoušela přestat. „Je dobře, že si ji bereš, jinak bys za pár týdnů zbankrotoval.“
„Amy, musím si s tebou promluvit.“
„Opravdu? Doufám, že mi nechceš říct něco nepří​jemného, protože nepříjemnosti mě odvádějí od práce. A Arnie - au! Co se děje?“
„Promiň, nechtěl jsem ti ublížit,“ omlouval se Jason a pustil její paži. „Kup konečně ty věci, ať se pohneme z místa.“
Následující hodinu a půl se Amy soustředila pouze na to, co potřebovala pro ohromný umělecký projekt, který ji čekal. Musela připustit, že je báječné zase jednou sly​šet, že peníze nehrají žádnou roli. Byl to přepych naku​povat ty nejlepší barvy, štětce, nejlepší... „Bude to stát hodně peněz,“ upozornila Jasona, ale ten jenom pokrčil rameny.

„Ještě něco?“ Díval se na hodinky, očividně se nudil a už chtěl být z obchodu venku.

„Ti muži,“ vzdychla si, a když se přestal věnovat hodin​kám a podíval se na ni, dodala: „Nebo ženy.“ Obdařila ho tím nejnevinnějším úsměvem. „Potřebuju alespoň tři od jedněch anebo druhých, aby mi pomohli s malováním.“
„Platí.“
„To je rychlost.“
„Možná jsi slyšela, že jsem kdysi stál v čele velké fir​my a jsem zvyklý, že všechno klape.“
„Opravdu? Něco jsem o tom skutečně slyšela. Proč jsi...? Proboha, jen to ne!“ zhrozila se.

Chodbičkou mezi regály směrem ke kase přicházel Max s Doreen v závěsu. Max vypadal jako mladý princ, který vede slona, protože Doreen byla ověšená třemi ko​šíky plnými zboží a v puse měla štětec. Nedržela ho však mezi zuby, jak by udělal každý jiný. Ne. Doreen si ho strčila do úst, takže jí trčel alespoň osmnáct palců do prostoru.

Prošla kolem nich, vyplivla štětec na pult a vedle kasy složila tři košíky. Teprve potom se ohlédla po Amy: „To vaše dítě je nějaké divné.“ A potom odkráčela.

„Maxi, cos zase vyváděl?“ spustila Amy k synkovi káravě, ale chlapeček vrazil ruce do kapes a stiskl rty ve výrazu, ve kterém se Amy rozhodně nepoznávala.

Ale Jason ho poznal a zasmál se.

„Tohle všechno chcete koupit?“ otázal se jich unuděný prodavač u pokladny.
„Ano,“ souhlasil Jason ve stejnou chvíli, kdy Amy řekla: „Ne!“
„Tak jak to bude?“
„Bereme všechno,“ uzavřel debatu Jason, vytáhl ná​prsní tašku a podával mladíkovi svou platinovou kreditku American Express.

Amy si mezitím prohlížela, co si její synek vybral, a začínala s Doreen souhlasit, že pokud ne Max, tak alespoň určitě jeho nákupy byly zvláštní. „Maxi, zlatíč​ko, ty sis koupil jeden od každého štětce, co jich mají v obchodě?“ zpovídala chlapečka opatrně.

Max kývl.

„A barvy? Jakými barvami budeš opičky malovat? A co džungle? Budou přece žít v džungli.“
Než stihl Max odpovědět, objevila se znovu Doreen se čtyřmi galonovými plechovkami černé akrylové barvy a rozkládacími schodečky. „Já za nic nemůžu,“ bránila se. „Chtěl jenom černou.“
Max stál dál s rukama v kapsách a tvářil se vzdorovitě. Jason se rozesmál ještě víc.

„Ještě ho povzbuzuj!“ zlobila se Amy. „Maxi, srdíč​ko, možná by sis měl koupit ještě další barvu kromě čer​né, co říkáš?“
„Ani nápad,“ prohlásil Jason. „Chce černou, má ji mít. A teď honem. Musíme se odsud dostat dřív...“
„Než přijede prezident,“ doplnily Amy s Doreen jed​ním hlasem a potom se zasmály, když se Jason zamračil. Za patnáct minut už byl Jasonův rangerover naplněný až po střechu a všichni jeli zpátky do knihovny.
Tam Amy poprvé potkala Raphaela. Bylo mu kolem sedmnácti, z očí mu čišel hněv na celý svět a na tváři měl dosud nevyhojenou jizvu po noži.

Amy stačil jediný pohled na toho mladého muže a už popadla synka za ručičku a zamířila ke dveřím. Jason jí však zastoupil cestu.

„Nemusíš mě probodávat pohledem,“ řekl. „Za tako​vou krátkou dobu jsem nikoho jiného nesehnal. Původní malíř si měl s sebou přivézt vlastní asistenty a tenhle chlapec potřebuje hodiny veřejně prospěšné práce.“
„Veřejně prospěšné práce?“ Amy zvýšila hlas. „Chceš mi naznačit, že si odpykává alternativní trest?“
Když provinile pokrčil rameny, Amy přetáhla Maxe na svou stranu.

„Nemůžeš jen tak odejít,“ přemlouval ji Jason. „Je​nom proto, že ten kluk vypadá trochu divoce.

„Divoce? Jako by vyskočil z pořadu Kriminální ústředna pátrá. Jak tě mohlo napadnout, že bych Maxe nechala v blízkosti takového člověka?“
„Nikdy s ním nebudeš o samotě. Budu tady pořád s te​bou a mám pistoli.“
„To je skutečně útěcha,“ prohlásila Amy sarkasticky, ale vzápětí zmlkla, protože Raphael se protáhl kolem nich a zamířil dolů po schodech. Jason ho popadl za pa​ži a chlapec mu něco řekl v jazyce, kterému Amy nero​zuměla. K jejímu překvapení mu Jason odpověděl stej​nou řečí.

„Urazila jsi ho, Amy, a chce odejít, ale jestli skutečně odejde, bude muset strávit několik měsíců ve vězení. Vezmeš si ho na svědomí?“
Amy by se nejraději dala do pláče, protože jí bylo jas​né, že prohrála. „Samozřejmě že ne.“
K jejímu nezměrnému údivu se Raphael široce usmál a vrátil se do knihovny.

„Vůbec nechtěl odejít,“ sykla co nejtišeji. „Zmanipu​loval mě.“
Jason se zasmál, vzal Maxe na ruku a odnesl ho do​vnitř.

A to byl jenom začátek, uvažovala Amy, když dojída​la poslední muffin a dívala se do ohně. Události nabraly hektické tempo, takže bylo obtížné se soustředit na coko​li. Amy přeskakovala z jedné myšlenky na druhou. Jak​mile začala přenášet náměty na stěny, rušily ji úvahy, že by se měla bát Raphaela. Celý den proudil knihovnou nepřetržitý zástup dívek oděných do směšně malých kousků oblečení a pózovaly, aby si jich Raphael všiml. Amy mu však musela vzdát hold - věnoval se práci a ani jednou nepolevil v koncentraci.

Na rozdíl od Amy, které se zdálo, že její syn se promě​nil v naprosto cizí osobu. Vpochodoval do místnosti, kte​rá byla podle Jasona nyní jeho doménou, následovaný Doreen s náručí plnou štětců, a dveře za nimi zapadly.

Zbytek dne ho Amy neviděla. A to si dělala starosti, že její syn dostane záchvat, když bude od své matky od​loučený déle než tři hodiny! Teď se zdálo, jako by ji už nepotřeboval.

„Nebuď žárlivá,“ napomínal ji Jason. „Max nejspíš zjistil, že Doreen je se svou inteligencí přesně na jeho úrovni.“
„Já nežárlím,“ durdila se Amy. „A přestaň trousit ška​redé věci o ženě, kterou miluješ.“
Tentokrát se Jason k Amyině nevoli nepokoušel jako obvykle popřít, že by s Doreen něco měl, ale místo toho podotkl mile, tak aby ho Amy slyšela: „Má jiné před​nosti.“ Jakmile svou chválu vyřkl, vstoupila Doreen do předsálí a všichni muži v knihovně naráz přestali praco​vat a podívali se jejím směrem.

„Zalkni se!“ zamumlala Amy, zvedla nos a odkráčela. Jason se jí za zády smál.

Max Amy opravdu nijak nepostrádal. Ve skutečnosti se neviděli celý den, protože chlapeček využíval Doreen jako svého vyslance.

„Chce vědět, co opice žerou,“ ohlásila Doreen při svém prvním výletu ze Země tajemství, jak pokoj Amy překřtila hned poté, co Max nařídil Doreen, aby nikomu včetně jeho matky nedovolila vstoupit dovnitř.

„Co já vím?“ odbyla ji Amy přes rameno. „Jsem je​nom matka.“
„Vegetaci,“ napověděl jí Jason. „Listy stromů.“
Doreen se vrátila do pokoje, ale téměř okamžitě zno​vu vyšla ven. „Chce obrázky toho, co opice žerou.“
Amy otevřela ústa, ale Jason ji předběhl: „Já to vyří​dím.“ Přešel k regálům a zase se vrátil s publikacemi o opicích a jejich přirozeném prostředí. Jedna kniha byla v japonštině.

Doreen všechno odnesla do místnosti, ale za chvíli byla zase zpátky. V ruce držela nějaký svazek. „Říká, že těchhle chce víc. Nevím jakých, protože mně všechny připadají stejné.“
„Japonské umění,“ poučil ji Jason, znovu se ztratil mezi regály a vrátil se s nákladem dalších knih.

Když si je Doreen od něj brala, podotkla: „Je to pěkně podivínské dítě.“
Ve čtyři hodiny se objevila Mildred se třemi košíky plnými jídla a oznámila Amy, že ji přišla vyzvednout na ,oběd‘.

„Oběd byl před pár hodinami,“ vysvětlila jí Amy a prohlížela si barvu na hlavě jednoho z koní, které zrov​na malovala.

„A jedli jste něco?“ vyzvídala Mildred.

Když Amy neodpověděla, popadla ji Mildred za paži a táhla ji k východu. „Ale já...“
„Jsou to muži. Dokud je v jejich blízkosti jídlo, nebu​dou pracovat, takže máme asi třicet sedm minut úplně pro sebe.“
„Max...“
„Se podle všeho zamiloval do Doreen, alespoň tak usuzuju z toho, co jsem viděla.“
Amy protáhla obličej. „Jak dlouho už nás pozoruješ?“
Mildred si dala s odpovědí načas, dokud neseděly v kóji v kavárně přes ulici, neobjednaly si a neměly před sebou pití. „Byla jsem tam jenom tři minuty, ale Lisa Holdingová přišla do knihovny o něco dřív, aby si vy​půjčila titul o psychologii abnormálních jedinců. Je za​snoubená s jedním bankéřským synkem, ale má slabost pro Raphaela, proto se na něj přišla podívat. A ta řekla sestřenici, která se svěřila mému kadeřníkovi, který zase pověděl mně, že...“
„Takže už všechno víš,“ dokončila Amy za ni.

„Samozřejmě. Celé městečko umírá touhou dopátrat se toho, co je mezi tebou a Jasonem.“
„Nic mezi námi není, opravdu nic. Všichni muži tam vevnitř jsou zbláznění do Doreen a veškeré práce usta​nou v okamžiku, kdy jenom vystrčí nosík z místnosti, kde Max maluje. Dokonce i můj vlastní syn...“ Amy se odmlčela, aby nabrala dech.

„Žárlivost,“ kývla Mildred moudře. „Ten pocit moc dobře znám.“
„Nejsem žárlivá! Takové hlouposti už nechci po​slouchat!“
„Jason ti taky řekl, že jsi žárlivá?“
Amy popadla sklenici koly a napila se. Neuznala tchyni za hodnu odpovědi.

„Když byl Billy ještě miminko, první rok jeho života jsme se vůbec neodloučili. Potom ho jedno odpoledne hlídala moje sestra. A ten večer mi Billy ani nedovolil, abych ho ukládala.“
Když Amy neodpověděla, Mildred se vrátila k původ​nímu tématu: „Jak to mezi tebou a Jasonem klape? Už se vyjádřil?“
Amy mlčela jako ryba a sklopila oči na několikaposchoďový sendvič, který před ni právě položili. „Vím, že pro tebe je to jenom hra, ale nechci udělat stejnou chybu jako posledně.“
„Nechceš se vypovídat?“ zeptala se Mildred jemně. „Jsem dobrý posluchač.“
„Ráda bych Jasona líp poznala a strávila s ním nějaký čas. Když jsem se poprvé vdávala, udělala jsem velkou chybu a netoužím ji opakovat.“
Zadívala se na Mildred prosebným pohledem. Přála si s někým pohovořit, ale byla si dobře vědoma toho, že starší žena sedící naproti ní je Billyho matka. „Nechci ani přemýšlet o tom, jaký život bych vedla, kdybych by​la ještě pořád vdaná za Billyho. Jednu věc o Jasonovi vím jistě. Dovede výborně lhát. Lhal mi, když tvrdil, že je gay, a když mi líčil, z jakého důvodu se ke mně nastěhoval a proč zničehonic potřebuje domov. Ve skutečnos​ti všechno, co jsem se o něm dozvěděla, byly samé lži.“ Nadechla se. „Teď mi vykládáš, že mě celé dva roky hle​dal, ale co o mně a mém synovi vlastně ví? A jaký je to vlastně člověk? Umí přijmout žert stejně tak, jako jím sám někoho počastovat?“
Mildred se na Amy usmála. „Komu záleží, jaký má Jason smysl pro humor, když je tak bohatý?“
„Mně na tom záleží. A tvému vnukovi.“
„Tobě se hned tak někdo nezavděčí.“
„Tentokrát chci vědět, na čem jsem. Musím hledat muže, který bude mému synovi dobrým otcem. Nechci, aby Max přilnul k člověku, který ho opustí, jakmile pů​jde do tuhého.“
„Nebo který by to řešil penězi,“ poznamenala Mild​red tiše. 
„Přesně.“
Mildred se usmála. „Dospěla jsi.“
„Možná. Myslím si, že za uplynulé dva roky jsem zjistila, kdo jsem a co dokážu. Dovedu se postarat o sebe a svého syna, pokud je potřeba. Ve skutečnosti bych nám dvěma uměla vytvořit pěkný život. Jsem na svůj objev pyšná. A ten pocit mě blaží.“
Mildred ji pohladila po ruce. „A mě těší, že se nehoníš za mužem pro jeho peníze. Teď mi pověz, jak to vypadá mezi Jasonem a Doreen. A nic nevynechej.“
Už bylo téměř šest, když se Amy objevila v knihovně, kde na ni čekal rozzuřený Jason.

„Budeš každý den obědvat dvě hodiny?“ zeptal se jí kousavě.

„Potřebovala jsem to,“ odbyla ho Amy bez mrknutí oka.

„Visela na telefonu a mluvila se svým milovaným snoubencem,“ informovala ho Mildred. „Láska jako ta je​jich zabere čas. Asi se na ni přijede příští týden podívat.“
Mrak na Jasonově čele ještě potemněl. „Propříště si prosím soukromé záležitosti vyřizuj ve svém volnu. Mů​žeme se teď konečně vrátit k práci.“
Amy se podívala na tchyni a nebyla si jistá, jestli má být její poznámkou potěšená nebo rozzlobená.

Mildred neměla žádné pochybnosti. „Nedělej si sta​rosti,“ utrousila. „Poděkovat mi můžeš později.“ Po těchto slovech se otočila na patě a odešla z knihovny.

Amy se znovu vrhla do práce, a dokonce vynechala i lahodnou večeři, s níž se objevil Charles. „Za všechno vděčím vašemu synkovi, který má chuťové buňky hodné gurmeta,“ ozval se Amy za zády.

Otočila se a zjistila, že všichni jedí. Max se uvelebil uprostřed a před sebou měl talíř plný jídla. Na matku se skoro ani nepodíval.

V
devět hodin usoudila, že Max musí do postele, ať chce, nebo ne, a právě při té příležitosti zjistila, že sál, kde Max maluje, je pro ni a všechny další nezvané hosty nezvratně zamčený. Rozzlobeně zaťukala na dveře a Do​reen pootevřela na malou škvírku.

„Je nejvyšší čas, aby šel domů do postele,“ oznámila jí Amy nesmlouvavě. „Už je moc pozdě, musí jít spát.“
„Dobře, zeptám se ho,“ kývla Doreen a zaklapla jí dveře před nosem.

Za pár vteřin se ven vyšoural Max, ospale si protíral oči a Amy přepadl pocit provinění, že mu dovolila být vzhůru tak dlouho. V autě, které jí Mildred půjčila, ho připevnila do sedačky a dovezla domů.

A tehdy se strhla mela, protože Max odmítal usnout. Většinou to bylo takové dobrosrdečné mírumilovné dítě, dnes se z něj však stal úplný ďábel. Řval jako tur, a když ho Amy zvedla, držel ruce a nožky napjaté tak pevně, že ho nemohla dostat do postele.

V
jedenáct se ještě pořád bránil a Amy nemohla přijít na to, co s ním je - Max na všechno křičel „Ne!“
„Zavolám Jasonovi,“ houkla Mildred silným hlasem, aby přehlušila Maxův jekot, a zvedla telefon.

„A k čemu nám to bude?“ zavolala jí Amy v odpověď.

„No tak, broučínku, pověz mamince, co se ti nelíbí,“ snažila se ho uchlácholit, ale Max ječel z plných plic a plakal, až měl tvářičku celou rudou a nos ucpaný.

„Všechno bude lepší než toto,“ povzdychla si, zatím​co Mildred vytáčela číslo.

Za pár minut byl Jason u nich a z toho, jak vypadal, bylo zřejmé, že ještě stále pracoval. Neosprchoval se a oblečení měl zacákané od barvy.

Nicméně jeho přítomnost na Maxe neúčinkovala. „Chudák kluk,“ politoval ho. Pokoušel se vzít si ho od vyčerpané Amy, ale chlapeček s ním nechtěl nic mít.

„Mám nápad,“ řekl nakonec. „Zavezeme ho domů.“
„Domů?“ nechápala Amy. „Mám snad takhle v noci sednout na letadlo?“
„Ne, myslím skutečný domov.“ Jason nedal Amy ani čas na odpověď, popadl Maxe, ačkoli ten se nepřestával vzpírat, odnesl ho ven a připevnil do autosedačky. To už byl chlapeček tak vyčerpaný, že se nijak nebránil, pořád však plakal.

Amy se posadila na sedadlo pro spolujezdce a s ohromením sledovala, jak je Jason veze přes měs​to do... Zpočátku ani nemohla uvěřit svým očím. Za​stavil na příjezdové cestě před kdysi polorozbořeným domem, který kdysi patřil jí a Billymu. Když odjíždě​la, věděla, že se nemovitost vrátí Mildred, protože ta spolupodepsala hypotéku, takže se o dům dál nestara​la. Předpokládala, že ho Mildred prodala, nejspíš na stavební materiál, jelikož stejně neměl o moc větší cenu.

Avšak teď stál před ní dokonale opravený. Vypadal přesně tak, jak měl, a byl tak krásný, že by si to Amy ne​dokázala představit ani v nejbujnějších snech. Jason z něj očividně udělal svůj domov.

Vnitřek si nestačila moc prohlédnout, protože Jason odnesl unaveného, ale stále pobrekávajícího Maxe přes mramorem dlážděnou halu, obývací pokoj a chodbu do místnosti, kde měl dřív chlapeček pokoj. Byl zachovaný přesně v tomtéž stavu jako přede dvěma lety. Všechno bylo čisťounké a uklizené, jako by se dítě, které tady bydlelo, mělo vrátit každou minutu.

Když se nad tím Amy zamyslela, působilo to trošku strašidelně.

Jason položil Maxe do postýlky, chlapeček se vteřin​ku rozhlížel, potom se uvolnil a konečně usnul.

„Nemůže si pokoj pamatovat,“ namítla Amy. „Byl ta​dy naposledy jako miminko.“
„Nikdo nezapomene na to, co měl rád, a on tenhle dům miloval,“ odpověděl Jason.

A miloval tebe, chtěla mu Amy říct, ale mlčela.

Okamžik Jason čekal, jako by očekával z její strany nějakou reakci, ale když se neozvala, krátce pozname​nal: „Svůj pokoj snad najdeš.“ Otočil se a zamířil do místnosti, kde, jak Amy věděla, spával, když dům ještě patřil jí.

Jakmile osaměla, vešla do své bývalé ložnice, která se však od té původní lišila jako nebe a dudy. Bylo jí jasné, že pouze profesionální designér by dokázal udělat z po​koje takovou krásu. Celý byl nádherný až po ty čerstvé květiny. Amy byla tak zmožená vysilujícím zážitkem s Maxem, že jenom krátce zašla do koupelny a potom padla rovnou do postele.

A teď je ráno, Max ještě spí a Jason asi nejspíš taky - ve své oddělené ložnici.

A zapomněli jsme na Doreenin nábytek, připomněla si, když dopila čaj, vstala a protáhla se. Musí se oblék​nout, aby se mohla znovu pustit do práce. Nástěnné mal​by je třeba stihnout, než dorazí prezident, pomyslela si s úsměvem.

Ani ji neudivilo, že v ložnici ve skříni našla čisté oble​čení, právě v její velikosti. A když se Max vzbudil, ne​překvapilo ji zjištění, že Jason je vlastně už pryč.
19. KAPITOLA
K
čertu s tím vším!“ Jason bouchl pěstí do volantu. Co si Amy o něm myslí? Že je ze dřeva? Včera v noci nespal ani minutu, protože musel stále myslet na to, že je ve vedlejším pokoji. Ji však jeho přítomnost zřejmě nijak nerušila, jelikož spala, jako když ji do vody hodí. Docela potichu, aby ji neprobudil, šel ji a Maxe v noci čtyřikrát zkontrolovat.

Teď byl na cestě do knihovny, ačkoli sotva svítalo, a čekaly ho další dlouhé dny, kdy s ní bude pracovat bok po boku. Avšak pokaždé když se jí pokusil říct, že není zasnoubený a pořád miluje jenom ji, přerušila ho. Proč se proboha ještě víc nesnažil jí všechno vysvětlit?

Musí s tím přestat, nebo se zblázní. Někdy měl pocit, že od chvíle, kdy se s Amy seznámil, nedělá nic jiného, než lituje svých činů. Už teď si vyčítal, že na pomoc s malováním v knihovně najal mladistvého delikventa. Když Amy Raphaela spatřila a Jason viděl, jak se lekla, okamžitě svého rozhodnutí litoval. Potom ji však Raphael přelstil a...
„Sakra práce!“ ulevil si znovu, zatímco zajížděl na parkoviště u knihovny. Možná by se měl skutečně řídit bratrovou radou a na Amy zapomenout. Snad by si opravdu měl najít někoho jiného — ženu, která by jeho lásku opětovala a nedala přednost útěku před životem s ním.

Když vcházel dovnitř, pevně stiskl rty a byl odhodla​ný držet se od Amy a jejího syna zpátky. Třeba by mu výlet na Bahamy udělal dobře. Vrátí se právě včas, aby stihl otevření knihovny...

Ne, rozhodl se, zůstane a bude bojovat jako muž. Možná měli ostatní pravdu a on Amy vlastně nezná. Alespoň vůbec nepřipomínala tu Amy, s níž se sezná​mil. Přede dvěma lety byla hubená, vypadala unaveně a bezradně - a právě to ho k ní přitahovalo.

Nová Amy však byla docela jiná. Vyzařovala z ní se​bedůvěra. Včera se zcela jasně vyjadřovala o tom, co je třeba malovat a koho na tu práci potřebuje.

„Mildred má nejspíš pravdu, asi mě skutečně přitahují jen ženy v nesnázích,“ zamumlal si Jason pro sebe. „Kdybych vedle ní strávil šest týdnů v kuse, určitě bych zjistil, že je mi vlastně úplně cizí. Tou ženou, jakou bych ji chtěl mít, je pouze v mé představivosti.“
Usmál se a hned se cítil lépe. Ano, tak je to. Předtím s ní a Maxem bydlel pár dní a samozřejmě je začal mít rád. Jak David zdůrazňoval, potřebovali „opravit“ — po​dobně jako jedna z těch malých společností, které Jason koupil, zreorganizoval a potom se ziskem prodal. Amy a Max byli obdobou Abernathy. A „opravář“, který se v něm skrýval, je toužil dát do pořádku a postavit je zase na nohy.

Teď když všechno tak pěkně vyřešil, cítil se mnohem lépe. Vzápětí však pohlédl na hodinky a napadlo ho, kde kruci ta Amy je! Už ji postrádal. Zatraceně!

Klid! To chce disciplínu a silnou vůli. Nic víc. Potře​boval mít disciplínu jako socha ze železa. V žádném pří​padě ze sebe před Amy dál hlupáka dělat nebude. Ne​hodlá za ní běhat jako pejsek, lhát jí, balamutit ji nebo se jakkoli vemlouvat do její přízně. Naopak, nasadí striktně neosobní obchodní přístup. Mají před sebou práci a on je odhodlaný ji odvést co nejlépe, toť vše.

Správně, pochválil se a znovu se podíval na hodinky. Kde proboha je tak dlouho?

Když zaslechl na parkovišti auto, usmál se a odešel do kanceláře. Nedopřeje jí to potěšení, aby si myslela, že na ni čeká.

„Doreen, včera večer jsme zapomněly na ten náby​tek.“ Amy podávala půlku sendviče Maxovi.

„Ano, já vím,“ kývla Doreen a dívala se s nechutí na svůj sendvič, jako by to byl kus papíru. „Stejně jsem si nemyslela, že z toho něco bude.“
„A proč ne, zlato?“ podivil se Jason.

Amy a Doreen na něj vytřeštily oči.

„Snad jsi už ve mě neztratila důvěru?“ dobíral si ji Ja​son. „Už před svatbou?“
Obě na něj dál zíraly s otevřenými ústy.

„Tak mě napadlo, miláčku, že jelikož nemám zrovna moc času...,“ Jason si přendal sendvič z jedné ruky do druhé a otevřel noviny, které někdo nechal ležet na stole. Koneckonců byli přece v knihovně. „Co říkáš tomuhle?“ Ukázal na obrázek velkého bílého domu s širokou ve​randou kolem celé přední části. Budova měla dvě podla​ží s podkrovím a vepředu tři vikýřová okna. Dokonce i na zrnité černobílé fotografii vypadal dům vznešeně a důstojně, zastíněný vysokými stromy, které rostly po stranách a vzadu.

„Líbí se ti?“ zeptal se Jason nedbale a ukousl si další sousto.

„Mně?“ nechápala Doreen.

„Komu jinému? Tebe si přece beru. Nebo jsi změnila názor?“ Mrkl na Amy, která stále ještě seděla s otevře​nými ústy. „Líbí se ti ten dům, nebo ne?“
„Je nádherný,“ vydechla Doreen a oči měla jako obří koláče, které jim Charles přinesl na porcelánovém pod​nose.

„Není moc malý? Nebo moc veliký? Možná bys dala přednost něčemu modernějšímu.“
Doreen se podívala na Amy, jako by ji žádala o radu.

Amy si odkašlala. „Pokud je dům v dobrém stavu, bu​de mít časem větší hodnotu než novostavba,“ řekla tiše.

„Takže jak, má lásko?“ naléhal Jason.

Teď zase Doreen nemohla najít hlas. „Já... ehm... já... no...“ Náhle prudce zamrkala, jako by se rozhodla. „Já ho beru,“ vyhrkla dychtivě.

V příštím okamžiku zvedl Jason mobilní telefon a za​volal do realitní kanceláře. Amy a Doreen seděly tiše ja​ko pěny a poslouchaly, jak Jason tomu muži v telefonu vysvětluje, že by rád koupil dům vyfocený na obrázku v dnešních novinách.

Odmlčel se. „Ne, nemám čas si ho jít prohlédnout. Ne, je mi jedno, kolik stojí. To všechno udělejte vy, mně přineste papíry a já vám dám šek.“ Znovu se odmlčel. „Děkuji,“ zakončil a odložil telefon.

„Nemůžeš koupit dům jenom tak,“ namítla Amy.

„Jistěže můžu. Právě jsem ho koupil. Mohli bychom se teď konečně zase vrátit k malování? Jakou barvu by měla mít sedla?“
„Tmavě červenou,“ odpověděla Amy a netušila, proč je tak nespokojená. Ale byla.

O dvacet minut později se přihnal uřícený člověk s ně​jakými papíry a vysvětlil jim, že je třeba ještě provést šetření ve věci koupě a prodeje, a to zabere čas.

„Žije někdo v domě?“ zeptal se Jason.

„Ne...“
„Jak dlouho ho vlastnil předchozí majitel?“
„Čtyři roky. Přeložili ho do Kalifornie a...“
„Potom předpokládám, že je všechno v pořádku.“ Ja​son vzal propisku a papír, napsal nějaké číslo a podal papír agentovi. „Co kdybychom se dohodli na této sumě a zapomněli na nějaké ověřování právního titulu?“
„Mohl bych si zavolat?“ zeptal se agent a za pět mi​nut byl zpátky. „Dům je váš,“ prohlásil a vytáhl z kap​sy klíče. „Myslím, že za daných okolností tohle patří vám.“
Jason podal klíče Doreen. „Co ještě potřebuješ?“
Doreen si přitiskla klíče na prsa a zdálo se, že v příš​tím okamžiku omdlí.

Zatímco se tohle všechno odehrávalo, nikdo samozřej​mě ani nemáchl štětcem, a dokonce i Amy se zmohla na slabý úsměv.

Alespoň jsem ji něčím potěšil, pomyslel si Jason, i když mě to stálo šestimístnou částku. Jestli bylo třeba obdarovat Doreen, aby vyloudil úsměv na Amyině tváři, potom byl Jason ochoten koupit Doreen celý stát Kentucky.
„Nenávidím ho,“ oznámila Amy své tchyni.

„Uklidni se a pověz mi, co zase provedl.“
Byly v knihovně, hodina už hodně pokročila a Max dří​mal na své malé posteli, kterou mu Jason koupil a sestavil, aby chlapeček mohl spát, zatímco jeho matka nastavuje no​ci. Amy ani při hovoru nezahálela, stála před vyobrazením slona zahaleného ve zlatě a zjemňovala příliš tvrdé kontury.

Rozčileně spustila: „Jsem tady už celý týden, bydlíme ve stejném domě, pracujeme dennodenně spolu, ale on si mě vůbec nevšímá. Ani trochu.“
„Jsem si jistá, že se jenom snaží nic neuspěchat. Prav​děpodobně.

„Ne,“ naříkala Amy. „Ten člověk mě prostě nemá rád. Kdybys věděla, co jsem těch posledních pár dní vyváděla...“
„Ven s tím. Pověz mi všechno.“ Mildred vrhla krátký pohled na svého vnuka a zmocnilo se jí podezření, že je chlapeček vzhůru. „Chci slyšet, co ti Jason řekl.“
„O to právě jde. Neřekl nic.“
„Ten slon má být opravdu červený?“
„Tak se podívej, co se mnou Jason provádí.“ Amy po​padla hadr a začala postižené místo drhnout, což však nevedlo k žádnému výsledku, tak raději červenou pře​malovala černou - bude to velice tmavý slon. Amy se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. „Myslela jsem si, že chce... no, že je... ty jsi říkala...“
„Že je do tebe zamilovaný a chce si tě vzít,“ doplnila ji Mildred klidně. „Skutečně to tak bylo. Vsadím na to svůj účes.“
Amy se zasmála. „Dobře, možná jsem příliš přecitli​vělá. Já jenom že... no, Jason je pohledný muž a já...“ Podívala se na Maxe, který podezřele pevně tiskl víčka k sobě. „Vzpomínáš si na červené prádlo, které měli u Chambersů ve výloze?“
„Myslíš to mrňavé s krajkou?“
„Ano. Koupila jsem si ho a zařídila to tak, aby mě v něm Jason viděl. Tvářila jsem se patřičně rozpačitě, ale klidně bych na sobě mohla mít svůj starý vytahaný župan. Ničeho si nevšiml.“

Mildred zvedla obočí. „Co dělal?“

„Nic. Vypil trochu mléka, popřál mi dobrou noc a šel spát. Skoro se na mě ani nepodíval. No jo, když já ne​jsem žádná Doreen. Ta má křivky a...“

„.. .a za tři roky bude tlustá,“ mávla Mildred rukou.

„Proti Doreen raději nic neříkej,“ naježila se Amy. „Mám ji ráda. A Max ji zbožňuje.“

Mildred se znovu zadívala na chlapečka a přísahala by, že mu krátce zacukala víčka a mezi obočím mu na​skočila vráska. „Pověz mi, co vlastně můj vnuk v té místnosti maluje.“

Amy netrpělivě trhla rameny. „Nemám ani ponětí, protože mě dovnitř nechce pustit. Přísně tajné. Vstup zakázán dokonce i jeho vlastní matce! A odmítá jít spát domů, i kdyby tam s ním Doreen zůstala, protože se bojí, že jakmile bych byla v knihovně sama, slídila bych.“

„A má pravdu?“

„Jasně že má pravdu,“ prohlásila Amy, jako by se to rozumělo samo sebou. „Vždyť jsem ho porodila, proč bych nemohla vědět, co maluje? Rozhodně neuvidím nic horšího než to, co měl v plínce, když onehdy snědl kuličky z dětského počítadla. A ne, neptej se.“

Mildred se rozesmála, zvláště když zpozorovala, že vráska z Maxova čela je pryč a chlapeček se maličko po​usmál. Očividně svou matku dobře znal. „Co budeme dělat s tebou a Jasonem?“

„Nic. Až tohle skončí, pojedeme s Maxem domů k...“

„Ke komu?“ chtěla vědět Mildred.

„Radši nic neříkej,“ zarazila ji Amy tiše. „Pojedeme domů k nikomu - já to vím ze všech nejlíp.“

„Potom zůstaň tady,“ navrhla Mildred toužebně.

„Abych vídala Jasona každý den?“

„Abych já vídala svého vnuka každý den!“ usadila ji Mildred.

„Buď tiše, vzbudíš Maxe.“

„Máš v úmyslu ho odvézt od jeho jediného žijícího příbuzného kromě matky a myslíš, že ho to neprobudí? Amy, prosím...“

„Podej mi plechovku se zelenou barvou a mluvme o něčem jiném. Tentokrát přece nikam neutíkám, prostě se vracím domů.“

Avšak byt v New Yorku se rozhodně nejevil jako do​mov. S každým dnem, který strávila v Abernathy, si vy​bavovala věci, jež se jí na tomto místě vždycky líbily. V době oběda donutila Maxe přerušit malování, oba se vydali na procházku a snědli si sendviče pod velkým du​bem na kraji města. Když procházeli ulicemi, lidé na ně volali a vyptávali se jich, jak jim jde práce v knihovně od ruky, a škádlili Maxe kvůli jeho tajemné místnosti.

Výraz domov dostával nový význam.
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ějakou dobu neměla Amy příležitost si s Mildred pohovořit, protože následujících deset dní byla tak zaměstnaná, že jí nezbývaly na nic myšlenky. Musela vyžít s méně než čtyřmi hodinami spánku denně a byla ráda, že Doreen postupně převzala veškerou péči o Ma​xe. Nevěděla, jestli má být vděčná, nebo naopak smutná, že její synek tak dobře snáší, když ho někdo jiný než je​ho matka koupe, převléká a ukládá do postýlky. Neměla ani čas, aby si s ním poseděla a vyposlechla si, jestli mu vyhovuje trávit tolik času bez matky.

Vlastně si nebyla jistá, kdy přesně se Doreen nastěho​vala do domu a jak se to vůbec stalo. Avšak proč ne? po​myslela si. Vždyť mezi ní a Jasonem stejně nic nebylo.

Dva dny poté, co Amy přijela do města, porodila Cherry Parkerová holčičku. Za čtrnáct dní už zvládla celou domácnost tak dobře, že se miminko budilo na krmení jenom jednou za noc (to měl na starosti David), a ona zatím pomáhala Jasonovi organizovat přípravy na otevření knihovny.

„Miluju tě,“ prohlásil Jason, když ze sebe Cherry vy​sypala seznam věcí, které se už udělaly anebo na nichž se právě pracuje.

„Řeči,“ zahučela Cherry, ale všichni viděli, že ji po​chvala potěšila. Byla oblečená v bílém kostýmku značky Chanel, ale přes prsa měla převázaný veliký šátek, vyro​bený nejspíš v Africe, a v něm spokojeně spala její čer​stvě narozená dceruška.

Jakmile se Cherry vrátila do práce, Doreen se přestě​hovala do domu k Amy, Jasonovi a Maxovi a začala se starat o chlapečka. Tou dobou už Amy překonala žárli​vost a místo ní cítila jen vděčnost. Každé ráno Doreen dohlédla, aby Max snědl snídani, kterou speciálně pro něj připravil Charles, a potom chlapečka odvezla do knihovny. A každé ráno vytáhl Max z kapsy klíč, obřad​ně otevřel dveře zakázané místnosti a zmizel uvnitř - a celý den se neukázal.

Ještě jednou se Amy zmocnilo rozhořčení - jednoho dne se objevil Charles a Max kuchaře pozval do tajem​ného pokoje. Charles se za půl hodiny vynořil s vykule​nýma očima, ale zapečetěnými rty.

„Chlapečkův otec taky maloval?“

„Nevím,“ pokrčila Amy rameny. „Proč?“

„Ten kluk dostal do vínku dvojí porci talentu, jenom se divím, kde k němu přišel. Můžu přijít, až si prezident bude tu místnost prohlížet?“

„Snad jsi nezapomněl, že se mu staráš o pohoštění!“ křikl na něj Jason z lešení, kde ležel na zádech a maloval na strop.

„To je vlastně pravda,“ zaradoval se Charles, potom se naklonil k Amy a zašeptal: „Jak dlouho už má tak nabručenou náladu?“

„Od roku 1972,“ odpověděla Amy bez zaváhání.

Charles pokýval hlavou a vyšel z knihovny.

Uplynula značná část třetího týdne, když si začala uvědomovat, co se mezi ní a Jasonem děje. Tak dlouho jí trvalo, než překonala pocit křivdy, že jí nevěnuje po​zornost, a byla tak nesmírně zaneprázdněná malováním, že neměla čas nic sledovat ani poslouchat.

Avšak třetí týden už zapadla do určité rutiny a začala si víc všímat okolí. Nebyla sama, kdo se změnil. Jason se změnil také, ale Amy dospěla k názoru, že si to ne​uvědomoval. Jak míjely dny, všechny její námitky vůči němu jedna za druhou odpadávaly.

Když se to stalo poprvé, téměř jí to uniklo. Asi osmi​letý chlapec vešel po špičkách do knihovny a mlčky po​dal Jasonovi list papíru. Jason na něj napsal pár pozná​mek, řekl několik slov a klučina odběhl s veselým úsmě​vem na tváři.

Příští den se situace opakovala a další zrovna tak. Po​každé to bylo jiné dítě, někdy dvě a občas i tři, a vyruši​ly Jasona od malování.

Jednou odpoledne se vklátil dovnitř asi šestnáctiletý mládenec, strčil Jasonovi papír pod nos a postával vedle něj se vzdorovitým výrazem ve tváři. Jason otřel štětec, zašel s chlapcem do kanceláře a zůstal s ním vevnitř přes hodinu.

Kdyby Amy nebyla až po krk ponořená do malování, asi by ji přemohla zvědavost, co tam dělají, ale za sou​časné situace nedokázala myslet na nic jiného než na to, jak dostat malby na stěnu.

Když už překreslili návrhy a zbylá práce už byla jen otázkou dní, seděla s Doreen a Maxem nad těstovino​vým salátem a krabím koláčem, které jim Charles při​pravil k obědu. A tehdy si všimla dvou holčiček. Při​stoupily k Jasonovi a podávaly mu popsané papíry.

„Co dělá?“ divila se Amy.

„Domácí úkoly,“ odpověděla Doreen.

„Cože? Domácí úkoly?“

Doreen nejprve dožvýkala sousto. „Jason je pan Do​mácí úkol. Pomáhá dětem s přípravou do školy.“

„No tak, Doreen, pokračuj...! To tě mám o každou in​formaci prosit?“

„Všechno začalo jako vtip. V obchodě pro domácí zví​řátka. Ne, bylo to u holiče. Ano, tam. Lidi neměli v sobo​tu co na práci, tak si začali stěžovat, že nerozumí úkolům, které musí jejich děcka udělat na druhý den do školy. Ně​kdo prohlásil, že kdyby Jason opravdu chtěl Abernathy pomoct, zařídil by, aby jejich děti byly chytřejší.“

„A co dál?“ pobídla ji Amy a zadívala se na Doreen přimhouřenýma očima. „Jak by mohl Jason zařídit, aby byly děti chytřejší?“

„Nevím, ale vzdělávací rada teď tvrdí, že naše děti jsou o hodně chytřejší.“

Amy měla na jazyku tisíc otázek, protože nechápala téměř nic z toho, co jí Doreen vysvětlovala, ale usoudila, že by se z jejího výkladu stejně o moc víc nedozvěděla. Otočila se proto na synka. „Jak ti to jde? Můžu se na tvoje malby podívat?“

Max měl plnou pusu, ale usmál se a zavrtěl hlavou.

„Prosím,“ škemrala Amy. „Jenom jedním okem tam nakouknu.“

Max se zahihňal a znovu zavrtěl hlavou, jako že ne. Takhle jejich rozhovor probíhal každý den a Amy ho střídavě lákala na nejrůznější sliby a doprošovala se, aby ji pustil dovnitř. Avšak Max se nenechal zviklat.

Příští den, když David přišel do knihovny, aby se po​díval, jak nástěnné malby pokročily, Amy se podařilo ho v koutě odchytit na krátký rozhovor. „Co znamenají řeči o pánovi Domácí úkol, které se ke mně donesly?“

„Mildred ti nic nevyprávěla?“ podivil se David. „Myslel jsem, že ti vyklopí úplně všechno, a ještě něco navíc.“

„Začínám mít dojem, že se nikdy nedovím úplně všechno.“

„Ten pocit znám moc dobře. Můj bratr má otevřené dveře pro každé dítě v Abernathy, které potřebuje po​moct s domácími úkoly.“

Amy se na něj udiveně podívala a David pokračoval: „Všechno začalo jako žert. Lidé v Abernathy Jasona po​dezírali, že jeho úmysly s oživením městečka nejsou z nejčistějších, a...“

„Proč? Vždyť tady vyrůstal.“

David se na chvilku odmlčel. „Na to by ses nejspíš měla zeptat Jasona sama. Řekněme, že lidé ho podezří​vali, že má skryté nekalé důvody pro to, co dělá. Jednou si tak povídali a...“

„Pomlouvali u holiče.“

David se usmál. „Přesně tak. A dospěli k názoru, že jestli chce Jason udělat něco dobrého, měl by pomoct je​jich dětem s domácími úkoly.“

„A?“

„A on pomohl.“

Amy na Davida nedůvěřivě pohlédla. „Vyjádři se po​kud možno jasně.“

„Jason pověřil Cherry, aby zjistila výsledky místních školáků, a můžu ti prozradit, že byly hrůzostrašné. Měs​to, kde žije tolik nezaměstnaných, jako je tomu v Aber​nathy, má každý večer na talíři malomyslnost. Jason dobře věděl, že plamennými řečmi přesvědčovat lidi, aby dohlíželi na školní úkoly svých dětí, by k ničemu nevedlo, proto najal vychovatele.“

David se otočil a zadíval se na široká záda svého bra​tra, který právě pomáhal Raphaelovi s malováním. „Ale nenajal nějaké suchopárné profesory. Ne, pozval neza​městnané herce a spisovatele a vysloužilé námořní kapi​tány a doktory a...“ Zarazil se a usmál se na Amy. „Ja​son najal celou řadu lidí, kteří měli plno znalostí a chtěli se o ně podělit. Ti všichni přišli sem a čtvrt roku praco​vali v místních školách. Docela hodně jich tady zůstalo natrvalo.“

Amy potřebovala chvilku, aby informaci strávila. „A Jason teď pomáhá dětem s úkoly?“

„Ano. Tvrdí, že jsem ho na tu myšlenku přivedl já. Prý jsem jednou říkal, že jsou i jiné děti.“ David ztlumil hlas. „Tehdy jsem mluvil o tom, že existují i jiné děti než Max.“

„Chápu,“ kývla Amy, ale nebyla si jistá, jestli tomu všemu skutečně rozumí.

Právě po tomto rozhovoru si začala Jasona více vší​mat. Za dva roky, kdy se v New Yorku pokoušela posta​vit se na vlastní nohy, si v duchu vytvořila vlastní obraz tohoto muže. Četla všechny články o jeho dobrých skut​cích a vztáhla jeho počínání i na svou dřívější situaci - tehdy na ni a její dítě Jason utratil ohromnou spoustu peněz. Dospěla k závěru, že Jason a jeho peníze jsou jedno a totéž.

Avšak rozdávat peníze a rozdávat sebe sama, aby člo​věk pomohl dětem pochopit nezkrácené dělení, je něco naprosto jiného.

Po rozmluvě s Davidem se Amy přestala snažit Jasona upoutat. Místo toho se pokoušela vidět ho tako​vého, jaký skutečně je, a ne ho přizpůsobovat předsta​vě, jakou si o něm vytvořila z několika novinových článků a vlastních domněnek. Co nejskrytěji ho začala pozorovat.

Tak například si neustále stěžoval, kolik ho všechno stojí peněz, ale ani jednou ho neviděla, že by odmítl žá​dost o půjčku. Potajmu si prohlédla papíry, které nechal někde ležet, a zjistila, že vlastní místní společnost, která poskytuje půjčky s nízkými úroky většině podniků a ně​kolika farmám v blízkém okolí.

Amy si také všimla, že skvělá Cherry Parkerová se na něj zřejmě dívá zcela jinak než dřív.

Tak nedbale, jak jen zvládla - aby se zdálo, že o nic nejde —, se Cherry zeptala: „Připadá to jenom mně, nebo se skutečně změnil?“

„Jako den a noc,“ prohlásila Cherry jednoznačně a ne​chala ji stát. Jedno sobotní dopoledne Jason nepřišel do knihovny a Amy ho objevila na školním hřišti. Hrál basketball s půltuctem mladíků, proti kterým Raphael vypadal jako úctyhodný občan. „Kolik podobných případů jako tyhle si vzal Jason na starost?“ zeptala se Raphaela odpoledne téhož dne.

Raphael se zazubil. „Hodně. Mívali jsme partu, ale...“ Nedopověděl a znovu se dal do malování. „Myslí si, že by mi mohl sehnat nějakou práci, jako je tato,“ ře​kl po chvilce tiše. „Zdá se mu, že mám talent.“

„To opravdu máš,“ potvrdila Amy a zauvažovala, jest​li náhodou Jason neplánuje vymalovat vnitřek každé bu​dovy, kterou vlastní, jenom aby mohl bývalé výtržníky zaměstnat.

Když se Jason vrátil z hřiště, Amy si ho dobře pro​hlédla. Měl na sobě propocené a ušpiněné tepláky s dí​rou. Nikdy neviděla atraktivnějšího muže.

Jason se na ni zadíval a Amy se v rozpacích odvrátila - ale ne dřív, než se stačil vědoucně usmát.

„Hej!“ zavolal na ni Raphael, protože právě nakreslila velbloudí obličej na tělo princezny.

„Omyl!“ zamumlala a odmítla se otočit, aby neviděla, jak se Jason tváří.

Už jen pár dní, uklidňovala se, a projelo jí vzrušení.
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ečer před otevřením knihovny všichni kromě Doreen a Maxe pracovali až do tří do rána. „A je to,“ oddychl si Jason a podíval se po ostatních. „Vypadám taky tak hrozně jako vy?“ zeptal se ochraptě​le, protože musel zodpovídat záplavu otázek, které se na něj celý den jen sypaly.

Všichni se rozhlédli kolem sebe. Knihovna byla hoto​vá, jak nejlépe to jenom šlo.

„Vypadáš ještě hůř než my,“ odpověděla Amy, která sotva stála na nohou. „Co myslíš, Raphe?“ Po šesti týd​nech každodenní spolupráce se vzájemně dobře poznali a Amy nemohla pochopit, jak se ho kdy mohla bát. Raphael dokázal, že má skutečně talent, a to nejen umělec​ký, ale i organizační.
„Rozhodně hůř než já,“ přisvědčil Raphael. „Takoví staříci vždycky vypadají děsně.“

„Staříci?“ zbystřil pozornost Jason. „Já ti dám staří​ka!“ a sápal se na Raphaela. Avšak ten stačil uskočit a Ja​son žuchl na tvrdou dubovou podlahu. Vykřikl bolestí.

Okamžitě se k němu všichni starostlivě seběhli. „Jasone!“ zvolala Amy polekaně a uchopila jeho obličej do dlaní.

Jason měl zavřené oči a z úst mu uniklo slabé zaúpění.

„Zavolejte doktora,“ nařídila Amy, ale v příští vteřině Jason vymrštil ruku, chytil Amy vzadu za hlavu a přitáhl si její ústa ke svým v horkém a tvrdém polibku.

Odtáhla se až za dlouhou dobu a vůbec se jí nechtělo.

Jakmile se od sebe odtrhli, Jason vyskočil a hnal se na Raphaela. Vzal si ho do parády a za chvilku už mladší a o mnoho menší mládenec ležel na podlaze.

„Šetřil jsem tě, abych ti náhodou neublížil,“ tvrdil Raphael, když ho Jason konečně zvedl.

Amy stála ve stínu zády k celé skupince. Stále se ještě chvěla z Jasonova polibku, který pro něj zřejmě nezna​menal vůbec nic.

Jason jako vždycky dovezl Amy domů a pokoušel se cestou nemyslet na to, jak bude jeho dům opuštěný, až ona a Max odjedou.

„Ještě jeden den,“ ozval se do ticha. „A bude to za ná​mi. Už se těšíš, že?“

„Ano, moc.“

Jason neřekl nic, ale její slova ho zabolela. „Max se jistě taky nemůže dočkat, až bude zpátky,“ navázal po chvilce. „Asi mu chybí vlastní pokoj, který nejspíš není tak dětský jako ten jeho tady.“

„Ano,“ přitakala Amy.

„A ten muž...“

„Arnie,“ doplnila ho.

„Ano. Nepochybně tě rád uvidí.“

„Hrozně rád,“ řekla Amy a snažila se vypadat bezsta​rostně a šťastně. 
„Amy...“
„Proboha, podívej se, kolik je hodin!“ vykřikla, když Jason zajel před dům. „Doreen na nás určitě čeká.“ 
„Určitě. Poslyš, ten dnešek...“

„Aha, to,“ přerušila ho zase, protože věděla, že má na mysli jejich polibek. „Nic Arniemu neřeknu. Teď ti je​nom popřeju dobrou noc a uvidíme se ráno.“ Vyskočila z auta a pospíchala na verandu, jako by jí za patami ho​řelo. Za pár minut se už tiše vplížila do Maxova pokoje, aby se ujistila, že je v pořádku. Spal tak hluboce, že se ani nepohnul, když ho přikrývala.

„Tvoje matka je nejspíš bláznivá,“ zašeptala spícímu dítěti. Slíbila Mildred, že první krok nechá na Jasonovi.

„Dokud ti neřekne, že si nebude brát Doreen, musíš mu pořád připomínat Varneyho.“ 
„Arnieho,“ opravila ji Amy.

Max se ve spánku přetočil a na okamžik otevřel oči. Pohled mu padl na matku, sladce se usmál a víčka mu zase klesla.

Při jeho úsměvu jí roztálo srdce. „Je požehnání, že tě mám,“ zašeptala, políbila si špičku prstu a přitiskla ji na Maxovy rty. Potom ustoupila a zívla. Je čas jít spát, protože zítra k nim přijede na návštěvu prezident Spojených států.

„První už je tady,“ vyhrkla Amy a chytila papír, který vylézal z faxu. Když ho přečetla, vytřeštila oči — nejprve v hrůze a potom ohromením.

„Tak mluv!“ vykřikl Raphael. „Co tam píšou?“

S nevěřícným výrazem mu Amy papír podávala. Za těch pár týdnů se jeho rána po noži zahojila, takže už vy​padal míň jako vrah, který hledá nějakou oběť.

Raphael rychle očima přelétl text, zařval smíchy a předal fax Jasonovi.

Všichni, kteří pracovali na nástěnných malbách v knihovně, se tlačili kolem faxu, jako kdyby to byl jedi​ný oheň v mrznoucí pustině. Dnes dopoledne navštívil Abernathy prezident a oni teď čekali na první zprávy z výstřižkové služby, která jim měla poslat ohlasy na to, co prezident viděl. Jejich obsah mohl Amy zničit karié​ru, nebo ji naopak vynést nahoru.

„Syntéza japonského umění a jávských stínových po​stav se špetkou art deka,“ četl Jason nahlas. „Úžasné, je​dinečné.“ Nechápavě se podíval na Amy.

„Čti dál,“ pobídla ho. „Až do konce.“

Když Jason mlčel, Amy mu vzala fax z ruky. „Článek v zásadě odbývá moje malby jako ,dobře provedené‘, ,vhodné‘, ale Maxova práce je...,“ podívala se do textu, aby citovala přesně, „..,umění s velkým U‘.“ Amy po​hlédla na svého synka, který si hověl na červené měkké sedačce, a usmála se na něj. „A to je pravda. Jeho malby jsou nádherné.“

Byli v ,tajemné‘ místnosti, která pro Amy zůstala šest týdnů zamčená, aby její syn mohl tvořit v soukromí. Když na to Amy znovu myslela, uvědomila si, že byla připravená Maxe utěšovat, kdyby nikdo o jeho černé po​stavičky, kterým dvaapůlletý chlapeček říkal opičky, ne​projevoval žádný zájem a nijak je nechválil. Jakmile však v závěsu za prezidentem vstoupila do místnosti, byla malbami na stěně tak ohromená, že dočista zapomněla, s kým je.

„Dobrotivé nebe,“ uniklo jí, když se rozhlédla po po​koji. Její slova podle všeho vyjádřila pocity všech, ačko​li nikdo z nich nevydal ani hlásku. Na stropě a na zdech až k dřevěné podlaze se rozkládala stínová džungle. Ohromný bambus tyčící se nad jejich hlavami jako by se zachvíval v jemném vánku, který však nevál v místnosti, ale jenom na obrázcích. Mezi listy a stonky vykukovaly opice - některé pojídaly banány, jiné jenom upřeně hle​děly na okolostojící, až měl člověk nutkání o krok ustoupit v obavě, aby se k těm divokým tvorům nedostal moc blízko.

„Nic takového jsem v životě neviděl,“ zašeptal malý muž v černém, o němž se Amy právě dozvěděla, že je to kritik z The Washington Post. „Úchvatné,“ vydechl tlu​meně a mohl si hlavu ukroutit, jak si prohlížel celou místnost. „To jste malovala vy?“ Podařilo se mu podívat se na ni spatra, ačkoli Amy byla stejně vysoká jako on.

„Ne, můj syn,“ odpověděla tiše.

Mužík se překvapeně otočil k Raphaelovi, který stál za ní. „To je on?“

„Můj syn je tamhle,“ ukázala Amy k místu, kde stál Max vedle Jasona.

Na okamžik se jak prezident, tak kritik zatvářili zmate​ně. Nechce jim přece namluvit, že Jason je její syn, že ne?

„Maxi, broučku, pojď ke mně,“ řekla Amy a natáhla k němu ruku. „Ráda bych tě představila panu preziden​tovi.“

Hned nato se rozpoutalo peklo. Návštěva hlavy státu v Abernathy byla zorganizovaná zčásti proto, aby pre​zident cestou na setkání o Středním východě udělal městečku nějakou reklamu, a zčásti proto, aby rozdal ceny školním dětem. Díky cíli své cesty byl obklopen zástupem novinářů. A ti nyní, když zjistili, že neobyčejnou výzdobu místnosti vytvořil tak malý chlapec, začali chrlit jednu otázku za druhou. „Mladý muži, jak tě napadlo namalovat zrovna tohle?“ - „No tak, nestyď se, to malovala tvoje matka, že?“ - „Asi bys měl jít s pravdou ven, co říkáš?“ - „Jak to bylo? Kdo ty obráz​ky namaloval?“

Jason zvedl Maxe do náruče a zamračil se na fotogra​fy. „Omluvte nás, je zrovna čas na malířův dopolední spánek. Pokud musíte někoho zasypávat otázkami, ptej​te se dospělých.“ Kývl na Amy a Doreen, přitiskl si Ma​xe ochranitelsky k sobě a opustil budovu.

Novináři se se svými otázkami tedy vrhli na Amy, protože věděli, že je autorkou maleb ve vedlejší míst​nosti, ale ona je odkázala na Doreen. „Ta ví všecko. Já jsem měla do místnosti vstup zakázán.“

Amy očekávala, že Doreen se bude před novináři ostýchat, anebo bude alespoň zamlklá, ale zmýlila se. Doreen se nechala ochotně zpovídat a fotografovat, jako by celý život prožila před objektivy kamer.

A teď, o několik hodin později, si tedy četli o triumfu ,Stínových opic‘. Maxe oslavovali jako nově objevené​ho génia.

„Vždycky jsem věděla, že je vynikající, ale je příjem​né, když vám to potvrdí i ostatní,“ prohlásila Amy pyšně a všichni se rozesmáli.

„Už se to nese,“ upozornil je Jason, když se otevřely dveře a dovnitř vešel Charles se třemi dvoulitrovými lahvemi šampaňského. V patách za ním vkráčeli dovnitř mladí kuchaři s ohromnými podnosy plnými lahůdek.

„Kdo ty hromady jídla sní?“ zamumlala Amy a Jason se k ní otočil se širokým úsměvem.

„Pozval jsem na oslavu pár lidí,“ oznámil jí. „Věděl jsem, že to bude triumf, proto jsem všechno naplánoval dopředu.“

Amy vůbec nevadilo, že její práce nebyla oceněná a že - jak hluboko v nitru stejně tušila - z ní nejspíš ni​kdy nebude velká umělkyně ani nedosáhne skvělých úspěchů. Max se vyznamenal za ně za oba, a tak to bude i v budoucnu - a to Amy bohatě stačilo. Mít dítě s tako​vým talentem, jaký v Maxovi očividně dřímal, bylo všechno, co si od života mohla přát. Ještě jedna věc jí chyběla, napadlo ji, když přejela pohledem po Jasonovi - ráda by měla pro své dítě otce.

„Na nás!“ Jason zvedl skleničku na přípitek, ale vtom zachytil Amyin pohled a důvěrně se usmál, jako by jí mohl číst myšlenky.

Za kuchaři šel člověk, kterému v Abernathy patřil ob​chod se smíšeným zbožím, a za ním jeho manželka a tři děti. Za nimi se objevil majitel železářství, také s rodi​nou, potom ředitel základní školy, čtyři učitelé a...

„Pozval jsi celé město?“ nestačila se divit Amy.

„Úplně každého i s dětmi.“

Amy se rozesmála. Nikdy v životě nebyla šťastnější. Bylo to až příliš dobré, než aby to mohlo vydržet, našep​tával jí slabý hlásek, avšak raději se znovu napila šam​paňského a už dál na nic nemyslela. Ze zahrady se ozva​la hudba a Amy si s úžasem uvědomila, že se tam dole rozložila hudební skupina a začali hrát k tanci.

S úsměvem se otočila k Jasonovi, který ji pozoroval, a z výrazu jeho tváře vyčetla, že chce slyšet, jestli se jí to líbí. Připila mu šampaňským.

· jednu hodinu po půlnoci předjela před vstup do knihovny kolona aut a všechny lidi rozvezla domů. Ja​son dal řidičům seznam adres, aby si nikdo, kdo si snad přespříliš přihnul, nemusel dělat starosti, kdyby ho ná​hodou zradila paměť. Doreen odnesla spícího Maxe ven k jednomu z aut. S Amy se domluvila, že ho uloží do postele a zůstane s ním, dokud se ona s Jasonem nedo​stanou domů.

· neuvěřitelně krátkém čase zůstali v knihovně sami a po rozjařeném veselí působila hala obrovsky a prázd​ně. Amy se posadila na tvrdou dubovou židli ke čtecímu stolku a vzhlédla k Jasonovi. Triumf jejího syna jí stále koloval v žilách, a tak tomu bude po zbytek jejího života.

„Šťastná?“ zeptal se Jason. Stál před ní a pozoroval ji s podivným výrazem ve tváři. V ruce svíral sklenku šampaňského.

„Moc,“ řekla tlumeně a odvážně si ho prohlížela. Možná to způsobilo měkké světlo ze všech těch stol​ních lampiček na čtení, ale vypadal snad ještě lépe než předtím.

„Nezávidíš Maxovi, že tě připravil o slávu?“

„Ty máš ale divný smysl pro humor,“ usmála se na něj. „Porodila jsem největšího umělce našeho století. Jestlipak mě můj synek v tomhle předčí?“

Jason se zasmál a potom, dřív než si to stihl rozmys​let, řekl: „Vždycky jsem tě miloval.“

„Mě a každou jinou ženu na téhle polokouli,“ vy​klouzlo jí.

Jason praštil sklenicí o zeď, kde se roztříštila na tisíc střípků. Rázně se naklonil, popadl Amy, vytáhl ji ze žid​le a vzal do náruče. Potom ji tvrdě políbil, ale jeho rty brzy zjemněly. V okamžiku, kdy se jazykem dotkl její​ho, Amy zmalátněla na znamení porážky.

„Tak dlouho,“ zašeptala. „Je to tak strašně dlouho.“

Jason ji tiskl k sobě, hladil ji po zádech a prsty se jí zabořil do vlasů. „Tak dlouho od doby, co jsi byla se mnou nebo... s ním?“

„Žádný on neexistuje.“ Přitiskla mu tvář na krk.

Jason ji odtáhl od sebe a držel ji na vzdálenost paže. „Žádný Arnie neexistuje?“

„Jenom ten, který vlastní továrnu na výrobu chipsů.“

Jasonovi chvíli trvalo, než mu význam jejích slov došel, a potom ji znovu sevřel do náruče. „To jsem já. Já jsem tu továrnu koupil a pojmenoval ji po svém prastrýci.“

„A co Doreen?“ Amy by ráda řekla ještě víc, ale ne​dokázala myslet, když cítila na sobě Jasonovy ruce.

Svíral ji s dlouho potlačovanou vášní a líbal ji celým svým tělem. „Miluju tě, Amy,“ šeptal těsně u jejích rtů.

„Pořád jsem tě miloval a pořád budu. Doreen si naše za​snoubení vymyslela... Předpokládala, že mi dělá laska​vost. Pokoušel jsem se ti všechno vysvětlit.“

Amy si úlevou vydechla. Věřila mu.

Přitiskl si ji ještě blíž k sobě a vnořil se jí pohledem hluboko do očí. „Neodcházej, Amy. Prosím tě, neodjíž​děj. Zůstaň tady se mnou navždy.“

Co mohla říct jiného než ano? „Ano,“ zašeptala. „Ano.“

Potom už jim na mluvení nezbýval dech. Jeden z dru​hého strhávali oblečení a vzdychali rozkoší, jakmile se objevil další kousek holé kůže. Když byli konečně nazí, padli na lůžko, na kterém Max odpoledne spával, a když do ní Jason pronikl, zalapala po dechu rozkoší. Jak moh​la kdy toho muže opustit? Jak jen mohla... ?

„Amy, Amy,“ opakoval Jason. „Miluju tě. Miluju tě.“

A Amy dokázala odpovídat pouze: „Ano. Ano.“

Za hodinu stále ještě leželi na lůžku, vyčerpaní a v pevném objetí. „Pověz mi všechno,“ řekla Amy - ja​ko by slyšela svou tchyni. „Chci vědět o všech ženách, o všem. Co vidím a co cítím jsou dvě rozdílné věci. Chci všechno pochopit, poznat tě, ale nemůžu. Potřebuju slo​va,“ naléhala.

Nejprve se Jason zdráhal - koneckonců, jaký muž touží ženě vykládat, jak moc ji potřebuje? Nicméně jak​mile začal, nedokázal přestat. Samota umí rozvázat ja​zyk, a dokud nepotkal Amy a Maxe, ani si neuvědomo​val, jak je jeho život pustý.

„Je mi to tak líto,“ zašeptala upřímně. „Tak hrozně lí​to, že ses trápil.“

Povyprávěl jí, jak těžké to bylo v Abernathy, jak s ním místní lidé válčili. „Myslel jsem, že budou vděční, ale dívali se na mě nevraživě jako na nějakého chytráka z velkoměsta, který jim přišel kázat, co mají dělat.“

„Ale vždyť ty ses tady narodil a vyrůstal jsi tady,“ na​mítla Amy.

Když Jason nic neříkal, odtáhla se kousek, aby na něj viděla. „Co se stalo mezi tebou a tímhle městem? A tvým otcem?“ zeptala se tiše. „Dokonce ani Mildred mi nechtěla nic říct.“

Trvalo dlouhou chvíli, než Jason promluvil. „Někdy se člověk musí postavit svým nejhorším obavám a...“ Zhluboka se nadechl. „Určitě víš, že mi matka zemřela, když byl David ještě dítě.“

„Ano. A taky vím, že váš otec musel sám vychovávat dva malé chlapce.“

„To je jeho verze,“ vzplanul Jason, ale vzápětí se ovládl. „Otec neměl na děti čas, takže po smrti naší mat​ky nás nechal, ať se staráme sami o sebe.“

„Aha. Takže pokud tomu dobře rozumím, péči o Da​vida nechal na tobě.“

„Ano.“

„Kvůli tomu se však přece na Abernathy zlobit nemu​síš, ne?“

Znovu nastala dlouhá odmlka, než se Jason uklidnil a mohl mluvit: „Matka byla skvělá. A zrovna ona se mu​sela provdat za takového bezcitného darebáka, jako je můj otec. Když zjistila, že umírá, nikomu nic neřekla. Nechtěla být nikomu na obtíž, a tak šla k doktorovi sa​ma, nechala si tu zprávu pro sebe a my jsme dál žili, ja​ko by bylo všechno v nejlepším pořádku.“

Odmlčel se a Amy cítila, jak je napjatý. „Ale jedna z místních drben ji viděla v kavárně u motelu asi třicet mil odtud. Samozřejmě nelenila a honem všude roztrušovala, že paní Wildingová má poměr s někým mimo město.“

„A tvůj otec pomluvám uvěřil,“ doplnila Amy tiše.

„Jak jinak. Věřil tomu tak, že se jí pomstil a vlezl do postele s nějakou šlapkou z...“ Znovu se přerušil a sna​žil se uklidnit.

„Jenom já jsem zjistil pravdu. Vynechal jsem školu a schoval se na zadním sedadle matčina auta. Byl jsem v čekárně, když vyšla ven. Donutila mě slíbit, že otci nic neřeknu. Říkala, že život se má prožít, a ne protruchlit.“

„Ráda bych ji poznala,“ poznamenala Amy tiše. 
„Byla báječná, ale měla smůlu.“

„Měla dvě děti, které ji milovaly, a manžela, který ji podle všeho zbožňoval.“

„Cože?“ nevěřil Jason svým uším.

„Jak zareagoval, když zjistil, že jeho žena umírá?“

„Neřekl ani slovo, ale po její smrti se na tři dny za​mkl do pokoje. Když vyšel ven, nabral si přesčasy, aby byl co nejvíc z domu, a pokud já vím, nikdy už nevyslo​vil její jméno.“

„A ty pochybuješ o tom, že ji miloval?“

Amy na okamžik zatajila dech. Možná zašla příliš da​leko. Lidé se zuby nehty drží svých představ a nejsou rá​di, když jim je někdo vyvrací.

„Asi ji skutečně miloval,“ připustil Jason po chvíli. „Přál jsem si však, aby nás miloval o trochu víc. Někdy jsem měl po krk toho, dělat bratrovi matku i otce. Občas jsem chtěl... jenom hrát fotbal jako jiné děti.“

Amy mlčela, ale jasně se před ní rýsoval obrázek Jasonova života. Otec mu názorně předvedl, že vydělávat peníze je nejdůležitější věc na světě a že když člověk dost pracuje, dokáže z života vyhostit bolest, samotu a celou řadu dalších nepříjemných emocí.
Přitulila se k němu a cítila jeho narůstající vzrušení. Ale držel se zpátky. „A co tvůj život? Vedlo se ti podle všeho dobře.“

Už měla na jazyku odpověď, že se jí skutečně vedlo moc dobře. Postarala se o sebe, udělala kariéru, a vůbec k tomu nepotřebovala žádného muže. Avšak slova jí uvízla v hrdle. Nastal čas povědět pravdu.

Nabrala dech, aby zklidnila bušící srdce. „Ano, do​padlo to dobře, ale zpočátku jsem měla strach, že bude​me s Maxem hladovět. Provedla jsem strašnou hloupost, že jsem tehdy utekla.“

„Proč jsi mi nezavolala?“ zeptal se naléhavě. „Pomohl bych ti. Zařídil bych...“

„Pýcha. Vždycky jsem byla moc pyšná. Když jsem zjis​tila, co je ve skutečnosti Billy zač, měla jsem ho opustit, ale nesnesla jsem pomyšlení, co by říkali lidi - že jsem se vzdala, jakmile jsem na manželovi objevila pár vad.“

„Pár vad?“ opakoval užasle.

Amy se otočila na bok a položila mu dlaň na tvář. „Manželství s Billym bylo hrozné. Byla jsem zoufalá. Nenáviděla jsem jeho pití a drogy. Stejně tak jsem nená​viděla jeho slabost. Klidně obětoval všechno, jen aby se cítil dobře.“

„Když jsi ho potkala...,“ nadhodil Jason tiše. 
„Prožíval zrovna jedno z těch svých střízlivých obdo​bí. Měla jsem to však poznat. Dělal celou řadu pozná​mek. Později jsem si na ně vzpomněla a uvědomila jsem si, že mi dával jasné vodítko, jaký vlastně je. Když ses objevil ty, připadal jsi mi naprosto dokonalý, ale potom jsem zjistila, že i ty stejně jako Billy máš svá tajemství, a nedokázala jsem to zvládnout. Utekla jsem. Prostě jsem popadla synka a utíkala tak rychle, jak jsem mohla. Rozumíš mi?“

„Ano,“ ujistil ji a pohladil ji po nahé paži. „Dává to smysl. Teď jsi tady a...“

„Ale bylo to tak hrozné! Hrozně jsem se bála a cítila jsem se tak sama...“

Jason ji vzal do náruče a přitiskl si její obličej do ra​mene. „Pšt, už je to za námi. Postarám se o tebe i o Maxe a...“

„Všichni si budou myslet, že jsem si tě vzala pro pení​ze. Budou tvrdit, že jsem se ze sňatku s Billym poučila, takže tentokrát jsem raději uhnala boháče.“

Jason se jí usmál do vlasů. „Spíš se bude povídat, že jsem uhnal já tebe. Copak ti Mildred neříkala, že jsem za tebou vyslal soukromé detektivy, kteří déle než rok hledali? Bezvýsledně. A celou tu dobu Mildred věděla, kde jsi.“ V hlase mu zazněla hořkost.

„Ne, nevěděla. Objevila nás sotva před pár měsíci pouhou náhodou.“ 
Jason zvedl hlavu a podíval se na ni. „Jak se to stalo?“ 
„Šla koupit Maxovi nějaké vánoční dárky, protože se prý nikdy nevzdala naděje, že ho ještě někdy uvidí, a jedním z dárků byla dětská knížka. Uviděla moji fotku na obalu knihy, kterou jsem ilustrovala.“

„Jak jednoduché,“ vzdychl Jason a potom se usmál, když si vzpomněl, kolik se natrápil se soukromými de​tektivy. „Pod jakým jménem publikuješ?“

„Jmenuji se vlastně Amelia Rudkinová. Používala jsem Billyho příjmení čistě ze zdvořilosti, ale nikdy jsem se nenechala oficiálně přejmenovat. Moje jméno bylo celou dobu uvedené v newyorském telefonním se​znamu. Nejspíš jsem pořád věřila, že mě budeš hledat a najdeš.“

Jason ji objal pevněji. „Jsem rád, že se to stalo. Kdy​bys neutekla, pokračoval bych dál jako předtím. Praco​val bych bez přestání, jenom abych ti dokázal, že budu schopen tě uživit a...“

„Proč bys měl něco dokazovat ty mně?“

„Protože ty jsi žena, kterou miluju. Jediná, kterou jsem kdy miloval.“

Otočila hlavu a podívala se na něj. „Jestli mám věřit Mildred, lidé z Abernathy na tebe byli tak zlí, že bys podle všech pravidel měl chtít odtud odletět prvním leta​dlem.“

„Souhlasím. Je to nevděčná a věčně nespokojená cháska, ale na druhou stranu se ke mně chovají jako ke skutečnému člověku. Pan William, kterému patří žele​zářství, se mi svěřil, že jsem byl vždycky paličák a ne​změnil jsem se. Možná právě to, že jsem se konečně do​stal mezi lidi, kteří mi nepochlebovali, mě tady drželo. Když jsem v New Yorku jenom povytáhl obočí, všichni zaměstnanci srazili podpatky a řekli to, co jsem chtěl slyšet. Ale tady...“ Usmál se.

„Tady ti vpálí přímo do tváře, co si o tobě myslí,“ do​končila Amy za něj.

„Ano. Mildred mi neustále opakovala, že jsi utekla právě kvůli mně. Tvrdila, že jsme ti s Davidem vyvedli ošklivý kousek a že každá žena, která má špetku zdravé​ho rozumu...“

„Nesnaž se mi namluvit, že zrovna já mám zdravý ro​zum. Utíkat s dítětem zcela bez prostředků a nevědět, čím ho uživím, rozhodně není moc chytré!“

„Hm,“ usmál se Jason. „Ale nakonec všechno dobře dopadlo. Max bude mít konečně otce. Samozřejmě po​kud si mě vezmeš.“

„Vezmu, jestli nás opravdu chceš,“ řekla Amy tiše. „Ale já...“

„Co?“

„Dnešek byl pro mě jako zjevení, protože jsem se do​zvěděla, že můj syn, který má sotva dva a půl roku, je lepší malíř než já, a navíc je i chytřejší. Obávám se, že nejsem o moc lepší než ostatní. Pro tvoje peníze jsem neviděla, jaký doopravdy jsi. Max však vždycky věděl, co v tobě je.“

„Je to bystrý klučina,“ pochvaloval si Jason a Amy se musela smát. „Nechtěla bys jich mít víc?“

Amy zasténala. „Ranní nevolnosti, únava - a, ach ne, už nikdy ne kojení!“ Když zahlédla Jasonův výraz, roze​smála se. „Jistěže bych jich chtěla víc. Nejméně půl tuc​tu. Myslíš, že budou mít šedivé vlasy?“

Než mohl Jason odpovědět, dopadl na něj ohromný granát.

„Co se to...?“ vyhrkl a pokoušel se udělat si pořá​dek v pažích a nohách, kterých najednou bylo všude plno.

„Ty malá potvůrko,“ smála se Amy a začala synka lechtat. „Přiměl jsi Doreen, aby tě přivedla zpátky, že?“

Na okamžik se Jason zhrozil při pomyšlení, co všech​no mohlo to dítě vidět a slyšet, a také ho šokoval nedo​statek soukromí. Netušil, že takové věci patřící do světa dospělých jsou už nenávratně minulostí.

Avšak neměl čas dumat o svém osudu ani o požehná​ní, kterého se mu dostalo, protože Max vstal a znovu se chystal plácnout sebou na postel. Amy věděla, co přijde, proto si zakryla obličej rukama, ale Jason dostal plný zá​sah - chlapeček mu celou vahou přistál rovnou na obli​čeji.

„Opičky!“ vykvikl a začal poskakovat novému tátovi po břiše.
